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BCTYII

Y cyudacHoMy T100ani3oBaHOMY CBITI Tepekiiaj HaOyB HaA3BUYAWHO1
BaYXJTMBOCTI. 3aB/SIKU IHTEHCUBHOMY PO3BUTKY TEXHOJIOT1H, 3pOCTaHHIO MI>KHAPOTHUX
€KOHOMIYHHX 1 KyJIbTYPHHUX 3B’ SI3KIB, a TAKOXK MOIUPEHHIO iH(OpMaIIii uepe3 Mepexy
[HTEpHET 13 MAJIEHOI0 MIBUJIKICTIO, MOTPpeda B TOYHOMY Ta SIKICHOMY MEpPEeKIIaji cTajia
HEBIJI’€MHOI0 YaCTMHOIO MIXKHAPOJIHOTO CHUIKyBaHHs. [lepexnan cripusie 3poCTaHHIO
B3a€EMOPO3YMIHHSI M)XK HapOJlaMH Ta KyJbTypaMH, AAl0UM JIIOJIAM 13 PI3HUX KyTOYKIB
CBITY 3MOT'y OOMIHIOBATHUCS 3HAHHAMM, 1JIeIMU Ta IOCB1IOM. Y O13HECI, HayIli, OCBITI
Ta HaBITh y IIOJAEHHOMY JKUTTI MEpeKiaja JoroMarae JojaTd MOBHI Oap’epu, IO
BIJIKPMBA€E HOB1 MOKJIMBOCTI JIJIsI CITIBIIpAlll Ta PO3BUTKY.

CyvacHl mnepekiazo3HaB4l CTYZAll 30CEpPEelKyITh yBary Ha pPi3HOMaHITHUX
acleKkTax MepeKady — BiJ rpaMaTUYHUX 1 JIEKCUYHUX JI0 JIIHTBOMpPArMaTUYHUX 1
JHTBOKYJITYPOJIOTIYHUX. Y KOHTEKCTI TJIo0aiizallii 3’ aBJIsSIEThCS BCE OUIbIIE Mpallb,
K1 JIOCHIJKYIOTh TIepeKIaJlallbki METOJM aJamnTallii TeKCTIB J0 KYyJIbTypHHUX
0COOJIMBOCTEHN IUILOBOI MOBHM 31 30€peKeHHSM 3MICTy, METH Ta TOJIOBHHMX 11eH
opuriHany. Jlo mepeniky HarajdbHUX TMHUTaHb TEPEKIAJ03HABCTBA HaJEXKAaTh
YHOPSIAKYBAaHHS MAXOAIB 10 MEPEKIaay, aHall3 JIHTBOMPAarMaTUHYHUX 0COOIUBOCTEN
nepexsiaay, Onuc nepekiiafgabKux cTpaTerii 1 TpaHchopmaliiii, a TaKokK BU3HAUCHHS
NepeKIIaIallbKUX TPYAHOIIIB 1 CITOCO0IB TXHHOTO IMO0aHHA. 3aBIsIKU Pi3HOOIYHUM
HAIPAIIOBAHHIM YKpaiHCBKMX HAyKOBIIB YCi, XTO TIOB’S3aJM CBO€ KUTTA 3
MEPEeKIaJ0M, MAIOTh 3MOTY Kpallle pO3yMITH TOHKOII BUXIJTHOI Ta IIJTbOBOI MOBH i
KyJbTYpH, IO € TAPAHTIEI0 BUCOKOT SIKOCT1 IEPEKIIA B PI3HUX THITIB 1 )KAHPIB.

Jlo BUBYEHHS TEOPETHUYHHMX 3acajJl PIZHOMAHITHUX AaCMEKTIB TMepeKIamay
3BEPTAIMCA YUMAJO YKPAiHCHKUX (DiJIOJIOTIB, JIIHTBICTIB, TEOPETUKIB TEPEKIany,
KyJIbTYpPOJIOTiB, JITepaTypO3HABIIB, MEpeKIagaviB, BUKIaAa4uiB 1 3100yBadiB OCBITH
BH3. Jlo mpuxmany: A. B. I'yruikosa [8], T. B. XKypasens [11], H. I. Xaiimapi [11],
X. 10. [laxiB [17], 1. M. JIutBur [20], O.II. Mary3kosa [20], A. B. Mawmpak [24],
I. JI. Maneropa [25], O. B. Pe6piii [38], O. O. CeniBanoBa [41, 42], T'. B. Tamenko

[46], . M. Koctenko [47], A. B. Ilinropna [47]. [TutaHHs JIIHTBICTUYHOI IparMaTHKH
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nocmmkyBamn . C. banesuu  [2, 3], JI. P. besyrna [5], H.I. JlenmyxoBa [19],
O. b. IMaBnux [30], I. I. ITipor [31], A. C. lllanosain [40], O. B. Benuuenko [40] Toro.

AKTYaJIbHICTh TeMH [JOCJiIUKeHHsI TIOJArae B Iopa3 OuIbIIiid moTpeOdi
BUBUCHHS TIEPEKIANAIbKUX AaCIEKTIB, a 30KpeMa JIHTBOMPAarMaTUYHUX ACHEKTIB y
NepeKyIaai, Ha MaTepiaii mapy COPiTHEHUX MOB HECJIOB STHCHKOI TPYTIH, 0 TIPUKIIALTY,
aHTIIChKa-HIMEIIbKA, (paHIly3bKa-iTalilichka TOIO, 13 METOK PO3IIMPCHHS
YKpalHCbKOI HayKOBOi 0a3u, 3a0e3MeueHHsl AKICHOTO MEpeKIaay Ha pUHKY Ipail B
yMoBax rioOamizamii Ta MDKKYJbTYpHOI KOMYHIKalii, a TakoX 30aradyeHHs
YKpaTHCHKOTO MepeKIaianbkoro GoHmy.

CrynenTtu-repMmanictu ykpaincbkux BH3, siki 0JHOYaCHO BUBYAIOTh aHTJIHCHKY
Ta HIMELbKY MOBH, 3a3BHYail aKIIEHTYIOTh OUIbIIY YBary JIMILIE Ha OJHOMY HaIpsiMi —
yKpaiHCbKa-aHrjilicbkka a0o yKpaiHChbKa-HIMEIlbKa, MpO WI0 CBIAYaTh YHUCIEHHI
HayKOB1 po00TH. OCKIIbKY aHTTIHChKA Ta HIMEI[bKAa MOBH OJHAKOBO CTAIOTh yce OLIbII
3aTpebyBaHnMU y cdepax Oi3Hecy, HAyKH Ta KyJbTypH, ONaHYBaHHS Ta MOPiBHSJIbHE
BUBYCHHS 000X MOB BIJIKPHE JUIsi MalOYTHIX TEpeksiagayiB HOBI NMEPCHEKTUBU Ta
3poOUTH X OUIbII KOHKYPEHTOCHPOMOXXHUMH. Jlo TOTrO 3K, 3amisi JOCATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHIli 3HaHb TIpaMaTUKU Ta JIEKCUKA € HEeIOCTaTHBO.
Posmmpenns gociniikeHb 3a Mexi poHoorii, MopdoIorii, CHHTaKCHCY Ta CEMaHTHKU
70 PIBHIB MparMaTUKH Ta JTUCKYPCY, a TAKOX PO3BUTOK JIHTBONpPArMaTUYHHUX 1
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIUHUX ~ HAMpsIMIB  J1aayTh 3MOTY TMOKpAaIIMTH OCBITHI Ta
METO0JIOT1YHI TPAKTUKU M IMOI0IATH MOBHI JeDIIUTH.

HaykoBa HOBH3HAa po0OOTH TMOJSTaE B TOMY, IO B HIA yHepIe MPOBEICHO
JeTaIbHUM JTIHTBOIPAarMaTHIHUHN aHaJIi3 MepeKIIay aHIIIHChKUX TEKCTIB HIMEIIBKOIO
MOBOIO (Ha MaTtepialli MyONIIUCTHYHUX CTAaTeH); BU3HAYEHO Ta OIMUCAHO TOJIOBHI
JIHTBOMPAarMaTU9IHI OCOOJMBOCTI AHTJIO-HIMEIBPKOTO MEPEeKIaay; BHOKPEMJICHO Ta
POAHATI30BAHO OCHOBHI  JIGKCMKO-CEMAaHTHYHI Ta TIpamMaTU4yHl BIJIMIHHOCTI
AHTIINCHKOI Ta HIMELbKOT MOB. OKpiM TOT0, po3p00JIeHO YHIBEpCaIbHY Klacu(diKailito
nepexkiIajabkux TpaHcdopmaliid 1 OpOAEMOHCTPOBAHO ii (YHKLUIOHYBaHHS Ha

OPUKIaAl TOCHII)KYBaHOT MOBHOI MapH.



MeTow0 po6OTH € TPOBEICHHS JETajJbHOTO JIHTBOMPArMaTUYHOTO aHAII3Y
NepeKyIaay aHMIMUChKUX TEKCTIB HIMEIbKOIO MOBOIO (Ha marepiali myOIiuCTUIHUX
cTaTedl) 1 BHU3HAUEHHS OCHOBHUX JIIHTBOIIPAarMaTHYHUX, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 1
IrpaMaTHYHUX OCOOIMBOCTEH aHTII0-HIMEIIBKOTO TIEPEKIaIy.

JlocsITHEHHSI TOCTaBIIEHOT METHU TIepe10ayac BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb.

— CXapaKTEPU3yBaTH MOHATTS IEPEKIIA» Y CydacHI MmepeKiaqo3HaByiil HayIli;

— BU3HAQUYUTU TMOHATTA Ta 3MICT <«JIIHIBICTUYHOI MparMaTUKU», OMUCATH
OparMaTU4yHl acleKTH MepeKialy Ta CchocoOu 30epexeHHs NparMaTUuyHOro
NOTEHI1ATy OpPUTIHATY B MPOIECI MepeKany;

— MPOBECTHU JI€TAJIbHUI JIIHTBONPArMaTUYHUN aHAII3 MEPEeKIaay aHTJiHChKUX
TEKCTIB HIMEIbKOIO MOBOIO (Ha MaTepiajl MyOiIUCTUYHUX CTaTe);

— BCTAaHOBUTH Ta ONUCAaTH TOJOBHI JIIHIBONPAarMaTu4yHi OCOOJMBOCTI
AHTJIO-HIMEI[LKOTO TIEPEKIIay;

— BUOKPEMHTH Ta IMpOaHaIi3yBaTH OCHOBHI JICKCHKO-CEMaHTHYHI Ta rpaMaTHYHi
BIIMIHHOCTI aHIJIIMCHKOI Ta HIMEIILKOI MOB;

— BU3HAUUTHU TMOHATTA «mnepekiagainbka tpanchopmanis» (IIT) y cyuacHomy
NepeKiIa03HaBCTBI;

— kmacuiKyBaTH TUIH TEPEKIagallbKuX TpaHchopMallii 1 IpoJeMOHCTPYBaTH
iXHe 3acTOCYBaHHs B MMPOIIEC] MEPEKIIaly Ha MPUKIIA/1 JOCIIKYBaHOI MOBHOI MapH.

O6’exT A0CIIUKEHHsI CTAaHOBJIATH AHTIIMCHKI MyOJIIMCTHYHI CTATTI Ta 1XHi
nepeKyIaan HIMEIbKOIO MOBOIO (3/11MICHEHI aBTOPOM).

IIpeaMeTromM nocCHigKeHHSI € JIHTBONMpPArMaTW4HI, JEKCHMKO-CEMAaHTHYHI Ta
rpaMaTHydHi 0COOIUBOCTI aHTJIO-HIMEILKOTO IEPEKIIAAY, a TAKOXK 3aC00U 30epeKeHHS
IIparMaTHYHOTO MOTEHINATY OPUTIHAIY B MPOIIEC] IEPEKIIay.

MartepiaJ qocaaiizkeHHs1 CKJIa/1al0Th ABAaHAALUATH CTaTel aHTNMIHCHKOI0 MOBOIO
Ha opTaJii OpuTaHCchbKOi oHaiiH-razetu The Guardian 3a mepiox i3 2011 1o 2021 poky
Ta IXHI NEePEeKIaaN HIMEIBKOKO MOBOKO. TpH 3 HUX J€TajIbHO MIPOAHAI30BAHO B POOOTI.

MeTtoau fmocaigxkeHHsi. Y mporeci poOOoTH OyJIo 3acTOCOBAHO  Takl
3araJbHOHAYKOBI Ta JIHIBICTUYHI METOIH: MemoO CyYinbHoi 6ubipKu (BUOKPEMIICHHS

OJIMHHWIIb aHATI3Y); NOPIGHATIbHULL | 3icmasHuil Memoou (MTOPIBHSHHS TEKCTY OPUTTHATY



3 TEKCTOM TepeKyaay, 30KkpemMa 3a (OpMOr, 3MICTOM Ta JIHTBOMpPAarMaTUYHUM
MOTEHII1aJI0M; BUSBIICHHS CIUIBHHX 1 BIAMIHHHUX O3HAK); JIH280NPASMAMUYHULL AHAI3
(BU3HAYEHHS Ta OMKC JIHIBONPArMaTUYHUX OCOOJUBOCTEH AaHTIIO-HIMEI[LKOTO
nepeKiIany); onucosuil (Oeckpunmuenuii) menoo (BUOKPEMJICHHS Ta OIKMC OCHOBHHUX
JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX 1 TpaMaTUYHUX BiJIMIHHOCTEH aHTIIIMCHKOT Ta HIMEI[bKOI MOB);
Kaacugikayiunuii memoo (cucTeMaTH3allis epeKIagabKuX TpaHchopmariii).

TeopernuHe 3HaueHHs: podoTH. Marepianu MaricTepcbkoi poOOTH MOXKYTh
CIIyTyBaTH OCHOBOIO ISl TEOPETHUYHUX JOCIIJKEHb Yy Taiy3l 3arajbHOl Teopii Ta
MIPAKTUKH TMEPEKIIay, a TAKOXK IS Tpallh 13 BUKIaJaHHS TEPMAaHCHKHUX MOB.

IIpakTHuHe 3HAYEHHSI O/epP:KAHMX pe3yJbTaTiB. [IpakTHuHi pe3yabTaTH
JOCIIJKEHHS MOXYThb OyTH BHUKOpUCTaHl i BukiaganHs y BH3  pizHux
NepeKyIa03HaBIMX TUCIHMILTIH, TIOB SI3aHUX 3 aHTJI0-HIMEIIbKUM TIEPEKIaIOM, a TAKOXK
nepeKiaadaMu-TepMaHiCTaMu JIJIsl OITAHYBaHHS TEOpPil Ta MPaKTUKH TepeKIaay 3
AHTJIIMCHKOT MOBH HIMEIILKOIO Ta HaBIaKH.

Anpoobanisi pe3yabTaTtiB i nmyoaikanii. OCHOBHI pe3yJbTaTH TOCIIIKCHHS
arpoOOBaHO Ta BUKJIAJEHO B CTaTTi «JIekcuyHi Ta rpamarudHi TpaHchopmallii B
IpoIieci mepeKyIaay Ha MaTepiaiai MOBHOI IMapy aHTIIMChKa-HIMEIIbKay, OMyOIiKoBaH1i
y HaykoBoMy (axoBoMy kypHam Ykpainu kateropii «b» «HaykoBuii BiCHUK
MixnapoaHoro rymaditapaoro yHiBepcuretry. Cepis «®@inonoris» Ne 66 (2024 p.)»,
obcsr crarti 15 cropinok [12], a Takok y Te3ax «JIekcMKO-rpaMaTHUHI aCHEKTH
nepexsany (Ha Matepiali aHrIiHChKOT Ta HIMEIIBKOT MOBY»), pPO3MIIIEHUX Y MaTepiaiax
MixHapoIHOT HAYKOBO-TIPAKTUYHOT KOHGepeHIlii «Po3BUTOK HayKd Ta OCBITH B
yMoBax Tiobarizamii», obcsar te3 4 cropinku [48]. Oxpim Toro, 1 Tema Oyia
YaCTUHOIO JIOCTIAHUIIPKOI TPOrpaMH MAariCTpaHTKH B MeEXKax il MIXHAPOJIHOT
akazieMi4HOi MOO1IbHOCTI B YHiBepcuTeTi Bropioypra, Himeuunna, CBiT4eHHSIM 4OTO
e CeprudikaT npo ycminse mpoxoukeHns Kypey “Ubersetzung English-Deutsch”.

Crpyktypa podoru. Marictepcbka poOOTa CKJIAAa€ThCA 31 BCTYIY, TPhOX
PO3/UTIB, 3araJIbHUX BUCHOBKIB, CIIUCKY BUKOPUCTAHUX JIPKEPEII, CIIUCKY JTOBIJIKOBHX
JOKEpEe, CIIUCKY J)KEpest TI0CTPAaTUBHOTO MaTepiany. 3arajibHUi 00CSAT MaricTepCchbKoi

pobotu ctaHOBUTH 112 cTOPiIHOK, 13 HUX 102 CTOPIHKHA TEKCTOBOTO MaTepialy.



PO3JILT 1
TEOPETWUYHI 3ACAJIV BABYEHHS JIIHT BOITPATMATUYHUX
ACHEKTIB EPEKJIAZTY Y COEPI CYYACHUX MEPEKJIAJIO3HABYNX
TOCJTKEHD

1.1. BudHayeHHsI NOHATTSH «IEPEeKJIAT» Y CY4aCHOMY IepPeKJIaI03HABCTBI

VY cdepi cydyacHuX mnepeksiaio3HaBUMX JIOCTIIKEHb ICHy€e 0araTo TpaKTyBaHb
HOHATTA «HEPeKJIaa», M0 3yMOBIEHO 0araTOTpaHHICTIO BOTO mporecy. OCKUTbKH
nepeKsiajl Mojsirae He MPOCTO B mepenadi 3aco0iB OJIHIEI MOBHM 1HIIOW, a ¥y
BIJITBOPEHH] CTHJIIO, TOHY, KOMYHIKaTUBHOI YCTaHOBKHM Ta 1HTEHUIA OPUTIHAIBHOTO
TEKCTY, MPH cIpodax copMyIIOBaTU MOTO CYTHICTh TAaKOX BaXJIMBO OpaTH J0 yBaru
NapajIiHrBICTUYHI, KyJIbTYpHI Ta coIliaibHl acnekTu. OKpiM TOro, BU3HAYCHHS
nepekiiay HabyBae HOBUX 03HaK Y XXI cTOITTI uepe3 po3BUTOK HOBITHIX TEXHOJIOT1H
1 METO/11B, SIK1 BIUTMBAIOTh Ha MO0 MPOIIEC, a TAKOXK MPOCYBAHHS «PO3YMHHUX)» CHCTEM
Ha OCHOBI MAIIMHHOTO TIepeKiany Ta mTydHoro intenekty (II).

VY¢i 0CHOBHI cydacHi mepekiafalbki Teopii 6a3yroThCsl Ha ABOX MIAX0OAaX, SKi
PO3BUHYJIUCS IIIE¢ B MUHYJIOMY CTOJITTI: (popMaibHOMY TMIIXOMdl, Y MEXaX SIKOTO
NEePeKya] po3rsIaloTh K MPOLEC BIATBOPEHHS TEKCTY 3 OJIHIET MOBM Ha 1HIIY 3
MaKCHUMAaJIbHOIO TOYHICTIO JIO OPHUTIHAY B JIEKCHUHOMY Ta rpaMaTHYHOMY IUIaHAX, 1
byHKITIOHATFHOMY a00 NMHAMIYHOMY — SKWW aKIEHTY€ yBary Ha KOMYHIKaTHUBHIN
dbyHKIIT epexnaay Ta aganTarii TeKCTy 0 iboBoi ayauTopii. Lli migxomu vacto
KOMOiIHYIOTh, 100 3a0€3MeYnTH SK TOYHICTh, TaK 1 3pO3yMUIICTh MepeKIamy, i3
BpaxyBaHHSIM KyJIbTYPHUX, COIIAIbHAX 1 KOHTEKCTYyaIbHUX (PAKTOPIB.

Oco0nuBy yBary 3BepHEMO Ha JAPYTHA MiAXid, a/pke Ha ChHOTOAHI caMme BiH
JOMIHY€ B JIIHTBICTUMHOMY JHUCKYpCl Ta € OCHOBOIO CYy4YaCHMX Hamarasb
PO3TIYMAYUTH CYTHICTb MOHATTS «repekiamny. [{ei miaxia 6epe moyaTok 3 iHiliaTUBU
aMepuKaHCchKoro Jinrsicra FOmkuna An6epra Haiimu. Horo teopis nepeknany, Ky

HA3MBAaIOTh «JIMHAMIYHO-€KBIBAJEHTHOIO», «(YHKIIIOHAJbHO-€KBIBAJIEHTHOIO» a00



«KOMYHIKAQTUBHOIO», CTaja PEBOJIONIMHUM HOBOBBEJIEHHSAM Yy 3arajbHIi Teopii
nepexyamy.

[3 MeTor0 3a0e3meunT HAyKOBY OCHOBY JIs niepekiiany biomii FOmxun Haiina
crpoOyBaB aHAJTITHYHO OMHCATH TIEpeKiaa y cBoi kHu3l 1964 poky «J/lo Hayku
nepekiany» (“Toward a Science of Translating”). 3rimHo 3 ¥#Woro BigoMHUM
BU3HAYCHHSIM, TEPEKIa] — 1€ «IPOIEC CTBOPEHHS MOBOIO PEIMITIEHTA HAWOLTBII
OPUPOAHOTO BIJMOBIJHUKA OPUTIHAIBHOTO (BUX1IHOIO) MOBIIOMJIEHHS, TO-MIEpLIE, 13
CEMaHTUYHOTr0 MOIJISIAY, a Mo-Apyre, 31 CTWIICTUYHOro». [lepeayciM BiH IIKaBUBCS
(YHKLIOHYBaHHSIM 3HAKiB y MOBI MEPEKIaay ¥ MEHIIE — 3HAYEHHSM SIK TaKUM, 1
OpuUaLIAB 0COOJMMBY yBary nmpoOsemi nepeaadi il 4ac nepexiaay KOMYHIKaTUBHOIO
edeKTy OpHUriHaay, ToOTO HOro MparMaTHYHOro BILUTMBY Ha penwmmienTa [17, ¢. 68].

Ha nymky Teoperuka, mepekiajq TOBHHEH 3ByYaTH SK OpUTiHAM, 11100
PELUITIIEHTH TOBIAOMIICHHS pearyBajy TaK camo, SIK 1 pelUII€HTH BUXIAHOI KyJIbTYpH,
TOOTO 1I€ 3BOJIUTH OpHUTIHAJIBHE NOBIIOMIICHHSA A0 Horo dyukmii. s Haiiau
KOHTEKCTyajlbHA E€KBIBAJEHTHICTh BaXKJWBIIIA 3a OyKBajbHy, a JIMHaMiuHa — 3a
dbopmanbHy.

CyyacHi MmAXOAW PO3MIAAIOTh TMEPeKiIaJd He TUIBKM SIK MDKTEKCTOBE
NEPETBOPEHHS, aje W SIK OCOOJMBHM BHJl JIIOJACHKOI [ISJIBHOCTI, IO HOCHTH
COllialbHUN, KYJIBTYPHUH, MOJCKYaM TMONITHYHUN, xapakrep [46, c.10]. Tomy
OUTBIICTh CYyYaCHUX YKPAiHCHKMX HAYKOBIIIB IMEPEKOHAHI, IO MEPEKIIa]] MOJISArae
HacaMIiepe] y epeiadi Ta BIATBOPEHHI KOMYHIKaTUBHO-TTPAarMaTH4HO1 yCTAHOBKH.

O. B. Pe0piit cTBepmKye, 110 abu mepexian BiA0yBCs, MiXK TEKCTOM OpPUTTHATY
Ta TEKCTOM TepeKjagy Mae€ OyTH BCTAHOBIEHUW MPHUHIUI KOMYHIKaTUBHOI
PIBHOITIHHOCTI, TOOTO Mepekiiaj] Ma€ 3a0e3MeYNTH MTOBHOI[IHHY KOMYHIKaTUBHY 3aMiHY
OpUTiHAy ¥ OTOTOKHIOBATUCA 3 HUM (DYHKIIOHAIBHO, CTPYKTYPHO Ta 3MICTOBO. K
3a3Haydae npodecop, «PyHKIIOHATHHE OTOTOXXHEHHS TOJISITA€ B TOMY, IO MEpPEKIIaja
HAa4eOTO NPUIHUCYEThCA aBTOPY OpHUTIHANY, JPYKYe€TbCs Mg HMOro IMEHEeM,

00rOBOPIOETHCS, LIMTYETHCSA, HA4eOTO BIH 1 € OPUIIHAN TUIBKM I1HIIOK MOBOIO»

[38, c. 53-54].



I'. B. Tamenko BBaxkae, 10 XO04a TMEpeKIIaj 3A1MCHIOETHCS Ha OCHOBI MOBH,
JATIeKO HEK He BUuepmyeTbes. s skicHOTO mepekiiaay MOTpiOHO BpaxoBYBAaTH
0COOJIMBOCT1 CIUIKYBaHHS, OB’ s3aH1 3 KYJbTYpOIO HAPOAIB UM OKPEMUX 1HAUBIIIB, a
TaKOXX KOHTEKCTyalbHI yMOBHU. HayKOBUIIA TpakTye TepeKiaa sIK «IisSIbHICTh
JTIOJWHU, M0 PETYJIOEThCS MIUPOKHUM  CIEKTPOM YWHHHUKIB  COIIAILHOTO,
IICUXOJIOTIYHOTO, (iT0CO(CHKOro, KyJbTYpHOTO XapakTtepy Tomo» [46, c. 11].
I'muOokuit anani3 mpolecy mepekiiaay AacTh 3MOTYy 3pO3yMITH KWOro MNpUpoOAy Ta
BUSIBUTH (PAKTOPH, SIKI BIUTMBAIOTH HA HOT0 31HCHEHHS.

VYkpaincekui nepeknanad B. J[. Pagdyk Takox MOromkyerbcst 3 AyMKORO, 11O
«OCHOBHOIO METOI NEpeKiaay € HE 3aMiHa MOBHM, a 30€pexeHHs MOBH, TOOTO
nopo3yMmiHHA. [Hakmie kKaxydu, HE 3aMiHa €THOKOJY Ha €THOKOJ, a BiJHAWJICHHS
MOBHOI CIUJIBHOCT1, MPOPUB 0ap’€piB y CYCHUIbHIN CBIIOMOCTI, JOCTYII JJO CIIOCOOIB
MUCJIEHHS Ta BUPAKEHHS, OIKUPEHHS AYMOK Ta 00pa3iB y BIACTUBIN, OpraHiuHIN JJIs
HUX Qopmi» [36, c. 111]. MoBo3HaBeIb HAroJIOIIye HAa TOMY, IO MEPEKIaa He
3BOJIUTHLCS JIMIIIE 10 MEXAaHIYHOI 3aMiHU CJIIB 3 OJ{HI€E] MOBH Ha IHIIY. Moro CyTh
noJisirae B 3a0e3neYeHH1 OPO3YyMIHHS MIXK KYJIbTYpaMH Ta Tiepeaadl JyMKHA OpUTTHAITY
1HIIOMOBHIM ayJIUTOPIi 3pO3yMITMMHU il 3acobamu.

Ax BnyuHo 3ayBaxye [. M. KOCTEHKO: «HEBa)XXKO MOMITHUTH, IO 3 YacoM
OUIBIIOT 3HAYUMOCTI B MEPEKIIaJl OTPUMYIOTh TaK 3BaH1 €KCTPATIHTBICTUYHI, IHIITUMHU
CJIOBaMHM IIparMaTUyH1 acekTu nepekianay. CyyacHui nepekiiagay NOBUHEH HE TITBKH
JIOCKOHAJIO 3HATH JBl IHO3E€MHI1 MOBH, aJie 3HATU 1 PO3YMITH KyJIbTYPY KpaiH! BUX1THOT
MOBH, MaTH CIIPOMOKHICTh IPOHUKHEHHS BCEPEUHY TEKCTY Ta BMIHHS SIKHANTIOBHIIIIE
nepenartu iHGoOpMaIlito He TIIBKUA CHJIaMA MOBH, ajie i CUJIaMU 1HTEpIpeTaIlii TEKCTY
Ta HaBiTh ysaBu» [47, c. 21].

[. JI. Mameropa Tako>k HaroJiollye€ Ha BaXXJIMBOCTI BBEJACHHS y BU3HAYCHHS
nepeKyiay MOHATTS MapaliHrBICTUYHUX (akTopiB. BiH posrisgae foro sk mpoiec
BCTAHOBJIEHHS Ta MIATPUMAaHHS 3B’S3KIB MK YJIE€HAMHU COLIIabHOI IPYNH YU BChOIO
CYCIILIbCTBA, 10 3YMOBIICHUH KOHKPETHOIO CUTYAIIIEI0 Ta

COLIIAIbHO-TICUXOJIOTTYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU KOMYHIKATOPIB.
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[lepexnaz — e mpoiiec, K BU3HAUYA€ HAYKOBEIlb, IIOE€THAHHS IHTENIEKTYaJIbHO-
MUCJICHHEBUX Ta EMOIIHHO-BOJIOBUX aKTiB, OTIOCEPEIKOBAHUX MOBOIO Ta JUCKPETHUX
y 4aci i mpocTtopi — TOOTO y BUIJIS/II aKTiB MOBJICHHS, aKTiB MapajiHTBICTUYHOTO
XapakTepy Ta mcuxodizioNoTiYHOTO BIUIMBY, aKTiB CIPUWMAHHS Ta PO3YMIHHS, IO
OB’ s13aH1 3 mporiecaMu 300py ¢akTiB, IXHHOTO 30epiraHHs, aHaIi3y, epepPOOICHHS,
odOpMIICHHSI, BHCIOBICHHA Ta 3a IIOTPeOM — MOMMpPEHHA H chpuitMaHHA. Moro
pe3yNbTaTOM € KOHKPETHAa 1HTEIEKTyaJbHO-MUCICHHEBA I €MOILIHHO-BOJIHOBA
NOBE/AIHKA CIIBPO3MOBHHKA, KOHKPETHI pe3yJbTaTH MOro MISJIbHOCTI, IPUUHSATI HUM
pILIEHHS, 110 33J0BUIBHSAIOTH WICHIB COLIAJIBHOI IPyNH ad0 CyCHUIbCTBA 3arajioM»
[25, c. 57].

[lepexknag Mae TPU3BOAUTU 0 KOHKPETHUX peE3YJIbTaTIiB y [ISUVIBHOCTI Ta
pileHHsX peuumieHTa. lle o3Hauae, MmO Micas TPOYUTAHHS TEpPEKIIany JIIOAUHA
NOBMHHA MaTH Take * PO3yMIHHS 1H(dopMmarllli, npuiiMaTi Ti X caMi pllIEHHS abo
3M1MCHIOBATH TakKl * Aii, SK 1 Micas Oo3HaloMJieHHs 3 opuriHaiom. lle 3abe3neuye
30epekeHHs €(DEKTUBHOCTI Ta KOMYHIKATUBHOI IIIHHOCTI TEKCTY MPU HOT0 MepeKIaii.

Cepen 1HO3EMHHMX «JIIOOHMTEIIB CIOBa» TAaKOX MOOYTYIOTh MOMIOHI TyMKH.
Bigomuii iTanmiiicbKuii JIHTBICT 1 CHemiayicT i3 cemioTuku YmbOepto Exo ommcye
nepeKiIag «sK TMpOIEeC PO3yMIHHS BHYTPIIIHHOI CHUCTEMH MOBU OpHUTIHATY Ta
CTPYKTYPH TEKCTY, HAIMCAHOTO 11€}0 MOBOIO, 1 CTBOPEHHS <«(JIBITHUKa» I1€1 TEKCTOBOT
cucteMu. Lls1 HOBOCTBOpeHA cUCTeMa MOBUHHA MaTH TaKWi BIUIMB HA YMWTaya Ha BCIX
MOBHUX PIBHSX 1 BUKJIMKATH Ti K MOYYTTS, K1 MaB Ha METI NepeaTH BUXITHAN TEKCT»
[66]. V mpomy ceHnci mie B XIX cTONTTI BUCIOBHBCS HIMEIBKUN ToeT 1 (ismocod
Opiapix [umrep: «S Bumararo Bijg nmepekiiaay, mood BiH AUXaB T'eHIaTbHICTIO MOBH,
SIKOYO HAITMCaHWH, aJle He TeHIabHICTIO MOBH opuTiHay» [61, c. 39].

Opanny3pkuil Teopetuk nepeknany Envon Kapi Bmamo mae BiamoBigs Ha
3aMUTaHHS, YOMY TaK Ba)KKO TOSICHUTH TPUPOTY TOHSITTS «mepekmany: «[lousaTTs
nepeKIiaay HaCIpaB/li € TOCUTh CKJIAIHUM HE TUTBKH TOMY, IO B HAIIl Yac YUCIIO HOTO
TIAYMau€Hb pPI3KO 30UIBIIMIIOCH, alleé ¥ TOMY, IO BOHO MOCTIHHO 3MIHIOBAIOCH

HpoTsSIroM cToiTh» [65]. Came 1ie, MOKJIMBO, MPOAOBXKYE BiH, € MEPEIIKOIO0 IS
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HAYKOBIIIB, 5Kl JOCUTh YaCTO CaMi HE 3BE€PTAIOTh yBary Ha Te, 110 TPAKTYIOTh OJIHE i 1
TEX, aJie PI3HUMHU CIIOBaMHU.

Mu 6e3yMOBHO TOTO/KYEMOCS 3 TBEPIKCHHSIM, IO «B OCHOBI MEpEKIIamy
3aBX/IM JICKUTHh OPHUTIHAJ, 3 YPaXyBaHHIM SIKOTO CTBOPIOETHCS TIEPEKIIAT, 1HIIINUMA TBIp,
NepeHeCeHN B  IHIIOMOBHE BuMiproBaHHs» [32, c. 146]. TlepeampecoByroun
MOBIJJOMJICHHS 1HIIIOMOBHIN ayauToOpii, Mepekiiajad MparHe 3HAUTH HE MPOCTO
CMHCJIOB1 €KBIBaJICHTH, TOOTO OJWHHUIII, IIIO IT03HAYAIOTH T1 caMi SBHINA JIMCHOCTI, a Ti
(GyHKIIOHAIBHI BiJMOBITHOCTI, SIKI 3/]aTHI BUKJIMUKATH B IHIIIOMOBHOTO PEIHUITIEHTA
peaKIliio, CX0XKY 3 TI€l0, IKYy BUXIJIHE MOBIJIOMJICHHS BUKJIUKAE B TUX, XTO YUTa€ abo
yye Koro B opuriHaii. [lopsin 31 3iCTaBiI€HHSIM PI3HUX MOBHUX CHCTEM Yy MPOLEC]
HIepeKIIaay BiI0OyBa€ThCs 31CTaBICHHS Pi3HUX KyiIbTyp [33].

OTo3x mpoaHaIi3yBaBIlX BCl MOJaH1 BUILE TBEPKEHHS Ta TYMKH YKPAiHChKHUX
Ta 1HO3€MHHMX HAYyKOBIIIB, MiJICYMOBYEMO, III0 OCHOBOIO YCIIIIIHOTO TEpEeKIany €
peaxiiisi, BIUIMB HA YMTa4a, PCIMITIEHTA: PE3yJIbTaT NEPEeKIaay MOBUHEH MaTH TaKUi
camuit edekr, sk i opurinai. [lepekian He € IPOCTO MEXAHIYHUM MEPEHECEHHSM CJIiB
3 OJIHI€T MOBH Ha 1HIIY; BiH Ma€ 3a0€3MEeUNTH TaKy K 1HTEJICKTyaIbHO-MUCICHHEBY Ta
€MOIIIMHO-BOJILOBY PEAKIIIIO B PEIUITIEHTA, SIK ¥ OPUT1HAILHUI TEKCT, TOOTO BIUIMBATH
Ha yuTaya abo ciyxada B TaKui crociO, 00 BUKJIMKATH B HHOTO Ti K CaMi JTYMKH,
eMoIlii Ta MOTHBH Il JiH, siki Oynu 3akiazaeHl B opuriHaii. Jlo mpukmamy, SKIIO
OpHUTiHAJ Ma€ 3a METY HAJUXHYTU 1HIIOMOBHOTO PELMITIEHTa Ha BUKOHAHHS TIEBHUX
T, TO ¥ TIepeKJIa]] TAKOK MMOBUHEH BUKJIMKATH ITIO K PEAKIIIIO.

BaxxnuBo 3a3HauMTH, 110 1€ HE CTOCYETHCS BUIAJKIB, KOJIH IIIBOBUH TEKCT 13
TI€I0 CAMOI0 KOMYHIKaTUBHOIO (PYHKITIEIO aApEeCOBAHUMN 1HIITN TPy PEIUTIIEHTIB, HIXK
e Oyno B pasi 3 BUXiTHUM TeKkcToM. Jlo mpukiany, nepekiagaqdy Oyjo MOCTaBIEHO
3aBJAaHHS CIPOCTUTH OPUTIHAMI JJIS IEBHOT ayUTOPii, TOSICHUTH CKIIAJHUN HAYKOBO-
TEeXHIYHUN BUXIJHUH TEKCT MPOCTUTH TepMiHaMH, ab0 K NEPEeKIacTh 3aHAATO
€KCIIPECUBHMI 1 BYJbFapHUI TEKCT, OPIEHTYIOUHMCh Ha JUTAYI0 ayAUTOpi0. Y LHX
cuTyalisx QyHKIis nepekyiaay Ouibllie He BIAMOBIIa€ NOYAaTKOBIN (PYHKI[IT OpUTTHAITY.

Omxe, mepeKyIan CiIi po3riAmaTH K CKIAJHWK OaraTorpaHHUUN TpoIeC, IO

BKJIIOYa€ B ceOe aHalli3 COLIaJbHUX, MCUXOJOTIUHUX, PLI0COPCHKUX 1 KyIbTYPHUX
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acniekTiB. Bin oxoruoe Oiblie, HIXK MPOCTO Tepeiayy MOBHUX OJMHHILL 1 CUCTEM, a
TOMY B@XJIUBY POJIb TaKOX BIJIIrParOTh KOMYHIKATHBHI HOPMH Ta KOHTEKCTYyaJlbHi
dakTopu, 1m0 MOXYTh BIUIMBATH Ha TMEpPEJaBaHHS Ta CHPUUHATTS MOBIIOMIICHHS
1HIITOMOBHOIO ayJUTOpi€r0. [ TMOOKE pO3yMIHHSA MHUX CKJIATOBUX Ja€ 3MOTY Kpare

TIYMAdUTH MPUPOY MEPEKIATANBKOI IsITHHOCTI.

1.2. TpakTyBaHHA NOHATTA «JIIHIBICTUYHA NPArMATHKA)

Jlist Toro, mo6 OyAb-sKU TEKCT (PYHKIIIOHYBAB y SIKOCT1 OJIMHMII KOMYHIKaI1i,
OKpIM BJIaCHE MOBHOTO O(QOpPMIIEHHS, BIH TaKOX I[IOBUHEH MICTUTU 1€ TpH
KOMITOHEHTH: TEMY MOBIJOMJICHHS, CUTYalll0, Y SKIH 31HCHIOETbCSI KOMYHIKaTUBHHM
aKT, Ta YYacHHMKIB IIbOI'O aKTy, IO BOJOJIIOTh SK JIHIBICTUMHUMH, TaK U
€KCTPAJTIHIBICTUYHUMU 3HAHHAMH. BpaxyBaHHS HEMOBHUX KOMIIOHEHTIB € OJHIEIO 3
HEOOXiTHUX YMOB JIOCSTHEHHS TEPEKIaAabKoi aJeKBaTHOCTI, OCKIJIbKU Yepe3 HUX y
0araThb0X BHMAJKaX PO3KPUBAETHCS 3MICT TeKCTy. OTHUM 13 TaKMX BUMIPIB TEKCTY €
Joro mparmaTuka, sika BUBYAa€ Te€, SIK MOBEIb MOKE BIUIMBAaTH HA DPEIMIIIEHTA 32
OCEPETHMUIITBOM TeKCTy [46, c. 86].

[luTaHHS TparMaTWKyd 3HAKOBUX CHCTEM, BKIIOYHO 3 MOBHUMH CHCTEMaMH,
ynepiie MopymuB amepukancbkuii Qinocod Yapawsz Canpgepc Ilipc HampukiHii
XIX cr. 3rigHo 3 #oro Teopier mpolec Mi3HAHHS TOJArae B TPOAYyKyBaHHI M
inTepnperariii 3HakiB (Hacammepen MoBHHX) [30, c. 192]. Tepmin «mparmatuka
(rpem. pragma — cmpaBa, [is) Y Cy4aCHOMY pO3yMiHHI OyJ0 BBEIEHO IHIIUM
amMepuKaHCchbkuM ¢inocopom — Yapiezom Moppicom (1901-1979), sikuii po3ymiB ii sk
PO3i7 CEMIOTUKHU, PO3IMOAUIUBIINA OCTAaHHIO HA TPHU CKJIIAIOBI — CEMAaHTUKY (BHBYAE
BIJIHOIIICHHS 3HaKa JI0 00’€KTa, KU BiH ITO3HAYa€), CHHTAKCHC (BUBYA€ BiIHOCHUHU
3HAKIB MIDXK COOO0) 1 MparMaTuky (BUBYAE B3a€MOBIJHOIICHHS MK 3HAKOM Ta
cy0’exTOM, SIKHiA HOTO BUKOpUCTOBYE) [19, c. 56].

Buninenns ta popMyBaHHS parMaTUKH K 00J1aCT1 JIIHTBICTUYHUX JOCIIIIKEHb
posnoyanocs y 60-x — Ha mouatky 70-x pp. XX CT. i BILIUBOM JIOT1KO-(P1710COPCHKIX

Teopii MoBieHHeBuX akTiB JIk. Octina, J[lx. P. Cepns, 3. Benanepa Tta iH.,
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nparMaTuyHUX Teopiit 3HadyeHHs [I. ['paiica 1 mparmaruuHux Teopiit pedepenitii
JIx. P. Cepis, I1. @. Crpocona Ta inmux [33].

Bapro 3a3nHaumTH, 1m0 BHOPOAOBXK IHOTO TEPIOTYy TEPMIH «IIparMaTHUKa»
BUKOPUCTOBYBJIM B 3HAYCHHI, EKBIBaJEHTHOMY CY4YaCHOMY, — <JIIHTBICTUYHA
nparmatuka» [44,c.101]. Ha cporomni B HayKOBil JiTepaTypi JIHTBICTHYHA
nparMaThka TaKOX TIOCTa€ SK TParMajiHTBICTHKA, TMparMaTU4YHa JIHTBICTHKA,
miarBonparmatuka (JIIT) [19, c. 56]. 1 xoya KiIbKIiCTh JOCTIIKEHb, MPHUCBIYCHUX
NUTAHHSAM JIIHTBICTUYHOI MpParMaTUKH, HIOPOKY 3pOCTae€, ii MpeaMeT Ta OCHOBHI
3aBJIaHHS BCE K 3IUIIAIOTHCS AUCKYCIMHUMU. CyTepewsinBUM TaKOX € T€, YU MOXKHA
BBAKaTU NPArMaTUKy LIJTICHOIO CaMOCTIMHOIO HayKOK, YA BOHA PO3AUISETHCA Ha
JEeK1IbKa OKPEMUX JAUCIUIUIIH 13 PI3HUMH acleKTaMu JOCII1IKCHHS.

AHali3 chemiagbHOl JITepaTypd 3acBiAUy€e, 10 CydacHa JIHTBICTUYHA
nparMaTvka MocTae K cdepa 3HaHb 13 HEYITKO OKPECICHUM MPOOJEMHUM IMOJIEM,
HEBU3HAYCHOIO ONEPATUBHOIO JIOCHITHUIBKOI OJWHUICIO, Hec(hopMOBaHUMU
METO/IaMH, METOAMKAMU Ta MPUHOMAMH aHali3y W HEONpalbOBAaHOK METaMOBOIO
OMKCY CBOIiX 00’€KTIB. 3 OISy HAa TaKy HEBU3HAYEHICTh MOBO3HABIII KAPTYIOTh, 110
JIHTBOMpPAarMaTUKa HaraJye «KOIIMK JIJISi CMITTS»: 110 HE OXOILUTIOIOTh CEMaHTHKa Ta
CHHTAKCHC, T€ «CKUIAEThCA» Yy IparMatuky [4, c. 30].

3HauHy poOJb Yy  PO3MIMPEHHI ¥  YTOYHEHHI MNPOOJEMHOTO  TOJIs
JIHTBOMPArMaTUKU BIAITpaidd TMpall yKpPaiHChKUX JIHTBICTIB, $KI CcPoOpMyBaiIH
nekinpka ki y  Kuesi (I I ITouenmos, O.T. Ilouenmos, B.I. Kapabam,
A. JI. beosa, H. ®@. I'manym, II. B. 3eprenpkuii Ta iH.), JIpBoBi (®. C. banesuy,
K. 1. Kycbko, A. M. ITacaBchka, T. B. SIxontoBa Ta in.) i Xapkosi (I. C. IlleBueHko,
JI. P. besyrna, JI. M. MiukiH Ta iH.). ¥ cBOiX poO0Tax HaAyKOBII PO3TISIATH TUTAHHS
nparMaTUYHOI OpraHi3aiii JUCKYpCiB, MOBJICHHEBUX >KaHPIB, MOBJICHHEBHX AaKTiB,
CTpaTeriil 1 TAKTHK BEJICHHS MIX)KOCOOHUCTICHOTO CITUJIKyBaHHs [3].

Mogo3naBuiist JI. P. be3yrna 3a3Haudae, 110 JIiHrBOIparMaThkKa 3HaMeHyBaja
CBOIM CTAHOBJICHHSIM MEPEXiJI 0 AaHTPOTOIEHTPUYHOI TapaUTMH: BOHA PO3MICTHIIA B
LHEHTP1 JOCIIAHUIBKOrO 1HTEpecy Cy0’€KTa MOBIJIEHHS, MOBISI — KOMYHIKAaHTa, IO

BUKOPUCTOBYE MOBY JUJIsl JIOCSTHEHHS PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX L1J€Hl y MOBJIEHHI,
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MOBJICHHEBIH TisSUTBHOCTI, TUCKYpCi [5, ¢. 6-7]. BaxuBUM actiekKTOM € Te, SIK MOBEIIb
no0upae MOBHI 3aCO0U sl TOCSITHEHHSI KOHKPETHUX KOMYHIKATUBHHUX IIUJICH, BIUTUBAE
Ha cllyXaya Ta B3a€MOJIE 3 HUM Y PI3HUX KOHTEKCTaX MOBJICHHEBOI JISJILHOCTI Ta
TUCKYpPCY.

ITpodecopka O. O. CenmiBaHoBa BHUIIJIS€ MOBHHH KOMIIOHEHT SIK OCHOBHHM,
3a3Hauarouu, 1o JIIT «rocmikye BUKopucTaHHs i QyHKIIOHYBaHHS MOBHHMX 3HAKIB y
polleci KOMYHIKallil y B3a€EMO3B 3Ky 3 1HTEPAKTUBHICTIO MOr0 cy0’€kTiB (MOBIIS i
ajpecara), IXHIMA OCOOJTMBOCTSMH ¥ CaMOIO CUTYyaIliero criikyBaHHs» [43, c. 610].
HaykoBuiis 3Beprae yBary Ha 0COOJIMBOCTI MOBIIIB, SIK-OT 1XH1 HAM1pH, COLlIAJIbHI POJIi,
€MOILIIHUI CTaH, a TAKOXK KOHKPETHY CUTYAllll0, y SIKIH BIIOYBAETHCS CIUIKYBAHHS —
(dakTopH, 110 BHU3HAYAIOTh BHOIp MOBHHX 3ac001B, BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHSA Ta
IHTEpIpETALliI0 OBIJOMIIEHb, & TAKOXK €()EKTUBHICTh KOMYHIKAIlii 3arajaoM.

Ha anTponoueHTpuyHOMy XapakTepi JIHIBONPAarMaTUKKU HAroJIourye npodecop
O. 1. llleBuenko. OpraxizaliiiHUM HEHTPOM JOCIIJKEHb KOMYHIKaIlii, CTBEP/IXKY€E BiH,
cTaja JIFoJrHa 3 yciMa ii MCUXOJIOTIYHUMHM, O10JIOTITYHUMH, COIllaJIbHUMH, €THIYHUMU
KOMIUIEKCaMU. AHaji3 KOMYyHIKQaTUBHUX TPOIECIB MPOJIEMOHCTPYBAB KOOPAUHAIIIIO
aKTiB MOBJICHHS 3 COI[IQJIbBHUM, €MOIIIHHUM, JIOTIYHUM, KyJIbTypHUM (orom [50, c. 3].

OcCkiIbKM  JIIHTBONpPArMaTHKa OXOIUTIE  JOCTIIHKEHHS  ICHXOJIOTIYHHX,
010JIOT1YHHX, COLIAIbHUX, ETHIYHUX, KYJbTYPHUX Ta 1HIIUX YNHHUKIB, HA Cy4aCHOMY
eTani BOHA TICHO CIIBIOPAIIO€ 3 KOTHITUBHOIO JIIHTBICTUKOIO, KOMYHIKaTHUBHOIO
JIHTBICTHUKOIO, COIIOJIIHTBICTUKOIO, IICHXOJIIHTBICTHKOIO, (ij10codier0o MOBH, TEOPIEIO
MOBJICHHEBOTO aKTy, JIHTBICTUKOIO TEKCTy, (YHKIIOHATBHUM CHHTAKCHUCOM,
KOHBEPCAI[IMHUM aHaTI30M, JIUCKYpPCHBHHM aHaJi30M, €THOrpadi€i0 MOBICHHS,
TOCIIKEHHAMHA Yy c(epl IMTYy4dHOrO IHTENEKTY Ta NESIKMMHU IHIIUMU HAMpPSIMaMH
cydyacHoi Hayku 1ipo MoBy [4, c. 29-30].

Came Tomy HaykoBuils C. B. CokolOBCbKa BIYyYHO MiJICYMOBYE, IO «CydacHa
JIHIBONpPAarMaTUKa MOCUIIIOE MPOLECH MIKIApaJurMalibHOI Ta MIKIMCIHUILUIIHAPHOT
IHTerpaiii, CHHTE3yIOUd JOCATHEHHS CYMDKHUX HanpsMiB JJIs NOTJIUMOJIEHOro
BUBYEHHS MOBHOI KOMYHIKAI[li Ta PO3MIMPIOIOYU JOCHIIHULIBKI O0pii 3alydeHHSIM

TICXOJIOTIYHHUX, COIIaJIbHUX Ta CTHOKYJIBTYPHUX MapameTpi» [45, c. 447].
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MUDKIUCIUTUTIHAPHUN XapaKTep, BUSBICHHM Y KOHTEKCTI aHTPOIOJIOTTYHOI
CKJIQJIOBO1, 1 TpMBaJie HAKOTIMYEHHS EMITIPUYHOI 0a3u 1HIIUX CYMDKHUX HAayK 3HAYHO
PO3IIUPIOE KOJIO MUTaHb JiHrsonparmMatuku [18, c. 295]. 1li dakTopu CrOHYKalOTh
HAYKOBI[IB PI3HUX IMiHAMPSAMIB MPOBOAUTH JOCIHIKEHHS, CIPSIMOBaHI Ha TIUOOKE
BHUBUYEHHS Ta CHCTEMATH3AIli}0 3HAHb NIPO JIHTBICTUYHY MParMaTUKy.

[3 HaBeAgeHHMX BHUIIE TBEPKEHb MOXKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO CydacHa
JIHrBONparMaTuKa — 1€ «HayKa, 110 JOCHKYy€e (QYyHKLUIOHYBaHHS MOBHHUX 3HAaKIB y
poLeci B3a€MO/I11 KOMYHIKaHTIB 3 ypaxyBaHHSAM iXHIX OCOOMCTICHUX XapaKTePUCTUK
i cutyamii crinkyBanHs» [44, c. 101]. Tlonpu pi3HOMAHITTS MiIXOJiB KOXEH 13 HUX
HAroJollye Ha Ba)XJIMBOCTI BpPaxOBYBaTH B MPAarMaJiHTBICTUYHHUX JOCITIIKEHHSIX
dakTop JIOAWHM, ii COLIaJbHI, KYJbTYpPHI, IICHUXOJIOT14HI, €MOLIHI Ta 1HII
XapakTepucTuku [45, c. 442].

OpgHak 4YM HE HAWMNOBHINIE BHU3HAYEHHS JIHIBICTUYHOI IparMaTuku
3aMpONOHYBAaB YKPAaiHCHKMA YYEHUH Yy Traidy3i KOMYHIKAaTHMBHOI JIIHTBICTHMKH Ta
dbimocodii mopu @. C. baneBuu:

«JIIHrBICTMYHA MIparMaTvka — 1€ Ba)KJIMBa CKJIa/JI0Ba YACTHHA CYy4aCHOI HayKu
npo MoBYy. BoOHa TIpyHTYy€ThCS Ha aHTPOIOJIOTIYHINA THOCEOJIOTii, fKa PpO3TIsaace
JIOJUHY SIK JKEPEJIO0 MOBJICHHEBOI AKTHUBHOCTI, JIMHAMI3MY MOBH B LLJIOMY.
JIiHrBicTHYHA NMparMaTUKa OXOIUTFOE€ MOBJICHHEBY JIISUTBHICTD JIFOJWHU SIK JTIQICKTUUHY
€IHICTh MOBHOI CHCTEMH Ta KOMYHIKAaTHMBHOI MJISZTBHOCTI OCOOMCTOCTI, IO
BUKOPUCTOBYE 1JI0ETHIYHY MOBY B KOHKPETHOMY BHUMIpPI «TyT 1 Temep»
MIKOCOOHMCTICHOTO, TPYIIOBOTO, MACOBOT'O Ta 1HIIMX THUIIIB criIKyBaHHSA. Came 11e 1ae
3MOTYy TBEpPJWTH, IO MPEIAMETOM JIHTBICTUYHOI MPArMaTukd CIiJl yBaKaTH
KOMYHIKaTUBHY (MOBHY Ta MOBIICHHEBY) OCOOWCTICTh, fKa € JKEPEIIOM BHUSBY
cy0’extuBHOro B MoBi, MoBienni i KoMmyHIKaTHBHIM IsIIBHOCTI SK MOJycax
iCHYBaHHS J)KHUBOT PUPOTHOT JTFOICEKOT MOBU» [4, ¢. 36-37].

JIo NOCHAIAHUIBKOTO MOJS Cy4YacHOI JIIHTBICTUYHOI NparMaTUK{, HAa JYMKY
®. C. banieBuua, Hajie)kaTh yCI YMOBU BHUKOPUCTAHHS JIIOJMHOIO (CyO’€KTOM
MOBJIEHHSI) MOBHHUX 3aC001B y CHUJIKYBaHHI, TOOTO «yMOBH aJI€KBaTHOTO J00OpYy Ta

BUKOPUCTAHHS OJIMHMIIb 1 KaTeropii MOBH 3 YpaxyBaHHSIM YCIX KOHTEKCTHUX,



16

CUTYaTHUBHUX, TOOTO €KCTPATIHIBAILHUX, 1 (GOHOBUX YMHHUKIB 13 METOIO JOCSITHEHHSI
Halle()eKTUBHINIOTO BIUIMBY Ha TMapTHEpa KOMYHIKAIli, ayJIuTOpil0, YUTadiB»
[2, c. 251].

BBaxxaemo TOLIBHUM KOHKpPETHU3yBaTH, 10 MIPHUXOBAHO I
CIIOBOCIIONTy4eHHSIM  «yci ymoBm». Otox mo0 Hux O.C. bameBuu 3apaxoBye
KOHTEKCTHI, 1HaKIlIe KaKy4H, JIHTBaJbHI YMOBH, — II€ KOHTEKCT, €KCTpaJliHI'BaJIbHI
YMOBM — II€ KOHCUTyalis Ta (POHOBI YMHHHUKM a00O 3HAHHS KOMYHIKaHTIB — L€
KOEMIIIPIs.

1. KoHTekcT (JIHrBajibHI yMOBM): CYKYIHICTBH CIiB, (pa3, peyeHb, SKi
OTOYYIOTh KOHKPETHE MOBHE BUPAKEHHsSI B TEKCTI a0 PO3MOBI Ta HAJalOTh HOMY
NIEBHOTO 3HAYEHHS 3 OTJISAy Ha HOTO JICKCUYHE Ta TpaMaTUYHEe OTO4YeHHs. Hampukian,
nekcema die Bank moxe o3HauaTw sk (iHAHCOBY YCTaHOBY, Tak 1 BHJ MeEOJIB,
NPU3HAYCHUHN IS CHUIIHHS;, KOHTEKCT J1acTh 3MOTY PO3Ii3HATH, SKOTO 3HAYCHHS IIC
CJIOBO HAaOyBa€ B KOHKPETHIN CUTYyallii.

2. Koncuryaris (ekcTpaidiHrBaJibHI YMOBH): YC1 €KCTpaJiHTBajJbHI YMOBH,
TOOTO T1 (paKTOPH, K1 3HAXOJATHCS 11032 MEXKAaMU MOBHOI CUCTEMH, aji€ BIUIUBAIOTH
Ha po3yMmiHHA noBigomiieHHS. Croau HanexaTh (i3UYHE OTOUCHHSI, CUTYAIlls, B SIKIi
B110yBa€ThCsl KOMYyHIKallis, HeBepOaabHI 3HAKW (KECTH, MIMIKa), a TAKOX KYJIbTYpHI
ocobnuBocTi. Hanpukiazn, ogHa 1 Ta 5 (ppaza Moxke MaTH pi3HI 3HAYSHHS 3aJI€KHO BiJl
TOT0, 1€, KOJIU Ta SIK 11 IPOMOBUJIN.

3. Koewmmipist (piBeHb (hOHOBUX Ta EHIUKJIONIEUYHUX 3HAHb KOMYHIKAHTIB):
3arajgbHI 3HaHHS MPO CBIT, (DaKTH, MOAIT Ta KyJIbTYpHI aCIIEKTH, OTPUMaH1 Ha OCHOBI
BJIACHHUX IIONEPEIHIX CIIOCTEPEKEHb, MOCBiMY Tommo. [ epekTuBHOI KOMYHIKaIii
BaXJIMBO, MO0 CIIBPO3MOBHUKH Majd CHUIBHUMA OOCAT IMX 3HAHb, IO JIa€ 3MOTY
PaBWIHHO 1HTEPIPETYBATH MOBifOMIIeHHS. Hampukiiam, Koy B pO3MOBI 3Trajy€e€ThCs
BiJIoMa OCOOUCTICTh ab0 mojisi, 00OMABa KOMYHIKAHTH, JJIsI TOTO, 100 IS 3rajka,
TIOCWJIaHHSI Ha MOCH/KOTOCh OYJIM JOPEYHMMH Ta BHKIMKAIH Oa)kaHy peakiiito abo
BIJINOB1/Ib, TOBMHHI MaTH JOCTaTHLO 3HAHb MPO 1[I0 OCOOUCTICTH a00 MO/IIIO.

OCKUIBKM Ha ChOTOJIHI JIIHI'BICTUYHA ITparMaTUKa CTa€ JOTUYHOO JUCIUILTIHOKO

70 TEOpii Ta MPAKTUKU MEpPeKyIany, il MpeaMeT 1 3aBJaHHSA K MDKIMCLMIUIIHAPHOL
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HAyKK TIPO MOBY TaKOXX MOXKYTh pO3IVISNATHCS B HAYKOBIM  IUIOIIMHI
NEPEeKyIa03HaBCTBA HAa OCHOBI IXHBOI MOMIOHOCTI: Yy JIHTBICTHYHIA TparMaTuili —
BHUBUYEHHS YMOB JI000pY Ta BUKOPUCTAHHS MOBHUX OJUHUIb CY0’ €KTOM CIIJIKYBaHHS
3 MEeTOI0 €(eKTHBHOTO BIUIMBY Ha MapTHEpa KOMYHIKaIllii, a B TIEPEKIaI03HABCTBI —
BUBUYEHHS YMOB J000pY Ta BUKOPHUCTAHHS MOBHUX OJMHHUIIb BTOPUHHUM CYO’ €KTOM
CHiJIKyBaHHSA (TIepeKiagadyemM, Ha BiIMiHY BiJl IEPBUHHOTO Cy0’€KTa — MOBIIS, aBTOPA)
13 METOI0 BIATBOPEHHSI MEPBUHHOIO BIUIMBY (200 KOMYHIKaTUBHOIO €(EeKTy) Ha
BTOPHHHOTO IMapTHEpa KOMYHiKailii (penumienTa Tekcry nepexnany) [19, c. 58-59].

3 ommsigy Ha BCTAaHOBJICHY HaMH METy — TPOBECTH JeTalbHUH
JIHTBONpPAarMaTUYHUI aHaJI3 MEepPEeKIIay aHINIIMCbKUX TEKCTIB HIMELKOI MOBOIO Ta
BU3HAYUTH OCHOBHI JIIHIBOIIParMaTU4H1 0COOIMBOCTI aHTJI0-HIMEIIBKOTO TIEPEKIIany —
y MeXax I[bOr0 MariCTepChbKOTr0 JOCHIKEHHS MU CIUPATUMEMOCS Ha BU3HAYCHHS
JIHTBICTUYHOI MparMatuku ykpaiHcbkoro moBo3HaBusg @. C. bareBuya, OCKUIbKH
BOHO € HAaWIMOBHIIIUM 1 JICTAJTI30BaHUM Ta OXOIUTIOE BCl T1 YMOBH, 3a SIKMX JIIOJMHA
BUKOPHUCTOBYE MOBHI 3aCO0U B CIIJIKYBaHHI.

[TincymoByrouH, 3a3Ha4UMO, 110 JIIHTBOIIparMaTuka — 1ie Hayka, sika BUBUaE, SIK
Cy0’€KTH BUKOPUCTOBYIOTh MOBY B p€aJIbHOMY JKUTT1, TOOTO BOHA aHAJI3y€, sIK MOBIII
B3a€EMOJIIIOTh OJHE 3 OJIHMM 3a JIOTIOMOT'OF0 MOBHHMX 3aCO0IB y PI3HHUX CHUTYaIIisiX.
[Hakme Kaxxy4u, mparMaTvka J1a€ 3MOTy 3p03yMITH, K CKa3aHe BIUIMBAE HA THUX, XTO
CIIyXa€, 1 IK MOYXXHA BUKOPUCTOBYBATH MOBY €(EKTHBHO B KOHKPETHUX CHUTYaIlisX 13
METOIO JOCSITHEHHS TIEBHUX IIJICH.

KoHTekcT, KoHCUTYyaIlisl Ta KOEMITipis — 11€ KOMIUIEKC YMOB, sIKi BIUTMBAIOTh Ha
e(EeKTUBHICTP MOBHOI KOMYHIKaIii Ta CKIagamTh gociigauibke mone JIIT.
BianoBiHO, OCHOBHUMH KOMIIOHEHTAMHM IIparMaTUKH €. 1. CIIIBPO3MOBHHKH; 2. METa
MOBJICHHS; 3. KOHTEKCT; 4. MOBJEHHEBI aKTH; 5. ajamTaiis 10 cuTyarii; 6.
IMILTIIATHICT Ta €KCIUTIIHUTHICTh, /. €MOIliiHa 3a0apBJICHICTh; 8. CHiBBIIHOIICHHS

(dopMu Ta 3MICTY; 9. KyIbTYpPHI aCIEKTH TOILIO.
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1.3. BuBYeHHS JIHrBONPArMaTHYHUX ACHEKTIB MepPeKIaay

[Ipouiec nepexnany nepeadavyae HU3KY €TaIiB 1 3aBJlaHb, CIIPSIMOBAHUX Ha TOYHE
Il ameKkBaTHE BIITBOPEHHS 3MICTYy OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 1HIIO MOBOMO. Ilepexian
000B’SI3KOBO PO3MOYMHAIOTH 13 MOr0 aHamizy Ta iHTeprpeTaii. 3po3yMiTH TOJIOBHY
17Ie10 TeKCTYy HE JIOCTaTHBO 3aJJIS 3M1MCHEHHS aJIeKBATHOTO TEPEKIany; HEOOX1THO
BpPaxoBYBaTH CTWJIICTHYHI, KyJbTYpPHI, EMOLIIHI Ta MParMaTU4Hi aCIEKTU OPHUTIHAIY .
OTto3x 1HTEpHIpeTalis B JIIHTBICTAYHOMY, IPArMaTUYHOMY Ta KOTHITUBHOMY acCIl€KTax
€ OOIPYHTOBaHMM BepOaiai30BaHUM PO3YMIHHSM TEKCTY, aHAJIITUYHOK IISIBHICTIO,
110 CIIPSIMOBaHa Ha TIOBHE PO3KPUTTS 1oro 3micty [19, c. 50].

Ha BaxnmBOCTI NpOBEIEHHS €Tally aHalli3y HaroJIOUIyIOTh ¥ 1HIII HayKOBII,
ak-oT A. C. Ilanosan Ta O. B. Bennuenko. Jlyxe BaxxJIMBO Hacammepe]l MOBHICTIO,
BIJI TTOYATKY /0 KiHIIS, 03HAMOMHUTHUCS 3 TEKCTOM, € KOHKpETHa Ta 000B’sI3KOBa MeTa
3pO3YMITH MOT0 1HTEHIII0. AHAI3 CJI1J] PO3IIOYHNHATH 3 BCTAHOBJIEHHS 00’ €KTa CAMOT0
TEKCTy, MOr0 BHYTPIIIHOI Ta 30BHINIHOI CTPYKTYPH, OCHOBHOI 171€i, CTUJIICTUYHHX,
parMaTUYHUX 1 COIIOIHTBICTUYHHUX XapaKTEPUCTHUK, a TAKOK KOMYHIKATUBHOI METH
Ta KyJIbTyPHOTO KOHTEKCTY. Y i i PyHKIIIT OepyTh MOYATOK Y pO3/1JIaX JIIHTBICTUYHOT
IparMaTUKH Ta MOETHYIOTh B COO1 MMOBHMM Ipoliec AisILHOCTI nmpodecioHana, K
Jocsirae MeTH 3a0e3neueHHs: eeKTUBHOI KOMYHIKAIlli B CUCTEM1 aBTOp — NepeKiIaaay
—yutay [40, c. 347].

Pons mepekmamava B Il cuCTeMi € Haa3BUYaliHO BakiauBoro. Ilepekiamau
OJIHOYACHO BUKOHYE JICKITbKa KOMyHIKaTuBHUX ¢yHKIlNA. [lo-mepiie, BiH BUCTymae
PEIUIIIEHTOM OpHUTIHANTY, TOOTO Oepe y4acTh B aKTi CIUIKYBAHHS MOBOIO OPHTIHAIY.
[To-npyre, BiH BUCTYIae TBOPIIEM TEKCTY MOBOIO MEpeKiIany, a oTxe, Oepe yyacTb B
aKTi MOBJICHHEBOTO CIUJIKYBaHHs Ii€l0 MOBOW. [lo-Tpere, mepexiamad 00’ e€qHye
MOBJICHHEBI aKTH JIBOMa MOBaMH, YYACHUKOM SIKUX BIH €. OTxKe, SIKICTh IEPEKIIaly Ta
HOro pe3ynpTaT TMOBHICTIO 3ajeXaTh Bl KOMYHIKATUBHMX  MOXJIMBOCTEH
nepekiiagava, Horo 3HaHb Ta yMiHb [38, c. 54].

OpHuM 13 TEpIINX, XTO HaMaraBCs PO3TIYMAYUTH MPArMaTHKY MEpeKIany SK

cnenudiuHOro pi3HOBUAY MI)KMOBHOT KOMYHIKaIli, 0yB HIMELIbKUNA yU4eHUI ANbOpexT
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HoiiGept. V cBoiii poboti «[lparmaruyni acmexktd nepekiamy» (“Pragmatische
Aspekte der Ubersetzung”, 1968 pix [63]) Bin GopMyIT0e HU3KY MOCTYNATIB, AKUX M€
JTOTPUMYBATHUCA TIepekiiaaay, abu 3a0e3MeyuTH MOBHOIIHHUM KOMYHIKATUBHUHN e(eKT
nepekiaagaeHoro Tekcry [14,c.46]. Yuenuii € TBopueM Teopii mepeKIagaIbKoi
€KBIBJICHTHOCTI, 3TiAHO 3 SKOIO OCHOBOIO YCIIIIHOTO TMEpPEeKIaay € MPUHIHI
30epexeHHsI MParMaTUYHOro MOTEHINaTy OpWriHany. BiH BH3Hauae mparMaTWdHUAN
aCIeKT MEePeKIaly K OCHOBHHI, OCKIJIbKU Bl PEaKIli peLUIlI€EHTa Ha MEePEKIaIeHUN
TEKCT 3aJISKUTh JOCATHCHHS YW HEIOCATHEHHS KOMYHiKaTUBHOTO eekty [64, c. 50].

VY it pobOTI MU LIJIKOM MOTOKYEMOCS 3 TyMKOIO HAYKOBIIS Ta MIATPUMYEMO
TBEPDKEHHS, 110 MEepeKyia] OyAb-SKOro TEKCTY CIIJI PO3IJIAJaTH 3 MO3ULINA HOoro
(YHKIIOHATBHOCTI, TOOTO TepenyciM OpaTH O yBaru NparMaTUYHUN MOTEHIIAN
nepexiay. Floro Mu po3IoiiieMo Ha TP KOMIIOHEHTH, SIKi PO3IIISTHEMO AeTANIbHIIIe:
nparMaTHYHy YCTAHOBKY aBTOpa, NMparMaTHYHy YCTaHOBKY TEKCTy W MparMaTU4HY
YCTaHOBKY PELIUITI€HTA.

HaykoBuig O. b. [laBnuk 1ae BU3HaueHHsS MparMaTUYHIA YCTAHOBII aBTOpa —
IIe «yCBIJIOMJICHUM HaMmip aBTopa B MEBHUM CHOCIO BIUIMHYTU Ha penumieHta. Came
IparMaThuyHa yCTAHOBKA aBTOpA TEKCTY 3YMOBJIIO€ HOT0 MparMaTUYHUMN 3MICT, SIKUN Y
PO3BUHYTOMY Ta 30aradyeHOMY BHUIJISIII JTOHOCUTBHCS J0 anpecara. s 3a1iCHEHHS
IIJIECOIPSIMOBAHOTO  BIUIMBY Ha ajpecara aBTop oOupae BIANOBIAHY GdopMy
BUCJIOBJICHHSI, TIEBHI MOBHI ¥ MO3aMOBHI 3acO0H, CIUpalOYUCh Ha 1H(OpMAIIHHUINA
MOTEHITia Ta MOTEHIIiall BIUIMBY, TOOTO BiJl METH, Ky aBTOP TEKCTY BCTAHOBIIOE HA
TI0YaTKY, 3aJICKUTHh BHOIp THX 4H IHITUX 3ac00iB BupaxeHHs » [30, c. 193-194].

OTo3 mparMaTuyHa YCTaHOBKA aBTOPa 03HAYA€ HAMIPH, ITLT1 Ta OUiKYBaHHS, K1
BiH/BOHA Ma€ MO0 BIUIMBY CBOTO TEKCTYy Ha ayJWTOpil0, IHAKIIE Kaxydw,
KOMYHIKaTUBHY METy, SIKy aBTOp XO4Y€ JOCSITH 3a JOMOMOIOI0 TEKCTY, Yd TO
npoiHpOopMyBaTH, MEPEKOHATH, PO3BAXUTH ab0 3akiaukatu a0 fii. BaxmuBum
aCIeKTOM BUOOPY TUX UM IHIIUX 3aCO01B € PO3YMIHHS ayAUTOPIi, HA IKY CIIPSIMOBAHHIA
TEKCT, BpaxyBaHHs ii KyJbTYpPHOTO, COLIAJbHOIO, OCBITHBOTO PiBHIB, 1HTEPECIB Ta
ouikyBaHb. OKpiM TOro, HeoOXiJHO OpaTu [0 yBaru KOHTEKCT, y SKOMY TEKCT

ICHyBaTHUMe, Ta YMOBH MOT'0 BUKOPUCTAHHS.
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[IparmatnuHa yCTaHOBKA TEKCTY — II€ CYKYIHICTh XapaKTePUCTUK 1
BJIACTUBOCTEHN TEKCTY, [0 BU3HAYAIOTh MOTO (DYHKI[IOHYBAaHHS B KOMYHIKATUBHOMY
npocrtopi. Jlo HUX HajekaTh MPU3HAYEHHS TEKCTY, HOTO BUJI, KaHP, CTUIb 1 CIIOCOOH
JIOCSITHEHHSI aBTOPCHKUX IIUJIEH 3a JOTIOMOTOK MOBHHX 3aco0iB. BoHa o0OymoBio€e
CIPHUIHSATTS Ta IHTEPIPETAIIIO0 TEKCTY, 1 BpaXyBaHHS ITUX ACIMEKTIB € BAKIUBUM JJIS
30epexeHHsT KOMyHIKaTUBHOI €()EKTUBHOCTI Ta aJ€KBATHOCTI TIiJ] 4ac MepeKIIamy.

[IparmatnuHy yCTaHOBKY TE€KCTY, Ha 1yMKYy AnbOpexta HoiibepTa, ckiagaroTh
HOro ceMaHTHKa Ta rpaMaTHKa, Kl YTBOPIOIOTh CBOEPITHUN KapKac, «CIOPYIKEHUN
3a MEBHUMH MpaBUIaMH. SIK MPUKIIaJ HAyKOBEIb HABOJUTH MOCIOHMK 3 €KCILTyaTarlii
oOnanHaHHs. BuUpoOHHMK CTBOpPIOE IS CHOXHBa4a TEKCT, paMaTHKa Ta CEMaHTHKa
SKOTO TapaHTYIOTh ONTHMAJbHE BHUKOHAHHS IMEBHUX OIEpallii, MoB’s3aHUX 13 UM
oOnagHaHHAM. SIKIIO CMOXMBay MPAaBUJIBHO IHTEPIPETYE 1€l MOCIOHUK, TO 3MOXKE
KOPUCTYBATHUCS OOJaTHAHHSAM, a 1€ O3HAuYa€, M0 TEKCT JOCAT CBOTO MParMaTUYHOTO
edexty. O4eBUAHO, 110 TEKCT MEPEKIaay, HOro CeMaHTHKa Ta rpaMaThKa, Mae OyTH
noOy/I0BaHUM y TakWi CHociO, abu JIOCATTH aHAJIOTIYHOTO MPAarMaTUYHOTO e(eKTy,
TOOTO B Il KOHKPETHIN CUTyallli — YMOXJIMBUTH BUKOPUCTaHHS penumeHTomM [IM
3a3HaueHoro oomagnanus [38, c. 94].

TpeTiM KOMIIOHEHTOM € MparMaTUYHa YCTAaHOBKA pelumnieHTa. BoHna crocyernes
¢OHOBHX 3HAaHb 1 KYJBTYpPHOTO JOCBiAYy Ti€i ocobu abo rpymu oci0, sKi
CpUUMATUMYTh nepekiiafgeHuil TekcT. CyTh MoJsirae B TOMY, SIK PELUITIEHT PO3YMi€
Ta IHTEPIPETYE TEKCT, IKUMHU acOIliallisIMH Ta 3HAHHSMHU BiH BOJIOJIE Ta SIK 111 (haKTOPU
BIUTMBAIOTH HAa CIOIPUUHSATTS MepekiafeHoro Marepiany. I1ig yac mepekiaay BaKiInuBO
BpaxoBYBaTH, MO-TIEpIle, TPUHAICKHICTh PEIUIIIEHTA JI0 1HIIIOTO JIHTBOKYJILTYPHOTO
CepeIOBHILA UM 1CTOPUYHOI €MOXH, III0 MOXKE CYTTEBO BIUIMHYTH Ha MOr0 pO3yMiHHS
TEKCTY, 1 MMO-ApyTe, BIKOBI, ICUXOJIOT1YHI Ta COLIabHI XapaKTePUCTHKHU PELHUITIEHTIB.
Hanpuknaz, BikoBl 0COOJMBOCTI: SIK Oy/1€ CIIPUIHATA CTapOAaBHS TEMATHUKA Cy4YaCHUM
PELUMIEHTOM, YM O3HAHOMJICHE CydacHE MOKOJIIHHA 3 TEeBHUMH KOHIIENTaMH Ta
HNOHATTSAMHU NOMNEPE/IHbOI enoxu Tomo. OKpiM TOro, COPUWHATTA Ta 1HTEPHPETALIs
MaTepiany 3ajexaTh BlJ €MOLIIHOro CTaHy Ta MCUXIYHOTO 3[0pOB’Sl PELUIIIEHTIB, a

TaKO0X B1J IXHROT'O COLIAJILHOTO CTaTyCy Ta )KUTTEBOTO JOCBIY.
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AnrOpext Hoitbept y cBoili poOOTI T€XK BHOKPEMIIIOBAB ayAUTOPII0 BUX1IHOI
MOBH 1 ayIUTOPiI0 MOBH MEPEKIIAy K OKPEMHI TparMaTUYHUN YUHHUK TEPEeKIany.
Sk 3a3Hauvae JMIHTBICT: «3 MparMaTU4HOiI TOYKU 30py MPOIEC MEpeKsaay O3Haudae
pO3MIMpEHHs ayauTopii abo, I1e TOYHIIIe, BCTAHOBJISHHS MOTCHIIIMHUX BIAHOCHH MIXK
THMH, XTO TOBOPUTH BUXITHOIO MOBOIO, 1 TUMH, XTO TOBOPUTH MOBOIO TIEPEKIIAIY, a HE
M1 BHXIJTHOFO MOBOIO (YM TEKCTOM) i MOBOIO (UM TEKCTOM) Tiepekiany [63, c. 25].

['onoBHY pob cepen TPhOX OMUCAHWX BUINE aCHEKTIB MParMaTUKA MEPEKIamTy
BIJIIFpA€ MparMaTU4YHa YCTAHOBKA aBTOPA, SIKUM IPU CTBOPEHHI TEKCTY CTABUTh MEPE]
co0oto0 TIeBHE 3aBAaHHS Ta 3a7a€ B TAKUIA CITOCIO HAIPSIM, 32 SKUM CTBOPIOBATUMETHCSI
«IpOAYKT». 3aBIAKH HOMy 1HPOPMALIMHUI TEKCT OTPUMYE BIJANOBIIHO [0
TIOCTABJICHOTO 3aBJIaHHS MparMaTHYHy crpsiMoBaHicTh [13, c. 76].

CriBBIAHOIICHHS MK IIUMH €JIEMEHTaMH MOKe OyTH BUPAKEHO B TaKU CIIOCIO:
nepekiiaiad Ha OCHOBI (DYHKI[IOHAJIbHUX JOMIHAHT BHXIJIHOTO TEKCTY BHSBIISIE
KOMYHIKaTUBHY 1HTEHIIII0, 110 NepedyBae B MOro0 OCHOBI, 1 CTBOPIOE IIIbOBHM TEKCT
Tak, a0W OTPUMAaTH BiJl HbOr0O KOMYHIKaTUBHUHN e(eKT, 110 BIAMOBIIA€E 11 1HTECHIIIT
[38, c. 96]. Omxe, BUHMKAE BaXKJIMBICTh BPaxyBaHHS (PYHKI[IOHAJIbHUX ITapaMETPiB
TEKCTY Ta BOJAHOYAC BAXJIMBICTh (DYHKI[IOHAILHOTO MIAXOAY 10 TMEpeKJany 3aaiis
3a0€3MeueHHsT B TMEpeKiIaal  BIAMOBIIHOCTI MDK KOMYHIKATHBHOKO 1HTEHIIIEIO
BIJITPABHUKA TEKCTYy Ta KOMYHIKATUBHUM €(EKTOM KIHIIEBOTO TEKCTYy, TOOTO
30epeKeHHS MParMaTHYHOTO MOTEHITIATY TEKCTY OpUTiHaly mpu nepekai [19, c. 65].

BaxxnuBuM iHCTpyMEHTOM 30€peKeHHS TPAarMaTUYHOTO MOTEHIIATy OpUTTHATY
€ Moro mparMaTuyHa aJanTariis, ska Ja€ nepexaagady 3MOTy YHUKHYTH YHHHUKIB, SIKi
MOTJM O MPU3BECTH O MParMaTUYHOI HEaJIeKBATHOCTI TEKCTy MEpPEeKiaay, a came:
MPUHAICKHICTh PEIUIIIEHTA 10 1HIIOTO JIHTBOKYJIBTYPHOTO CEpPEOBUINA YU 1HIION
ICTOPUYHOI €MOXH, HEMOXJIHMBICTh CIPUHHITTA PELMIIIEHTOM 3MICTY OpHUTIHAIY
BHACJI1JIOK [I€BHUX BIKOBHX, IICUXOJIOTYHUX, COLIAJIBHUX XapaKTEPUCTUK, HEJIOCTATHS
0013HAHICTh PEIUITIEHTA MO0 MPEAMETa MOBJICHHS. Y TaKWX BUIMAJKAX MparMaTUIHA
aJIanTallis TeKCTY ITiJ1 9ac nepeKiany € mpocto Heoodxiauoro [30, c. 195].

[IparmatudyHa amanTarlisi O3HA4a€ «IPUCTOCYBAaHHS TEKCTY IMEpeKIaay 0

notped ayauTopii LiIbOBOI MOBW». Hampukiaz, SKIIO LITbOBAa ayAUTOPIs HE Mae
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MEBHOTO KYJbTYPHOTO TOHSTTS, IO YMTa4l BUXIJIHOTO TEKCTYy, MEpeKianad 3ais
JOCSITHEHHST MparMaTUYHOI ajanTailii MOoXe BBECTH JOJATKOBY iH(dOpMaIliio, SK-OT
OPUMITKH 200 KOMEHTapi, sIKi KOMIIEHCYIOTh 1e(iluT 3HaHb perumieHTis [17, ¢. 78].

[Hakme kaxydd, mparMaThyHa aJanTtaiis MoXe OyTH JOCATHYTa MUISTXOM
3aCTOCYBaHHS TaK 3BAaHHMX TMEPEKIAAANBKUX TpaHCPOpMalliid: BKIIOYCHHS B TEKCT
JI0JTATKOBHX €JIEMEHTIB, OMYIIEHHS 3alBUX C€JIEMEHTIB, 1HIII TpaMaTHU4HI, JEKCUYHI,
CEMaHTUYH1 BUAO03MIHU TOLIO. BaxxIMBOIO yMOBOIO € Te, 110 3a peaii3auli aganTarii
HE MOXHa MOPYIIYBAaTH 3MICT, OCHOBHI 1€l Ta 1HTEHI[I}0 BUX1JHOTO TEKCTY.

YacTto mparMaTWyHy aanTaiil0 TEKCTy Ha3WBalOTh HETAaTUBHHUM SIBUIIEM Y
nepeKiaai, BBaKauH, 1110, «Ha BIIMIHY BiJ MEpEKIIaay, BOHa PIBHOCHIbHA PyWHALT
Ta TEPEKPYUYCHHIO JDKEepenbHOro Tekcty» [9, €. 97]. Ha mamy mymky, nmparmaTuyHa
ajganTaiiss € HEe3aMIHHOK YacTHHOI (YHKIUIOHAJIbHOI €KBIBAJIEHTHOCTI Ta
aJIeKBaTHOCTI TMEpeKaAy: BOHA 3abe3neuyye 30epekeHHS KOMYHIKATHUBHOI METH
OpHTiHAIY 3 IPUCTOCYBaHHIM HOTO 3a MOTPeOU 10 0COOIMBOCTEH IiTHOBOI MOBH 1 HE
pyHlHY€e NeplIoKEpesio, a YAOCKOHAIIE€ HOro, 3BUYAWHO, 3a YMOBH, WLIO BCI
KOMYHIKaTHUBHI I11J11, IHTEHIIT JOCATHYTO.

3a BU3HAYEHHAM YKpaiHCbKOi gochigHuill A. €. IloranoBoi, mparmaTudyHa
ajamnTamis — 1€ «CYKYIHICTh THX MoIu(]IKamiid TEKCTy OpuUTriHaly, sKi Oyiau
IIPOJMKTOBAaHI HEOOXIJTHICTIO YCYHYTH MIKKYJIbTYpHY acuMmerpito». BoHa posymie
ajanTaiio SK BaXJIMBAM 1HCTPYMEHT aJeKBaTHOI Iepefadi MparMaTHIHOTrO
HOTEHITiay TeKCTy opurinany [34, c. 37].

HaykoBunis H. L. JlemyxoBa, mocmiipKyrodu JIIHTBONpPArMaTH4HI OCOOJIMBOCTI
nepekIIaay, 3a3Havae, o «IepeKiiajl 3apkau rnepeadadae HassBHICTb JBOX TEKCTIB, a
TaKOX TPEThOTO TEKCTY, KU BUHUKAE BHACIIIOK MparMaTUYHOI ajanTarlii TeKCTY
BIJIMOBITHO JO BIKOBHX, COLIOKYJbTYPHHX Ta 1HIIMX OCOOJIMBOCTEH ajpecara, IIO
0OMEXYIOTh MOKJIMBOCTI CHPUUHSTTS HUM TEKCTy, IUISXOM 3MiHH, CIpPOIICHHS,
CEMAaHTUYHOIO 3CyBY TEpPMIHOJOrIi, BUKOPHCTaHHS YyHIBEpCcalii, CTIHKHUX
CJIOBOCTIOJIYYCHb, [0 € XapaKTePHUMH JIJIs HOTO pigHoil MoBU» ToIo [19, ¢. 48].

KoxeH TeKCT € mparMaTHYHO-1HIWBIIyaJbHUM, 110 03HAYAE. KOKEH TEKCT Ma€

YVHIKQJIbHI ~ XapaKTEPUCTHKH, $SKI BHU3HAYAIOTBCA HOTr0 KOHKPETHOK METOIO,
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KOHTEKCTOM CTBOPEHHSI Ta CIPUMHSTTSI, & TAKOK HaMipaMHy aBTOpPa Ta 0COOIMBOCTAMHU
aynurtopii. lle o3Havae, MO TEKCT HE MOXKE ICHYBaTH y BIAPUBI Bia IuX (HaKTOpIB.
IIparmMaTuyHi OCOOJIMBOCTI KOXKHOT'O TEKCTY 3ajekaThb BiJ TOTO, IJIs KOrO BiH
pU3HAYEHUH, Y IKUX YMOBaxX OyB CTBOPEHUH, sIKI €MOIIii Ta peakilii Ma€ BUKJIMKATH B
PEIUIIIEHTA Ta SKUMU MOBHUMH 3aC00aMU KOPUCTYETHCS aBTOP JJISI JJOCATHEHHS CBOiX
KOMYHIKaTHBHUX IIIJICH.

3 ornsiAy Ha BUIIE CKa3aHE IMiJICYMOBYEMO, IO 33 I JOCATHEHHS YCIIITHOTO
pe3ynbTary mepeksiagy, ToOTo 30epeXeHHs MParMaTUYyHOTO MOTEHIlIaTy OpUTiHANTY,
000B’SI3KOBO MOTPIOHO BPaxoBYyBaTH, 3 OJTHOTO OOKY, SIK IHTEHIIIi aBTOpa, BIAMOBITHO
SIKUX 1 BU3HA4Ya€TbCsl BUOIP 3acO01B JJiE CTBOPEHHSI TEKCTY, Tak 1, 3 APYroro, —
CBITOCIIPUUHATTA ajpecaTa. [Hakile KaKy4yd, BaKJIMBO OLIHUTH Ta MPOAHANI3YBATH
IparMaTUYHy yCTaHOBKY aBTOpa, MParMaTWUYHy yCTAaHOBKY TEKCTY Ta NparMaTHYHy
YCTaHOBKY peuumieHTa. [lepminii KOMIOHEHT Bi10Opakae HaMipu Ta METY aBTOpa, AKi
BHU3HAYAIOTH JIPYTUii KOMIIOHEHT, a caMe »aHp, CTHJIb, iHII BUMOTH J0 TEKCTY; JIO
TPETHOTO HAJIEKATh XapaKTEPUCTUKHU PELUITIEHTIB.

OTtxe, mpoliec Mepekyiaay — e MeBHA TPbOXCTYIEHEBA CKJIagHa KOMYHIKAIlis
M1 aBTOPOM, MEPeKIIajayeM 1 pelumieHToM. s mepexiazada BaKJIMBO BpaXOBYBaTH
BCl Il aCHEeKTH, OCKUIBKM TIEpeKJIaJl Ma€ He JHUIIe TOYHO TepeNaBaTH 3MICT
OpUTIHAJILHOTO TEKCTY, ajie ¥ 30epiraT MOro KOMyHIKaTUBHUN €(EeKT 1 BIUIMB Ha
TbOBY ayautopito. Lle o3Hauae, 1o nepexinanady NOBUHEH PO3YMITH Ta MepeaaBaTu

HE JIWIIIE CJI0BA ¥ peYeHHs, aJie i HaMipy aBTOpPA 1032 HAUMH.
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PO3/ILI 2
JITHTBOITPATMATUYHMI AHAJI3 AHIJIO-HIMEIILKOTO
MEPEKJIAJY HA MATEPIAJI MYBJIILACTAYHAX CTATEN

2.1. IIparmaTMyHa UOiHHICTH NYOJIMUCTHYHOIO TEKCTY SK 00’€KTa

JOCJIiIPKeHH A

JUiss mparMatukyd OyONINUCTHKA IiKaBa MNepeayciM (YHKIISIMHU, $KI BOHa
BUKOHYeE [23, c. 285]. IlyOumimMcTHYHI TEKCTH MalOTh Oe3mocepeaHiil BILIMB Ha
CYCHUIbCTBO Ta HOTO PO3BUTOK, OCKUJIBKM BOHH HE JIMIIE 1IHPOPMYIOTh, a 1 POPMYIOTH
CyCHIJIbHY NYMKY, BIUIMBalOTh Ha €MOIIIMHHMI CTaH 4YWTayiB Ta CHPHUSIOTH 3MiHI
NOBEAIHKOBUX Mojieeil. BoHM MOXYyTh MaTH MOMITUYHHUM, COLIAIbHUMN, KYJIbTYPHHUMA
a00 EKOHOMIYHMI XapakTep, 1 KOXKEH 13 LHX AaCMEKTIB BIJIrPa€e BaXXJIUBY POJb Y
KOHTEKCT1 JIIHTBOIIParMaTHUKHU.

[To-nepire, myOMIIIUCTUYHI TEKCTU BHUKOHYIOTH 1H(GOPMATUBHY (YHKIIIO, sSKa
noJisirae B HaJaHHI YdTadyaM aKTyaJlbHOI Ta JOCTOBIPHOI 1H(oOpMAIlii Mpo Moli, 1o
B110yBarOThCs y CBITI. lle cnpusie miaBUINEHHIO PiBHSA O0I13HAHOCTI HACEJCHHS, J1a€
3MOTYy 3pO3YMITH CKJIaJHI MUTAaHHS Ta TPUHAMATH OOTPYHTOBAHI PiIlICHHS.

[lo-npyre, y myOMiIUCTUYHOMY CTHJI1 3HAaXOJUTh CBOE€ BTIJIEHHS (YHKIIISA
BIUIMBY. Ii peali3oBylOTh uepe3 BHKOPHCTAHHS pIi3HOMAHITHUX NpHHOMIB Ta
apryMeHTallii 1y Toro, moo BINTMBATH HA eMOIIii Ta IepeKOHaHHs yuTadiB. [{e Moxe
OyTH 0COONMBO BaXXJIMBUM Y TOJITUYHUX KaMIAHISAX, COMIAILHUX pyXax Ta 1HIIUX
CUTyaIlisiX, J€ HeoOXIJHO MOOUTI3yBaTH MIATPUMKY a00 3MIHUTH CTaBJICHHS
TPOMAJICHKOCTI JIO TICBHUX IMUTAHb.

Sk cnymno 3a3Hadae O. M. Moceluyk, «cyTh (yHKIIi BIJTUBY B MEXKax
nyOJIIUCTUYHOTO AMCKYpCY moisirae B ToMy, mo 3MI He mpocto iH(pOpMYyIOTH
aapecara, a «mAKa3yloTh» HWOMy, SK caMe€ BapTO CTaBHTHCS O TIpeaMera
HIOB1IOMJICHHS, SIKi BACHOBKH BapTO 3pOOHTH Ta SIKUX 3aXO/AiB ykuTu» [28, €. 174]. I3

€0 METOI aBTOPU MYOJILHMCTHUYHUX TEKCTIB ONEPYIOTh HU3KOK CTHUIICTUYHHUX
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OpUMOMIB 1 MOBHHMX KOHCTPYKIIH, $Ki CHpsMOBaHI Ha (OpPMYBaHHS TE€BHOTO
CTaBJICHHS ayIUTOPIi O BUCBITIIFOBAHOTO MTUTAHHS.

I3 Hero moB’s13aHa TpeTst PyHKINSA — POpMaTUBHA, 3aBIISKU KM MyOIIIUCTHKA
3matHa (opMyBaTH TPOMAJCHKY JAYMKY Ta BIUIMBATH Ha TOJITHYHI, COIllalbHI Ta
KyJIbTypHI Tiporiecu. Yepe3 MyONIIUCTHYHI MaTepiaili CYCHIIBCTBO OTPUMYE
MOJKJIMBICTh JOJy4aTHUCS 10 OOTOBOPEHHSI BaKJIIMBUX IMMHUTAaHb, BUCJIOBIIOBATH CBOI
JTYMKH Ta BIUTUBATH HA IPUHHATTS PIllICHb BIAOFO.

BusHauanpbHOIO PHCOIO MyONIIUCTUYHOTO TEKCTY, OJHAK, € WOTo SICKPaBO
BUPA)XEHUI MNparMaTMYHUA MOTEHLIa]l W TOMY, BIANOBIAHO, MOro MparMaTU4YHa
(GyHKIISA, a TaKOX IMparMaTU4Ha IIHHICTh. JKypHanicTHKa Opl€HTOBaHA JIMILE HA
CydJacHEe CYCIUIbCTBO, BUKOHY€E IIOXBUJIMHHI 3aBIaHHI, THM CaMHUM Iepea0avdarodn
HETalHWI BIATYyK angpecara-cydacHuka. Came I SICKpaBO BHpaK€Ha MparMaTUIHA
CIPSIMOBAHICTh Ha Cy4aCHOTO YUTaya BU3HA4ae crietudiky Bi1OOpY MOBHUX 3acO0iB,
0 MaKCHMMAaJIbHO TMOCHIIFOIOTH MParMaTUYHUN MOTEHINAN KYPHAICTCHKOTO TEKCTY
[23, c. 288]. I3 nparMaTHYHOro MOTJISAY CYTTEBUM € TaKOX T€, IO MyOJIUCTHYHHAN
TEKCT Ma€e OyTH CTPYKTYpOBaHMM Yy TakuM crociO, abu 3a0e3MeunuTH MIBUJKE Ta
e(deKTUBHE CIPUUHATTS 1H(QOpMaIlii ynTadeM, JOHOCSYU ITEBHE TTOB1IOMJICHHS.

Haykormi B. M. Jlinna 1 H. B. TIlaBauk, pocmipkyrodn mnparMaiiHTBICTHYHI
napamMeTpu MyONIIMUCTUYHOTO JTUCKYPCY, MIJICYMOBYIOTh: «IYyOJIIIUCTHYHOMY
JTUCKYpCY TpUTaMaHHI TIOJITUKO-1IEOJIOTIYHUIM  aKIEHT TOJaHHsA MaTepiaiy,
coIliajbHa OIIHHICTh Ta aBTOPChKA IMO3HUIIIS, a TAKOXK MparMaTuvHa CIpsIMOBaHICTh Ha
ajpecara, IO BUSBISIETBCS y BUOOpPI EKCIPECHUBHUX 3aC00IB BUPAKCHHS, SKi
3a0e3Meuyr0Th BILTMBOBUH MOTEHITIAN ITyOIIMUCTHIHOTO TeKCTy» [21, ¢. 35].

Bapro 3BepHyTH yBary Ha TBEpPJKEHHS «y BHOOpPI EKCIPECHBHHX 3ac001B
BUPAKEHHS», aJKe el BUOip BU3HAYAE MparMaTHUYHUN MOTEHLIa My IIUCTUYHOTO
TEKCTYy. ¥ KOHTEKCTI HaIllOro JOCIIJI)KEHHS 111 MOBHI 3aCO0U CTAHOBJSATH OCOOJUBUI
1HTepecC, a TAKOXK T€, SIK BOHU BILUIUBAIOTH HAa 30€PEKEHHS MParMaTU4YHOrO MOTEHIaTy
B IpOLECI MEepeKyagy 3 BpaxyBaHHAM KyJbTYPHUX 1 MOBHHUX BIAMIHHOCTEH.

PosrnsHemo neranpHilie JHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI MyOMIITUCTUYHUX TEKCTIB.
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[lo-mepiie,  aHrmilcbKi  MyONIIUCTHYHI ~ TEKCTH  XapaKTepU3YIOThCS
crenudiYHUMU MOBHUMH 3ac00aMH Ta KOHCTPYKI[ISIMH, SIK-OT TAaCHUBHI 3BOPOTH,
MOJaNbHI JIECIOBA, MOJAlbHI YacTKH, BXKXWUBAHHS PHUTOPUYHHUX 3alHMTaHb, SKi
CHPUSIOTH 3ally4CHHIO YWTa4ya 70 PO3AYMIB HaJ OOTOBOPIOBAHOIO MPOOJIEMOIO,
SMNTUYHI KOHCTPYKIIii, IHBEPCIHI 3BOPOTH, TTAPIICIIAIIIS TOIIO.

[3 mepexaabKoro Morisay Bl BOHM HOTPEOYIOTh 0COOIUBOI yBaru, TOMy 110,
OKpIM TOT0, II0 MAIOTh HA METI YBUPAZHUTHU TEKCT 1 3pOOUTH MOTro 01111 EeMOLIAHHUM,
€KCIIPECUBHUM 1 «KUBHMY», JOCUTh YacTO HOCSThH IMIUNIIUTHUN Xapakrep, TOOTO
NPUXOBAHUM CMUCIH, SIKUH MOXe OyTH BaXKUM ISl PO3Mi3HABaHHS, a HAATO IS
nepeaayl 1HIIO0K MOBOIO.

[To-apyre, xapakTepHe B)KUBaHHS PI3HOMAHITHUX CTUJIICTUYHUX 3aCO0IB, SIK-OT
MeTadOpUYHI Ta METOHIMIYHI 3BOPOTH, MOPIBHSAHHSA, €MITETH Ta rinepOosi3amis, sKi
IiJCUIIOIOTH BIUIMB HA YMTaya Ta poOJISATh TEKCT eMOUIMHIIINUM 1 BUpa3HiuM. Taki
3ac00M TEX YCKJIAHIOIOTH IMPOIIEC MEepPEeKIaay, OCKUIbKM HE MOXYTh OyTH IepenaHi
JOCITIBHO Ta MOTPeOyIOTh ajamnTaiii A0 KyJbTYpPHHX OCOOJHMBOCTEH 1HIIOI MOBH.
[lepexianauy mae 3HAWTHU BIJTIOBIJIHI €KBIBAJIGHTH a00 CTBOPUTH HOBI o0Opasu, IO
aJIeKBAaTHO MEpealoTh eMOoIliiiHe 3a0apBIeHHS Ta KOMYHIKaTUBHUI BIJIUB OpUTTHAITY
Ha IIJIbOBY ayIUTOPIIO.

[To-Tpere, myOMIUCTUYHUN TEKCT YaCTO BUKOPUCTOBYE IIUTATH, IOCUJIAHHS Ha
1HIII JpKepera, amro3ii, CTaTUCTHYHI JIaHl TOIIO 3 METOIO IMIJKPIIUICHHS apryMEHTIB 1
HaJaHHS OLIBINOI BaroMocTi mpejcTaBieHii iHopmarii. Ile mae 3mory cTBoputH
Bpa)XKeHHSI 00’ €EKTUBHOCTI Ta IOCTOBIPHOCTI, & TAKOXK 3aJy4YUTH YnUTa4ya J0 TJIHOIIOTO
PO3YMIHHS Ta aHaji3y TeMH, 3a0e3MeUYYIUHM 3B 30K 13 IMHPOKHUM KOHTEKCTOM 1
MNOCUJTIOIOYY 3arajibHy MEPEKOHINBICTD TEKCTY.

Oxpim TOro, myOIIIUCTHYHI TEKCTH BiIOOpaXaroTh HE JuIle Oyab-sKi 3MiHHU B
CYCIUIBHO-TIONITUYHOMY JKHTTI, @ ¥ 3MIHHM, [0 BiIOyBarOThCS B MOBi. Tomy
MyOIIUCTUYHOMY JUCKYpCY MPUTAMaHHI JIGKCUYHI OCOOJMBOCTI, SIK-OT HasSBHICTH
y3yallbHUX W OKa310HAJbHUX JIEKCMYHUX 1 (pa3eosIOriYHUX OJMHHULIb, MPHUCIHIB’IB,
PUKA30K, IIUPOKE BUKOPUCTAHHS TMOPIBHAHb 1 MeTadop, JIEKCUYHUX OJMHHULD 13

NIEBHOIO KOHOTAIlI€10, @ TAKOK 00pa3HHUX BUCJIOBIIOBaHb. Sk 3a3Hayae aBTOp, ycl 1
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JEKCUYHI MapKepW IIOKJIMKaHI ITOKBAaBUTH BHKJAJ, 3alliKaBUTH YHWTa4a, HaJaTH
Marepiary eMorliiHoro 3apsaay [7, ¢. 37].

Came TOMYy, 3 OrJIsiy Ha MOro MparMaruyHy I[IHHICTB, JUIS MariCTepPChbKOTO
nocIipkeHHss Oyino o00paHo nyOmimUCTHYHME TekcT. Ilepeknman aHTIIMCHKHUX
nyOJMIIUCTUYHUX TEKCTIB HIMEIBKOI0 MOBOIO Ta iXHIA aHami3 JaayTh 3MOTY
IPOJIEMOHCTPYBATH, SK MOBHI 3aco0W, BHOpaHi aBTOPOM, CIPHUSIOTH JOCATHEHHIO
KOMYHIKaTUBHUX WIJ€H 1 BIUIMBY HAa PELMIIEHTA, a TaKOX Te, SK MEepeKiagad 3a
JOTIOMOT'O0 BIJIMOBIHUX 3aC001B LJIbOBOI MOBU MOXE JOCSITH MOJI0HOT0 €(EeKTy B

IHIIM KyJIbTYPHIA 1 MOBHINM CHUTYAIli.

2.2. Cnenudika nepexyaay aHrJiiicbKHX TEKCTiB HiMEIILKOIO MOBOIO

MoBHy napy aHrjiilicbka-HiMelbKa BBRXXAIOTh OJHIEI0 3 HAWBAKIIUBIIIUX Y CBITI
Cy4acHUX KOMYHIKAI[li, OCKUIbKH 11l MOBH MAlOTh 3HAYHUM BIUIMB SIK Y cepi Oi3Hecy
Ta TEXHOJIOTH, TaK 1 B TyMaHITapHUX HayKax 1 KyJIbTypHOMYy 0OMiHi. HimeyunHa ta
aHTJIOMOBH1 kpainu, sk-oT CIIA # Benuka bputanis, poOasTh NOTY>KHHUM BKIaJ y
CBITOBY €KOHOMIKY. PO3BHTOK TmepekiafaibKuxX CTyAld Ha Marepiaji IUX MOB
CIIpUSATHME TICHINIHN CIiBIIpall Ta B3a€EMOPO3YMIHHIO MK JepXKaBaMH, a TaKOXK
BIJIKpUBATME HOBI €KOHOMIUHI, TEXHOJIOT14HI, KyJIbTypHI Ta OCBITHI MOJIMBOCTI
[12, c. 230].

AHTITIIChKa MOBa € HAWMOIYJISPHIIIO MOBOIO IJIAHETH, SIKOIO CITUIKYIOTHCS
OinpIie 1BI TpeTiX HaceleHHsS. HiMmerbkoro MOBOIO po3MOBISIOTH moHam 100
MIJTBHOHIB JIOZIEH Y BCHOMY CBITi, III0 POOUTH ii OMHIEIO 3 HAWUMOMIMPEHINTUX MOB
€pporn. lle crocyerbes He aume Himewuwmnu, a i ABcrpii, IlBeiinapii, gacTunu
benprii, JlrokcemOypry Ta Jlixrenmreitny [53]. OxpiMm TOro, sIK ¥l aHTIiHCHKa,
HiMeIIbKa MOBa BU3HAHA OCHOBHOIO JIIJTOBOK0 MOBOIO M IMMUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B
NOJITHYHUX JAMCKycisx. Ll ¢aktu me pa3 miATBEPKYIOTb BUCOKMM MOMUT Ha
HepeKIIaaviB, siKi BOJIOAIFOTH 00oMa MoBamH [72].

Himenrka Ta aHrmiicbka MOBU HaJIEKaTh OO OJHIET MOBHOI T'UIKA — 3aX1JHOI

HOIArPYNU TEPMAHCBKOI TPYNU IHIOEBPONEHCHKOI MOBHOI poAWHU. BoHM MaioTh
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CHJIbHE TTOXO/KEHHSI, 110 TOJIETIIy€e BUBUCHHS Ta PO3yMiHHA oAHa oaHoi. OgHaK y
nmpoleci iICTOpuyHUX TojiH, sik-oT Hopmancwhke 3aBoroBanHs AHrmii 1066 poky,
aHTJIChKa MOBa 3HAYHO BIAXWJIMJIACS BIJ] CBOTO T'€PMAHCHKOTO IMOXOJKEHHS Ta
3a3Haja CHJIBHOTO BIUTMBY (paHIly3bKOi, JTATUHCHKOI Ta iHImMX MoB. L{i Ta iHmm
30BHIIIHI ()aKTOPH MPHU3BEIN HE TIIBKH 10 BIAMIHHOCTEH y TpaMaTUYHIHN 1 JEKCUYHIN
CHUCTEMax aHTJIINChKOI Ta HIMEIbKOI MOB, @ ¥ 1O PI3HOTO CBITOCIPUHHATTS Ta
BUKOPHUCTAaHHS MOBH 331/ OTIMCY peuei HaBKOJIO cele.

Otxe, OaraTto mnepekyialallbKuX MPOOJEM MDK aHTJIIMCHKOIO Ta HIMEILKOIO
MOXOJIATh YEPE3 BIAXUIICHHSI, AK€ 3pOOUIIO aHTIIIChKY OJIMXKYOI0 J10 JIATUHCHKOI, aH1K
10 repMaHchKkoi. Jlo mpukiagy, 1CTOpUYHUN (akKT, AKUN MOSICHIOE PO3XO/KEHHS B
Jekcull 000X MOB: HIMELbKI YHIBEPCUTETH Ta BUJIABHUITBA 3arajioM MOBUIbHIIIE Ha
JNEKIJIbKA CTOJITH BIJIMOBIISIJIMCS B1JI JIATUHCHKOI MOBH SIK OCHOBHOI MOBH BUKJIaJaHHS
Ta MyOJI1KyBaHHsI, IPOTE KOJIM L€ CTAIOCS, HIMELIbKI aBTOPH 3HAMIILIIM TBOPYI CIOCOOU
TVCTAHINFOBATUCS BIiJ] JaTUHCHKOI Jekcuku. Komm Himernpbka MoBa CTaja MOBOIO
MMChMa, IEPEBAKHO Y BICIMHAAIAITOMY CTOITTI, aBTOpH Bif (Ppitocoda Xpucriana GpoH
Bonbda (1679-1754) no mursidoro muchMenHuka Moaxima enpixa Kamme (1746-
1818) cTBOpIOBaIM JIATHMHCHKO-HIMEIBKI Iiiocapii, mo0 «repMaHi3yBaTH» YCTaJeHI
JaTHHCHKI MOHATTS, IK-0T, depend (zanexcamu) — de-pendere/ab-hangen 1 factuality
(¢paxm) — factum/Tatsache. «TBopua» emoxa morauOwIa MO MiXK aHIIIHCHKOIO Ta
HIMEIBKOIO JIEKCHKOI0 [57, ¢. 172]. MoxinBo, came ¥ 11e TaKOXK MOSICHIOE TOHM (haKT,
0 HIMEIbKa MOBa 3HAYHOI0O MIPOI0 € THYYKOK B IIJIaHI CJIOBOTBOPEHHS Ta
XapaKTepU3y€EThCS HASBHICTIO BEJIMKO1 KIJTBKOCT1 CKJIQIHUX CJIiB y JEKCUYHIN CHCTEMI.

OxpiM TOro, B aHTJINUCHKIA 1 HIMEIbKIA MOBax ICHYIOTh 3Ha4HI CTPYKTYpHIi
BIIMIHHOCTI, 5IKi 0COOJIMBO TIOMITHI B TOOYIOBI pe4YeHb Ta sIKi BIUIMBAIOThH HA T€, K
MOBIIl CHPUKUMAIOTh pedl HABKOJO. BaXauBuUM Ui aHTIIHCHKOI MOBU € TPHUHIIUII
«cy0’ekT-piu-abcTpakTHe TOHATTS»  (person-thing-abstract a6o Person-Ding-
Abstraktum), mo o3Havae: KOJIM B peUeHHI TOETHYIOThCS CYO €KT, piu Ta aOCTpaKTHE
HOHSTTS, Cy0’ €KT 3aBXKJIM MA€ MPIOPUTET HAJL PIUUIO Ta AOCTPAKTHUM MOHSTTSM, a piy
— Haja abcrpaktHuM. Hanpukian, y pedenni “He entered a forest of magnificent

beeches.” cy0’ ekt «gin» Mae pioputeT Hajg 00’ ekToM «ic» [61, c. 65].
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VY HIMeIbKIl MOBI LIJIKOM MPUPOAHO (HOPMYJIIOBATH PeUeHHs Ha Kinraar “Ein
Wald von prachtigen Buchen nahm ihn auf.”, “Frost und Schlamm batten die StraRen
unwegsam gemacht. ” abo “Die Nebel der Sommerabende verwischten die Rander von
Hof und Baumen.” [61, c. 65]. [ToxiGHi cTpyKTYypH, KOJIK CYO’€KT HE € MiIMETOM, HE
cymnepedyaTh HIMENbKIA MOBHIM JIOTiI, ajJieé B aHTIIHACBKOMY mepeknani Oyno O
HEJIOTIYHUM TIOCTaBUTHU aOCTpaKTHHI a00 HEXKUBUI 00’ €KT Ha MEPIIE MiCIIe.

OTox aHImiichbKa JOrika MOOYJOBM pEYEHb MpPH IEpEeKaJl 4acTO BHUMArae
BBEJICHHS Cy0’€KTa, HABITH SIKIIO BiH HE € oueBUAHUM B opuriHaimi (“Ganz anders zeigt
sich das Bild an der anderen Seite der Chaussee. ” — “On the other side of the highway
we see quite a different picture.” [61, c. 65]. ¥V HimenpKiii MOBI, 3 iHIIOrO OOKY,
a0CTpaKTHI MOHATTS MOXYTh BUCTYIaTH B poJil migMeTa 0e3 HeOOXITHOCT1 3aMIHU Ha
0co0y a00 KOHKpETHUI 00’ €KT.

Buiie onucani Ta iHIii, Ipo Kl HTUMETHCS B HACTYITHUX PO3/I1JIaX, BIJIMIHHOCTI
MDK  aHIJIHACBKOI0O Ta  HIMEIBKOI MOBaMHM  IIJKPECIIOITh  HEOOXIIHICTh
YAOCKOHAJIEHHS METOAOJOTIM 1 MpPaKTHUK aHIJIO-HIMEUbKOro mnepekiany. Bonu
HaroJoUIyIOTh Ha TOMY, 1110 TOMPU CXOXKICTh JIBOX MOB € HIOAHCH, Ha SIKI IOTPIOHO
3BEpTATH yBary npu nepexiaii.

Hagenemo 111e oJiuH NpUKIIa, 1Mo CTOCYEThCSl 0COOIMBOCTEN aHTIIO-HIMEI[LKOTO
nepexiamxy. Y cBoid kputuuHiii crarti Cnencep ['okinc, mokrtop dinocodii B
VYuiBepcuteri Hotp-Jlam, mo B wmicti Cayr-benn, mrar Inmiana, CIIA, sxuit
JOCIIJKYE PpOJIb aHTJIO-HIMEIPKOTO Tepekiany y (opmyBaHHI Ta CBITOBOMY
MOIIMPEHHI aHTJIO-aMEPUKAHCHhKOT KPUTHYHOI Teopii, IMOJa€ JOCHUTh IIKaBHH 13
JHTBOMIPArMaTUYHOTO OISy npukiaa [56]. Bid onmucye curyartito, KoJid B CTaTTi B
aMeprKaHChbkoMy IIOTHXKHEBHKY The New Yorker y Homepi Bix 24 rpyaas 2018 poky,
IOPUCBSIUEHIN TMOTipIIeHHI0 BigHOocHH MK Himeuunnoro ta CHIA, aBropka ChrozeH
[eccep BUKOpUCTana HiMelbKuii Heosorizm “Merkel-dammerung ”, mo6 nocnarucs
HAa «3ax1]] COHIIS», TOOTO 3aKIHUECHHS Kap’ €pU HIMELIbKO1 KaHIUIepKH AHrenn Mepkeb,
HE MMPOTIOHYIOYH TIEPEKIIaly aHTJIOMOBHIN ayauTopii [55].

MoskiuBo, 3a mnpunymieHHsmu HaykoBus, C.Iieccep Bupimmia, 1o

HeHiMenlbkoMoBHI untadi The New Yorker moctatHbo epyznoBaHi, mo0 po3mi3HATH
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JiTepaTypHe HIMEIbKE CIOBO 3 Ha3BW My3u4HOi omnepu Pixapaa Barnepa «3aruGens
ooriBy abo «Cytinku OoriBy (HiM. “GoOtterddmmerung”). AGo » BOHHM B3araji He
NOBUHH1 Oyyiu O 1oro po3ymiTH, a, moOayuBIIHM iM’ 1 Mepkenb, IeKOyBaTH TPIOi3M Yy
TOMY, IIO HIMIIl CXWJIbHI CTBOPIOBATH HOBI BaXJIMBI IOHSATTS Ta KOHIICNTH 3a
JIOTIOMOTOFO JIOBI'MX CKJIQJIHUX cJiiB [57, c. 171].

Ax crBepmkye C.l'okiHC, HemepekiagaHe CIOBO B Oyab-KOMYy paszi OyJio
COpsSMOBaHE Ha AaHIJIOMOBHE HACEJICHHS TIUIAHETH, SKE 3acBOINO MEBHY (opmy
«rymOoubaTiBebKoi Moaeni ocitiy (“Humboldtian concept of Bildung”) mimenpkoro
¢inocodpa Bimsrensma ¢on ['ymOoapaTra — TOOTO HpOLIEC CaMOBHUXOBAHHS Ta
0COOMCTICHOTO PO3BHUTKY Yepe3 B3aEMOJIIIO 3 PI3HUMH KyJIbTypaMu [56].

Inest monsarae B TOMy, IO JIFOJH, SIKI TMPUWHSIN 0 KOHIIEMIIII0, MPAarHyTh 10
KyJbTYpHOTO OOMIHY Ta HaBYaHHS Yepe3 O3HAHOMJIEHHS 3 I1HIIMMHU MOBaMH,
miteparypamu Ta Tpaguuismu. lle cnpuse dopmyBaHHIO BCeOIYHO PO3BUHEHOI
0COOMCTOCT1, BIAKPHUTOI JO PI3HOMAHITHUX KYJbTYpPHUX BIUIMBIB 1 3JaTHOI 10
KPUTUYHOTO MHCIICHHS Ta TJIMOOKOrO PO3YMIHHS CBITY. Y BHIIE HaBEIECHOMY
NPUKJIaAl, MONpH TOM (haKT, M0 YWTa4Yl MOXKYTh HE 3HATH HIMEIbKOI MOBH, BOHH BCE
K MOKYTb 3p03yMITH KOHIIENT, SIKUM KPUETHCS 1]l HIMEI[BKOIO JIEKCEMOIO — 3aBJIAKU
iXHBOMY KyJIbTYpHOMY Oaraxy, 3arikaBJIeHOCT1 B MOJIITHUHIN cdepi (a0o B OyIb-sKiid
1HIIT) 1 IparHeHHIO 0 CAMOPO3BUTKY Yepe3 KyJIbTYpPHI B3a€MOIII.

OnHak BUHMKAIOTh 3alUTaHHS, YW TOBUHHI MEepPEeKIIaiadl 3ajJuiaTH 1HIIIOMOBHI
TEPMiHH, IO MO3HAYAIOTh BAXKIIMBI KOHIICTITH, HEMIEPEKIIAJCHUMH, 100 MPUBEPHYTH
710 HUX yBary Ta CIOHYKATH PELMITEHTIB 10 CAMOHABYAHHS Ta CAMOPO3BUTKY, YU
MOBUHHI BOHHU aJlaliTyBaTH iX, MPOIMOHYIOYM BIAMOBIIHI KOMEHTapi ab0 MPUMITKH.
Bubip Hanexxuth camMuM mepekiiagadaM, ki HacamIiepe]] MTOBUHHI OIIHUTH KOHTEKCT
Ta BpaxyBaTH OYiKyBaHHS PEIMITIEHTIB. 3 OMHOTO OOKYy, HEMEpPEKJIaaeHI TEePMIiHU
MOXKYTh HMIAKPECIUTH KYJbTYPHI BIJIMIHHOCTI, aJi€ 3 1HIIOTO — YCKJIAJTHUTH PO3YMIHHS
TEKCTY JIJI1 YATAUIB, 1110 HE 3HallOM1 3 MOBOIO Ta KyJbTYPOIO OpUTIHAITY.

[lincymMoOByrOUM, 3a3HAYMMO, IO AHIJIO-HIMELBKUA MEpeKIaJ Ma€e BEJIHKE
3HAQYEHHSI B CYYaCHOMY CBITi, OCKIJTbKM OOHWJIBI MOBHU BIIIrPalOTh BAXKIUBY POJb Y

chepax KOMyHIKallli, HaAyKH, TEXHOJOrii, O13Hecy Ttomo. [lompu Toil daxt, mIo
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aHTIIHChKa Ta HIMEIIbKa MOBH MAalOTh CITUIBHI 1HJIOE€BPONEHCHKI KOPEHi, 1CHYIOTH
MOBHI Ta TO3aMOBHI aCIEKTH, SKI MOXYTb YCKIIaJHIOBaTH mpolec nepekiamy. Ll
BIJIMIHHOCTI BHMAararmTh BIJ IIepeKiIajiadiB HE JHUIIE JOCKOHAJIOTO BOJIOAIHHS
JICKCUKOI0 Ta TPAMATHKOIO, a ¥ TIMOOKOTO PO3YMIHHS KYJIbTYPHUX 1 CUTYaTUBHUX
aCMeKTiB, 100 3a0e3neYnTy TOUYHY Nepenady 3MIiCTy Ta 30epeKeHHs MparMaTuyHoro

MOTEHITIaTy OpHTIHATY.

2.3. JIiHrponparmaTu4yHu a”aJsi3 nepexJiaay AHIJIHCBKHUX

nyOJiUCTUYHMX CTaTeill HIMeIbKOK MOBOIO

Y Mexax MaricTepcbKoro JOCHIDKEHHS s TPOBEACHHS JETalbHOTO
JIHTBONPAarMaTUYHOTO MEPEKIa[03HABUOIO aHANI3y OOpaHO TpU MNyOIIUMCTUYHI
CTaTTI B OpUTiHaIi, TOOTO AHIJIIHCHKOIO MOBOIO, HAa MOpTaji OpPUTAHCHKOI OHJIAH-
razetd The Guardian i mepekiaieHo iX HIMEIIbKOIO MOBOIO — Ta01. 2.1; Tab. 2.2; Tad.
2.3. 3a3HauuMo, IO 3/1iBa B TaOJMII PO3MIIIEHO OPHUTiHAIM TEKCTIB, a CIpaBa —
3aificHeH1 aBTopkoto (TpymkoBebka A. J1.) IXHI mepeKaau.

Bubip crareit 3ymoBnenuit nekinpbkomMa dakropamu. [lo-nepiie, aHTIIOMOBHUI
nyOITUCTHYHUN TUCKYPC 3I1HCHIOE BIIMB HA MACOBY ayAUTOPIIO Ta BIOOpaKae CTaH
PO3BUTKY CYCIJIbCTBA, BIJIbHO BUCBITIIIOIOYM HAaWaKTyaJbHIII acrekTd >KUTTd. [lo-
Jpyre, aHTJIIOMOBHI MMyOJIIMCTHYHI TEKCTH XapaKTepHU3YIOThCA JAKOHIYHICTIO Ta
CTHUCIICTIO, CIPOIIEHUM BUKJIAJIOM MaTepially, a TAKOK MTUPOKUM BXXHBAHHSM 1]110M 1
MOBHUX OJIMHUIIb 3HUKEHOTO pPEricTpy. BomgHouac aHTIIOMOBHUN IMTyOJIITUCTUYHHMA
TUCKYypC € cheporo KOHIICHTpaIlli HAIlOHATbHO MapKOBAHOI JIEKCUKH, OCHOBHOIO
GYHKIIEIO SKOi € BIAOOpPaKEHHS «KAapTHUHH CBITY», HAIIOHATBHUX 1 KYJIbTYPHUX
0CO0JIMBOCTEH TOTO UM iHIIOor0 eTHocy [37, ¢. 122-123].

[Meprmii mpoanaizoBanuii Tekct (tadm. 2.1) — crartst Jebopu Opp 2011 poky
Ha Temy “Children are unhappy because their parents are t00” («Hemacausi 6aTbku —
HeIacIuBi TiTh») (TyT 1 Jam ykpaiHcbkuii iepeknan — Tpymkoseskoi A. J1.) [88]. V
CTaTTI aBTOpPKa OOrOBOPIOE MPUYMHU HEIIACTS AITE€H, MOSCHIOYM 1€ HacaMIlepe

HemacTsM 1 TpuBOrow ixHix OarbkiB. [lebopa Opp posmnoBigae mpo Te, sIK TUCK
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Cy4aCHOTO HUTTS, 30KpeMa EKOHOMIYHI BHUKIMKH Ta OYIKYBaHHS CYCIIUIbCTBA,
BIIMBAIOTh Ha OATBKIB, 1110, 31 CBOro OOKY, BIUIMBAE Ha iXHIX giTel. BoHa cTBepIKye,
mo Ojaromojyqus OaThKIB Ma€ BHUpIIIANbHE 3HAYCHHS JJIS IMACTs iXHIX JITEH, 1
MIPUITYCKAE, 110 MIKITYBaHHS JOPOCIHX PO CBOE MCUXIYHE Ta EMOIIHE 37I0POB’sI MOXKE
MOKPAIIUTH KUTTEBI YMOBHU MOJIOIOTO TMTOKOJIHHS.

Po3nouneMo aHaini3 13 3aroJioBKy: y HbOMY JI0JIaHO MiACHIIIOBAJIbHY YacTKy SO
(Partikel), sskoi Hemae B opuriHaii Ta SKy 3a YMOBH 3BOPOTHOTO MepeKiIamy — i3
HIMEIPKOI aHTTHChKOI0 — He Oyjo O mepekiajeHo, a MPOCTO OmyuleHo. [Hakiie
Ka)Ky4H, y 3ar0JIOBKY 3aCTOCOBAHO JICKCUYHY TpaHC(hOpMAIlito JogaBaHHSA. XO0dva IIs
yacTKa HE HECE HISIKOT'O CMMCJIOBOTO HAaIIOBHCHHS, BOHA HAJAa€ OLIBIIIOT0 €EMOIIIMHOTO
3a0apBieHHs. AKTUBHE BUKOPUCTAHHS MOJAIbHUX YaCTOK Y HIMEI[bKiil MOBI CBIIYUTh
PO €KCIPECHUBHICTh MOBH Ta BUCOKY POJIb CyO’ EKTUBHOTO MOJIAJIbHOTO 3HAYCHHS, 1110
JIa€ 3MOTY Kpalle BUPa3UTH CTABJICHHS MOBIIS JJO CKa3aHOTO.

VY nyOmiumMCTUYHUX TEeKCTax CyO0’€KTUBHY MOJAIBHICTh PEai30BYIOTh 3a
JIOTIOMOTOI0  BEJIUKOT KIJTBKOCT1 JIGKCUKO-TpaMaTUYHUX 3ac00iB, crenugpiyHoro
JIEKCUYHOTO CKJIaJy CHiB, CJIOBOCIONYYEHb UM pedeHb. OKpIM TOr0, XapaKTEepPHUMHU €
BUKOPUCTAHHS MOJAJbHUX YACTOK, BUTYKIB, HETIPSMOTO IMOPSJIKY CIIiB, TOOTO 1HBEPCIi,
BCTaBHHUX 1 BCTaBJICHUX KOHCTPYKII#, pUTOPUYHHUX 3alMUTaHb TOmIO [27].

[lepury yacTuHy mepHIOTO pEYEHHS, KA BUPAKAE TIMOTETUYHY CHUTYAIIiIo,
nepeksaaeHo HiMerbkuM es gabe (miecnoso geben y dpopmi Konjunktiv 1), mro nepenae
YMOBHHI XapaKkTep BUCJIOBIIOBAHHS. Y HIM 3aCTOCOBAHO IPaMaTHYHY MEPECTAHOBKY,
a came 3MIHEHO MOPSAOK CIIIB y pEYeHHi, 1 TpaMaTUYHy 3aMiHy YJICHIB PEUCHHS —
nigmer the global market B opurinani Ha o6craBuny auf dem Weltmarkt y nepexai.

X3

Jpyra gactuna “... wlrde er keine Kleider tragen” Takox MiCTHTh IEpECTaHOBKY
CNiB, HIO TOB’S3aHO 3 OCOOJUBOCTSIMH HIMEI[KOT'O CHHTAaKCHCY, U OKpiM TOTO,
aHTJIMCHKIN 3amnepevyBaibHIN YacTil NOt y mepekiajil BIANOBIIA€E 3anepedyBaIbHUMA
3aiiMeHHUK Keine, sikuii crocyerhcs imeHnuka Kleider. Taky 3amiHy 37iiiCHEHO B
3B’SI3Ky 3 TIpaMaTUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMM HIMEUbKOI MOBH, KOJIM HEOOXI1JHO

3aMepeynuTy IMEHHUK 13 HEO3HAUYEHUM apTHUKIEeM a0o B3arail 0e3 apTukis. SKmo B

OpUTIHAJBHOMY pedeHHI Oyna O BKa3ziBKa Ha KOHKPETHHMHM OJir, 1o Mauo 0
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BIIIOBIaTH HIMEILKOMY IMEHHHKY 3 o3HaueHuM aptukiem die Kleider, to B
nepexiani 0yao 0 BXKHTO 3amepedyBaibHy yacTKy Nicht — “... wirde er die Kleider
nicht tragen”. Jlekcemy clothes nepeknaneno sk Kleider, 1o € npaBuibHUM IPSIMUAM
BIJIMOBITHUKOM, OCKUIBKH, 10 IPUKIIATy, HAHOIMKYa CeMaHTHYHA JICKCUYHA OJTHHMIISA
Klamotten, okpiM JeHOTaTHBHOTO, MICTHTh TaK0X KOHOTATHBHE 3HAYCHHS Ta €
PO3MOBHOIO, TII0 HE AOPEYHO 7151 HOPMATTLHOTO KOHTEKCTY.

AHamizyoun Apyre pedeHHs Mepiioro ad3aily, oJpasy BapTO HAroJOCHUTH Ha
HOro eKCpecuBHOCTI, KOMIJIEKCHOCTI Ta HAasIBHOCTI 1IIOMaTUYHUX W METahOPUUHUX
BUpa3iB, ILI0 € XapakTepHUMHU O3HAKAMHM MYOIIIUCTUYHOTO CTHIIIO, SIK OYJIo
nonepeHbo 3azHaueHo. OToX 3amiid 30€pekeHHs EKCIPECHBHOCTI OpUTiHAILY
nekcemy astounding, sika mepeaae BUCOKUHN CTYIMiHb 3UBYBaHHsS “‘Very surprising or
shocking ” [73], Oys0 nepekitazeHo BiAnoBigHOO JekceMoro verbluffend 3i 3HauenHs M
“hdchst Uberraschend, hdchst erstaunlich ” [75] 3amicTs, 10 npukiany, erstaunlich —
“bewundernswert, merkwirdig, sehr grof3, sehr” [75] abo Uberraschend — “friher
oder anders als erwartet und deshalb jmdn. unvorbereitet treffend oder in Erstaunen
setzend” [75]. OcraHHi BHpa)arOTh 3arajibHe 3JAMBYBaHHS a00 HECIOIBaHICTh 1 HE
30epiraroTh eMOIIHMIA BIUIMB OpHUTiHATY. AHMTIHCHKUN IMEHHUK €Vidence B ogHuHI
nepeKIacH0 MHOKHHOIO Beweise i, BifmosiaHo, SO much — so viele Beweise.

Iniomarnunuii HedopmanbHUil Bupa3s to stare someone in the face, mo o3Hauae
“to be very easy to see or to be obvious” (73) («6ymu, 3naxooumucs npsimo nepeo
HOCOM; OYmu ouesuOHUM») MOKHA OYII0 O MTEPEKIACTH TOCIIBHO HASIBHUM Y HIMEIIbKI#
MoBi BHpazoMm jemandem ins Gesicht starren (sehen). OnmHak ocTaHHIN, SK
nepeBipsieMo B omiaiiH-ciioBHUKY PONS, o3nauae “den Tatsachen/der Wahrheit ins
Gesicht sehen” (79) («suznamu npaedy, noousumucsi npasoi 6 oui»), MO OLIbII
BimoBiTae anriiicbkkoMy to face sth/ the facts/the truth. Tomy B mepexnami nepesary
Ha/IaHO OLTBIN i[IOMaTHYHOMY Ta CEMaHTHYHO BIAOBIIHOMY BHpa3zy jmdm. ins Auge
springen, mo 3rigHo 3 KemMOpumkehkiM clioBHHKOM o3Havae to stare in the face — “to
be easy to see or to be obvious” (74).

VY yactuni “yet failing to inspire even a lull in an international conversation”

nieciioBo fail mae pgekiapbka crmocoOiB Tepekiagy HIMEIBKOI: 3a JOIMOMOTOK0
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3arepevyBajibHOI 4acTKu NiCht + 0CHOBHE JIIECTIOBO; 3amepedyBaibHOT yacTku Nicht i3
MOJaJIbHUM JTieciioBoM KONNen abo sk IHIMIMX KOHCTPYKINH 1 mepeOyq0BH YaCTHHH
pedeHHs. OCKUIbKM TiEpIlla YacTHHA TPHU MEPeKsIajii MICTUTh MOJalbHE I1€CIOBO
kbnnen, y npyridi BaXJIWBO YHHKHYTH IIOBTOpY, TOMy ii TpaHC(OpMOBaHO Ha
iH¢iHiTHBHY KOHCTpyKIito “ohne Uberhaupt eine Pause in einer internationalen
Diskussion auszuldsen”, mo TakoX € HOMMPEHOK TPaMaTHYHOK KOHCTPYKIIIEID B
HIMEIbKIi MOBI pa3oMm i3 Um ... zu, (an)statt ... zu Tomro. IHmIIUM BapiaHTOM TIEpEKIIATy
MorJIo 0 OyTH JBOCKIIaIOBE pedeHHS 3 popMaibHUM TiameroM es (Scheinsubjekt es) i
npucyakom kommen — “ohne dass es Uberhaupt zu einer Pause kommt .

Jlekcemy lull, mo o3nauae “a short period of calm in which little happens”
(«3amuunus») [73] nepenano npssmuM BignosigaukoM die Pause — “voriibergehendes
Aufhoren; kurzzeitige Unterbrechung”, ockimeku nexcema die Flaute y mpsmomy
sHauenHi 1) “Windstille, sehr flaue Brise” («bezsimps, zacmii, wmuis»); 1 B
nepenocHomy — 2) “Ruhezustand, Unbelebtheit, besonders im Geschaftsleben
(«3amuunus) He maxoauTh KoHTeKcTyanbHO [75]. Jlekcema conversation — “a talk
between two or more people, usually an informal one” («poszmosa») [73] B
OpHUTiHAJILHOMY PEUCHHI, Ha HAIlly TYMKY, € TIOTAaHUM JICKCHYHUM BUOOPOM; HACTIPABIi
i 1i€X0 JISKCHYHOK0 OJMHHUIICIO aBTOPKA Ma€ Ha yBasi discussion, debate, controversy
— “the activity in which people talk about something and tell each other their ideas or
opinions” («ouckycis, o62oeopennsn») [13]. Tomy 3aBnaHHs nepekiiagada BUNPABUTH
ITI0 «TTOMUJIKY» IIPH TIEPEKIIa Il Ta 3MIMCHUTH JICKCUKO-CEMaHTHYHY TpaHCc(popMariiro —
nudepeHItianio, nepekiabmuy conversation sik die Debatte a6o die Diskussion, ane He
sk das Gespréach.

Ile peueHHs TaKOK MICTHTH JIEKCEMY 3 HEraTHBHOIO KoHoTaiero peddle, mo 3a
KemOpummkcrkum ciioBHUKOM o3Hadae “to try to influence people’s opinions or make
them believe something ” [73] — «nponacyseamu, cnexynrosamu, poznosciooxcysamu (y
He2amusHoM)y 3HaueHHi)». Y HIMEIbKI MOBI BIIHAXOJMMO BiAIMOBITHUK Mit etw.
hausieren gehen — “etw. (oft erfolglos) tberall aufdringlich anbieten ” [75], mo Takox
nepejae HeraTUBHE 3HAUYEHHs Ta 30epirae OpuUriHajibHE 3HEBAXKIUBE CTABJICHHS.

Ockinbku MpUAMEHHUK Mit BUMarae Bij ceO¢ JOMOBHEHHS, Y PEYCHHI 3aCTOCOBAHO
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JeKCHYHy TpaHchopMalliio AodaBaHHS — BHECeHO Jiekcemy Schlagworter/Begriffen.
binbm BiTbHUM Ta 1[1I0MAaTUYHUM BapilaHTOM MEpEeKIIaay I1€l YaCTUHUA MIT Ou OyTH —
“... In einer internationalen Diskussion, die uns Vorstellung verkaufen will wie... ”.

3anponoHyeMO albTEPHATUBU TEPEKIANy JEKCHUYHUX OAUHUIL Y IIhOMY
peuenHi: rebalancing — die Neugewichtung / der Wiederausgleich; uplands — Gefilde /
Hochebenen; at its most downbeat — schlimmstenfalls. BuGip Tux 4u iHIIHX JTEKCUIHUX
OJIMHMIIb 3aJIEKUTh BIJl OCOOMCTHUX BIOAOOAHb IMEpeKiiagaya Ta NONepeaHiX 3HaHb 1
JIOCBiTy 3aCTOCYBAHHSI X Y KOHKPETHUX CHUTYaIlisX.

[Tepeiinemo a0 aHamnizy apyroro ad3airy. Oapa3y cnocTepiraeMo 3MiHy MOpsaKy
CIIB y MNEpIIOMY pEYeHHI — TIpaMaTH4Ha TpaHcpopMmalis, MO TNOB’S3aHO 3
CHHTAKCUYHOIO OyJ0BOIO HIMEI[bKOi MOBHU. HalOuIbll JOpPEUYHHMMH BBAXKAEMO JBa
BapiaHTU HOTO NepeKamy:

1) “In der Eurozone ist das Drama, das momentan aufgefihrt ist, sicherlich nur
ein Mikrokosmos des Dramas, das sich weltweit abspielt ... .”

2) ,,Das Drama, das sich in der Eurozone momentan abspielt, ist sicherlich nur
ein Mikrokosmos des Dramas, das sich weltweit vollzieht ... .~

Hamu o6pano mepmmii BapiaHT, OCKIJIBKH BiH € OUIBIN €KCIIPECUBHUM 1 HI0U
MIOCTYIIOBO PO3BUBAE «IyMKY» PEUCHHs, TOOTO BiloOpakae MpUPOAHUIN TIepexia Bij
MicCIg MOJIIi 10 OMUCY caMOl CUTYaIlli, TOJ1 K JAPYTuil — oApa3y NpUBEPTAE yBary 10
oOroBoproBaHoi npobsiemu. [IpoananizyeMo nepeksiaj JIEKCUYHUX OJUHULD Y IbOMY
peueHHi. [3 MeTOI0 yHUKHEHHS MOTpiitHOro moBTOpYy Jiekcemu abspielen (B opurinaii
— to be played out; to occur) mpu nepekiiagi BUKOPUCTAHO TPU PiBHO3ZHAYHI JICKCHYHI
cnonyku: aufgefihrt wird, gegeben wird, abspielt wird. 3amns yHukHEHHS MTOBTOpY
npuiiMenauka Wwithin y “within countries, within regions, within cities”, To6to
Himenpkoto innerhalb y “innerhalb von Landern, innerhalb von Regionen, innerhalb
von Stadten, moBTOprOBaHICTh y MEpeKNIai MepeaHo 3a JOIMOMOIOK aAPTHKIIS
mHoxuuu der — “innerhalb der Lander, der Regionen und der Stadte .

VY nepekinaai anrmiicekoro Bupasdy put simply mimenpkoro einfach ausgedriickt
CIIOCTEPITaEMO  JIGKCUYHY TEPECTAaHOBKY CIJIB. aHIJ. J1€CIOBO-iH(IHITUB +

OPUCIIBHUK — HIM. IPUCIIBHUK + JIENPUKMETHUK y MuHysnoMmy daci Partizip Il
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Crnosocnosryuenss human needs and wants nepexianeno six Bedirfnisse und Wiinsche
der Menschen, a me menschliche Bedurfnisse und Winsche. 1le mos’s3aHo 3 TuM
dakToM, 1m0 B HIMENbKIH MOBI OUIBIIICT MPUKMETHUKIB Yy MPEHO3UIN]
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIUIIIE K SKICHI MPUKMETHUKH i 0OMEKEHO SIK BITHOCHI. OCKUTHKH
B aHMIWCHKOMY CJIOBOCIIOJIYYCHHI TMPUKMETHHK human Bupaxae o03HaKy He
0e3ImocepeIHbO, a Yepe3 BIAHOMICHHS 0 a0CTPaKTHHUX IMOHSATh, TOOTO «nompebu» i
«Oaxcanua» Ko2o? — nroodel, BXIVMBO MEpedaTy 1€ BIAHOIICHHS MPpU MEPEeKIal 3a
JOTIOMOT'OK0  TTOCTIIO3UIIIHOrO J0AaTKa. BiamoBigHO, CIOCTEPIraeEMO JIEKCUYHY
NEPECTAHOBKY Ta 3aMiHy YaCTUH MOBH, TOOTO TPAHCIIO3ULIIO: AHIJ. TPUKMETHHUK Y
poJIi 0O3HAYCHHS + IMEHHUKH — HIM. IMEHHUKH + IMCHHHUK Y POJIi JIOJIaTKa).

OkpeMo BapTO HAroJOCUTH Ha aKTUBHOMY 3aCTOCYBaHHI aBTOPKOIO
a0cTpakTHHUX IMCHHHKIB y MHOXHHI B IIboMy a03aili, sik-ot disparities, needs, wants,
desires, societies. 1[0 ocoOmuBiCTh aHTIIIHCHLKOI MOBHM, a TAaKOX IXHIM mepekia
HIMEIIBKOIO, JICTaNIbHIIIE OyIeMO JOCTI)KYBaTH B HACTYITHOMY PO3ILIIi.

AJIbTEpHATHBY TIEPEKIIAy JCKCHUHUX OJUHMIIb Y IbOMY ab3ari: vast economic
disparities — enorme 6konomische Unterschiede (0iabIin qocmiBHAM 1 MEHII BUPA3HHM
BapiaHT); put simply — vereinfacht gesagt; diverse — unterschiedlich / diverse; universal
— universell / allgemein / allgemeingltig.

AHami3 TpeThoro ad3aily TeX pO3MOYMHAEMO 3 MPUKIIAJIIB IEPECTAHOBKU CIIIB:
“Unicef has this week published ” ... — “Diese Woche hat UNICEF ... verdffentlicht”,
“... report that warns ... — “... Bericht verdffentlicht, der ... warnt”, o mos’si3aHo 3
CUHTAaKCUYHUMH OCOOJIMBOCTSAMH HIMEIbKOI MOBH. 3a3Ha4MMO, IO AaHTJIHCHKE

s

peUYeHHs B TenepinHboMy TokoHaHoMy 4aci “Unicef has published ... ” nepekianero,
BIJITOBITHO, HIMEIILKMM cKiIaguuM MunHyIuM Perfekt — “Unicef hat veroffentlicht ... .
Xoua pedeHHs B MUHYJIOMY ITPOCTOMY Yaci 3 hopmoro verdffentlichte rpaMaTHIHO TEXK
Oyno 0 mpaBWIIBHUM, HaBIThH 13 BKa3iBKoro vacy diese \Woche, omHak KOHTEKCTyaIbHO
i CHUTyaTUBHO — HI, OCKUIbKM B LbOMY KOHTEKCTI HaM NOTPIOHO BHPa3UTH
aKTyaJbHICTh TOJII1, HA IO BKa3y€e CKIaHUI Munyuii yac Perfekt.

Bukopucrana B mnepexnani nekcema Kindheiten («oumuncmea») He €

3arajJbHOBXUBAHOIO B HIMELbKIM MOB1 y (hOpMI MHOKUHH, OJHAK Y LIbOMY KOHTEKCTI
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caMe Taka ¢opma € HEOOXIJHOI IS TOro, 00 HAroJOCHUTH Ha MacIITaOHOCTI
cuTyalii Ta MIAKPECIUTH YHCICHHICTh MOJMIOHMX BHUMNAIKIB, IO M BIANOBITAE
opurinany childhoods. BykBanpHmit mepexian npukmerHuka ailing, mo o3Hauae
“weak and suffering from illness ” («xeopobauesuii, xeopuii») [73], y ciioBocmonydeHHi
ailing childhoods six krankelnden Kindheiten 6y 6u HempaBWIEHUM; IPUKMETHUK Y
IbOMY pEYCHHI BXHUTO B TEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHl «HEeWACHUll, Hewaciusull,
bespadicnutiy. ToMy Tpu mepekiaal HIMEUbKOIO MOBOI BapTO BigHAWTH
npUKMEeTHHKY 3 TakuM 3HaueHHsM: leidvoll, leiderfullt, unglicklich.

[Tepnry "acTHHY HACTYITHOTO PEUYEHHS TAKOXK MOYKHA TEPEKJIACTH B JICKIJIbKa
CHoCcO0I1B:

1) “Kinder, denen die Zeit ihrer vielbeschéftigten, schwer arbeitenden Eltern
fehlt ... "

2) “Kinder, die sich nach Zeit mit ihren vielbeschéftigten, schwer arbeitenden
Eltern sehnen ... "

BBaxxaeMo 06ujBa BapiaHTH pIBHOZHAYHUMHU. Y OYJIb-IKOMY pa3l Il YaCTHHA
BUMAara€ 3acTOCYBaHHsS JIEKCHYHUX 1 TpaMaTUYHUX TpaHcPopMarliii, OCKUIbKH
AHTIMCHKUI JTI€NPUKMETHUKOBUN 3BOpoT Starved of time y pomi o3Ha4eHHs He €
XapaKTepHUM [JIsl HIMEIbKOi MOBH. Y IEpIIOMY 3alpOIIOHOBAaHOMY HaMH BapiaHTi
nepeKyialy MaeMo MiJps/IHEe O3HadaJlbHE PEUCHHS 3 BITHOCHUM 3aiiMCHHHKOM Y
JaBaJbHOMY BiIMIHKY MHOXxHHH denen, migmerom die Zeit i mpucyakom fehlt; y
ApyromMy — MiApsIHE O3HAYajbHE PEUCHHs 3 BIIHOCHHUM 3aiiMeHHUKOM die y podi
migmera Ta Sich sehnen —y poni npucynka. ToO6To 1Ba BapiaHTH MICTATh CHHTAKCHYHY
3aMiHy — 3aMiHy JIENPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY Ha MiAPSAHE O3HA4YaJIbHE PEUYCHHS,
3aMiHy WieHiB pedeHHs (time y poui momatka B aHDTHCHKIA MoBi — die Zeit y pori
migMeTa B HIMEIbKii MOBI) 1 JlekcuuHy TepectaHoBky (... starved of time by busy,
working parents ... ” — “... denen die Zeit ihrer vielbeschaftigten, schwer arbeitenden
Eltern fehlt ...”). Ilpocti mpuxkmerHukm busy ta working B aHTrmifchkiii MOBI
nepekianeHo ckiagauM Vielbeschaftigten 1 ckmamenum schwer arbeitenden vy

HIMEILbK1H MOBI.
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AJNbTEpHATHUBU TMEPEKNIaAy JIEKCHYHUX OJMHHIL y I[bOMY peueHHi: working
parents — schwer arbeitende / berufstatige Eltern; lavished — Giberschuttet / Gberh&uft;
to develop hobbies — Hobbys zu pflegen / Hobbys zuzulegen.

[IpomoBxkyroun  aHami3 [BOTO  PEUYEHHS, MPOCTIAKOBYEMO  TEPEKIIaa
aHTJIHACHKOTO repyH/Iis HiMenbkuMmHu iH(piHiTHBaMU: WOrking — zu arbeiten, finding —
zu finden, being — zu sein. 3amis YHUKHEHHS JIGKCHYHOTO HArpoOMajKCHHS, SKE
crioctepiraeMo B aHrilicekomMy cioBocnoiydeHHi to do the labour of running a home,
y TIepeKJIajii 3aCTOCOBAHO JIKCHUHY TpaHchopmariro onymieHHs — etwas Zeit fir die
Haushaltsfiihrung zu finden.

JlekcuuHy oauHUIK0 ShOPPING mpu Hepekiiaai 3arno3uueHo0, OCKIJIbKH JIGKCeMa
das Einkaufen, sxa oapasy cmamae Ha AyMKy, IO-TIepIiie, € pPO3MOBHOI Ta
HedopManbHOIO, TIo-aApyre, o3Hadae “flr den taglichen Bedarf kaufen, einholen, z.B.
Klopapier, Lebensmittel, Obst usw.” [75], ToOTo «kynysamu npodykmu abo xooumu
Ha 3aKynu 3 nompeobu, HeobXiOHOCmI», 1110 HE 30BCIM BIITIOB1JJa€ KOHTEKCTY OMUCAHO1
B peueHHi cutyartii. Jlekcema xx das Shopping y Himenbkiii MoBi o3Hauae “Besuch eines
oder mehrerer Laden (vor Ort oder im Internet), um zum Zeitvertreib, Vergniigen,
Entspannen” [75] — ToOTO «x00umu mazazunamu 01s mo2o, wob NPUEMHO NPOBeCU
yac, ons enacHozo 3adoeonenns». Hepopmanbny imiomy the rat race («orcopcmoxa
KOHKYpeHyis») TIEPEKIIaIaeMO JIHIIE K MOIIUPEHY iIIOMaTHYHY KOHCTpyKIlito — der
erbarmungslose oder alltagliche Konkurrenzkampf. Okpim Toro, mpu nepekiani
CIIOCTEPIraEMo JIBi JIEKCHYHI IMEPECTAaHOBKH: Yy cioBocmonydeHni adult contentment —
die Zufriedenheit von Erwachsenen i mepemimenHs npuciiiBHAKa Per se (aiM. an sich)
13 KiHIIA PEYCHHS B CEPEIUHY.

Hacamkinens mnpoaHamizyeMo ueTBepTHH ab3ar. Y TEpmioMy pedeHHI B
opuriHam 3BepraeMo yBary Ha TepmiH the left, mo o3znawae “political groups that
believe that power and money should be shared more equally among people” («iBi»
y noJtituiti) [73]. [TomiTHYHI CHITH HIMEITbKOK MOBOKO ITEPEKIIaIaEMO TiJIbKH 3 BEJTUKOT
JTiTepH Ta 3 o3HaueHUM aptukiem — die Linke.

VY oMy X pedyeHH1 HASIBHUM I[IKABUM 13 CEMAHTHUYHOTO TOTJIAY JIGKCUYHUN

Bupa3 a Bad Thing, skuii HamucaHoO 3 HEO3HAYEHUM APTHKIIEM 1 3 BEJIHKOI JITEPH.



39

JlocniauBIM HOTO B JIEKCUKOTpapidHUX JKEpesax, po3yMieMo, 10 Iie ano3is abo,
1HAaKIIIe KaXy4H, 3aci0 iHTEpTEKCTyaabHOCTI: «[supaz] bepe csiti nouamox i3 KHueu
1930 poxy “1066 And All That” B. K. Cenrapa ma P. . Emmena; 32000m
NONYNAPUI0BAHULL Yepe3 XAKEPCLbKY KYIAbmypy, HepopmanvHuli, o3xauae 0ilo, fAKa
npu3zeooums 00 Hebaxdcanux pezyrbmamie 0aa ii cyb’exkma. Bumoenamu tioco
HeoOXIOHO 3 0COONUBUM HALOIOCOM HA KOHCHOMY CIIO8I, NOOIOHO 00 1020 HANUCAHHSL 3
senukoi nimepuy [68].

3 orysay Ha BHIIE IMOSICHEHHS aHTIChKe pedeHHs “materialism is a Bad Thing

. MokHa OyJ10 O TIepeKIIacTy, 1o mpukiany, sk ... dass der Materialismus schlecht
IS”, OJTHAK TParMaTU4HO I MepeKIia] He € MPaBUILHUM, OCKUIBKH BiH HE Tiepesae
BIJIMOBITHOTO 3aKJAJ€HOTO B OpUIIHAJIBHOMY BHpa3l CTYINEHIO HEraTUBHOCTI,
JIETKOBa)KHOCTI Ta 3HEBAXKJIMBOCTI. BUCIIB Mae OyTH HEraTUBHUM 1 BOJTHOYAC MTOMIPHO
CapKacCTUYHUM, 10 BHMarae TMOILIYKy HEOOXIJHOI JIeKCeMH; HaMH OYJIo
npoaHai30BaHo Ta Bimiopano jekcemy das Grundibel («eonosue 310, kopine 31a»).

Jlexkcuuni oxuuuii materialism, feminism, capitalism y mepekiami BXHTO 3
apTHUKIIIMU, OCKIJIbKM IMEHHUKH Ha -ISMUS y HIMEIbKiii MOBI BUMararOTh 03HaYCHOIO
apTukiisg. Y giecniBHiA KoHcTpykmii seem designed to make miecioBo Seem
nepekiaaeHo npuciaiBaukom scheinbar darauf abzielen, mo e ogniero 3 BakIMBHX
0COOIMBOCTE TEpeKialy MK MOBHOIO Mapol0 aHrJiHChKa-HIMENbKa (Mpo IIe
JIeTaNbHIIIE B HACTYITHOMY PO3Iii).

Hacamkinenp B OCTaHHbOMY PEYEHHI 3 METOI YHUKHEHHS IOBTOPY JICKCEMHU
agenda, siky B opuTiHAI BXKHUTO J[BiUi, y TIEpeKIIai BapTO 3aCTOCYBaTH CHHOHIM: 200
die dem Ziel des Wachstums und nicht der Agenda der Zufriedenheit von Menschen,
a6o der ,, Wachstums ”-Agenda und nicht dem Ziel der Zufriedenheit von Menschen.

AJbTepHATHBY MEPEKIIAy JEKCUYHUX OJMHHMITL Y IboMy ad3ari: ... that suggest
... — ... die darauf hindeuten / die nahelegen ...; some people will be suspicious of
theories ... — ... werden einige Leute skeptisch gegentlber Theorien sein / werden
einigen Leuten Theorien verdachtig vorkommen; hijacked — an sich gerissen /
vereinnahmt / gekapert; longstanding — lang bestehendes / altbekanntes / langjahriges;

no need — kein Anlass / kein Bedarf.
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Taomur 2.1

Texct Ne 1. Children are Unhappy because their Parents are too

Jhxepeno: https://www.theguardian.com/commentisfree/2011/sep/14/children-

parents-unhappiness [88].

Opurinan

Iepexaan

Children are Unhappy because their

Parents are too

If the global market had an emperor, he
wouldn’t be wearing any clothes. It is
astounding that so much evidence can be
staring so many people in the face, yet
failing to inspire even a Ilull in an
international conversation that peddles
“rebalancing”, “a return to growth” or, at
its most downbeat, “10 years of pain”
before the “sunny uplands” of prosperity

are regained. [...]

In the eurozone, surely, the drama that is
being played out is merely a microcosm
of the drama that is occurring worldwide,
and at the same time a macrocosm of that
which is occurring within countries,
within regions, within cities. Put simply,

vast economic disparities make human

Kinder sind Ungltcklich, weil ihre

Eltern so auch sind

Wenn es auf dem Weltmarkt einen Kaiser
gabe, wurde er keine Kleider tragen. Es
ist verbllffend, dass so viele Beweise so
vielen Menschen ins Auge springen
kdnnen, ohne Uberhaupt eine Pause in
einer internationalen Diskussion
auszuldsen, die mit Schlagworter wie
,,Ruckkehr

ihrer distersten

,Neugewichtung”, zum
Wachstum” oder, in
Variante, ,,10 Jahre des Schmerzes”
hausieren geht, bevor die ,,sonnigen
Wohlstands

Hochlander” des

wiedergewonnen werden. [...]

In der Eurozone ist das Drama, das
momentan aufgefiihrt ist, sicherlich nur
ein Mikrokosmos des Dramas, das sich
weltweit abspielt, und gleichzeitig ein
Makrokosmos dessen, das innerhalb der
Lander, der Regionen und der Stadte

gegeben wird. Einfach ausgedrickt
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needs and wants too diverse to leave a
great deal of room for the universal,
cohesive desires that make societies stick

together.

Unicef has this week published another

report that warns of ailing
childhoods. Children, starved of time by
busy, working parents, are lavished with
material possessions instead, which don’t
make them happy. Actually, working five
days a week, finding some time to do the
labour of running a home, then being too
tired and short of time to develop hobbies
beyond shopping, isn’t a recipe for adult
contentment either. Maybe it’s not the
demands of the rat-race, or the vacuity of
consumer culture, that is making children
unhappy, per se. Maybe it’s a great deal
more simple than that. Maybe children

are unhappy because their parents are

unhappy. [...]

fuhren die erheblichen wirtschaftlichen
Disparitaten dazu, dass die Bedurfnisse
und Winsche der Menschen zu
unterschiedlich sind, um eine grol3e
die universellen,
die die

zusammenhalten, zu

Menge Raum flr
verbindenden  Sehnsichte,
Gesellschaften

lassen.

Diese Woche hat UNICEF einen
weiteren Bericht veroffentlicht, der vor
Kinder,

denen die Zeit ihrer vielbeschaftigten,

leidvollen Kindheiten warnt.

schwer arbeitenden Eltern fehlt, werden

mit materiellen Gitern
die

machen. Tats&chlich ist finf Tage in der

stattdessen

Uberhduft, sie nicht glicklich
Woche zu arbeiten, etwas Zeit flr die
Haushaltsfiihrung zu finden, dann noch
zu mude zu sein und zu wenig Zeit zu
haben, um sich Hobbys zuzulegen, die
tber das Shopping hinausgehen, auch
kein Rezept fir die Zufriedenheit von
Erwachsenen. Vielleicht sind es nicht die
des erbarmungslosen
die
Sinnlosigkeit der Konsumkultur an sich,
die  Kinder

Vielleicht ist es wesentlich einfacher als

Anforderungen
Konkurrenzkampfs oder

ungliicklich ~ machen.
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Even though the left is generally
receptive, of course, to reports that
suggest that materialism is a Bad Thing,
some people will be suspicious of
theories that seem designed to make
women guilty. But there is no need for
this. The problem is that life should be
more family and community-friendly, in
general. A longstanding problem with
feminism is that it was hijacked by
capitalism, and the advances that women
have made over the last 40 years have
often been advances that suited the
“growth” agenda and not the human

satisfaction agenda. [...]

das. Vielleicht sind Kinder unglicklich,
weil ihre Eltern ungltcklich sind. [...]
Selbst wenn die Linke naturlich im
Allgemeinen empfanglich fur Berichte
die

Materialismus ein Grundubel ist, werden

sind, nahelegen, dass der

einige Leute skeptisch  gegeniber

Theorien sein, die scheinbar darauf

abzielen, dass Frauen sich schuldig
fihlen. Dafir gibt es aber keinen Anlass.
Das Problem besteht darin, dass das
Leben im Allgemeinen familien- und
gemeinschaftsfreundlicher sein sollte.
Ein lang bestehendes Problem mit dem
Feminismus ist, dass er vom
Kapitalismus gekapert wurde, und die
Fortschritte, die Frauen wéhrend der
letzten 40 Jahre erreicht haben, oft
Fortschritte gewesen sind, die wirklich
der ,,Wachstums”-Agenda und nicht dem
Ziel der Zufriedenheit von Menschen

entsprachen. [...]

Hpyruii nociimxyBaHuid Hamu TekcT (Tadma. 2.2) — ue crarts [Hanpopu Caiikc
2021 poky Ha Temy “How | Broke my Doomscrolling Habit” («SIk s mo30ysacs 3BHUKH
“mymckposutu”?») [92]. ¥V Hiil aBTOpKa pO3MOBiJae Mpo Te, SK MOJO0JANIa 3BUYKY
«JIYMCKPOJIIHTY» a00 HaJIMIpPHOTO CITIO’)KMBaHHSI HEraTUBHUX HOBUH B [HTepHETI. BoHa

00rOBOpIOE HETaTUBHI HACTIAKKA O€3MEepEepBHOTO YMTAHHA Ta NEpersgaHHs MOTaHuX
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HOBUH 1 HAroJiolly€ Ha Ba)JIMBOCTI TOIIYKYy OajnaHCy MDK 1H(GOPMOBaHICTIO Ta
30epexKEeHHSIM MICUXIYHOTO 37]0POB’SI.

[IpoananizyeMo KOXHE pEYEHHsS JeTalbHille, 3BEpTal0ud yBary Ha BCi
JIHTBOMpPArMaTUYHI BIIMIHHOCTI B Mepekyiaal. ¥ NpyTriid 4acTWHI MEPIIOro peYeHHs
“making people think ... and making them laugh ” tekcemy making noBropeHo nBiui;
3aJUIs YHUKHEHHS MTO/IBiHOTO ZU bringen y mepexiai ii 6yso TpancdopmoBano Ha zU
lassen, mo KOHTEKCTyaJabHO O3HAYAE TE XK came. |HIIMM BapiaHTOM MEpeKIany M€l
yactuau Mmir 6m Oytu: “Daflr zu sorgen, dass die Menschen ein bisschen positive
denken, und sie zum Lachen zu bringen.”. Obunsa BapiaHTH € PiBHOBHAYHHMH Ta
nepealoTh OJHAKOBWIA CeHC. AHDIchKe ciioBocnonydenns fence salesman
NepeKIIaicHo CKIaJeHnM iMmeHHuKoM der Zaunverkaufer, 1mo € oJHi€0 3 JIGKCHYHUX
0COOJIMBOCTEH NEepeKIIaay 3 aHIIIHCHKOT MOBU HIMEI[HKOIO.

VY nepiioMy pedeHHi TaK0oXK BapTO 3BEPHYTHU yBary Ha mepekiiaj iekcemu people
HIMEIIbKOIO, a caMe — Ha BxuBaHHs aptukis die. Onmpa3y 3a3HayrMo, 110 O0OHJIBa
BapiaHTH Mepekiaamxy — 0e3 abo 3 aprukiem (Menschen a6o die Menschen) — e
paBUJILHUMU, BUPIIIAILHY POJIb BIIITpa€e BITHOIIECHHS MEpeKiIajada 10 CUTyallli Ta
cy0’exTiB y Hili. IMeHHHK O3 apTukist Menschen crocyeTbes 3arajioM ycix ke, oes
BKa3iBKM Ha KOHKPETHY TPYIy YM KiIbKICTh; TOMAI sK 3 aprukiem die Menschen —
MOBEIIb 3BEPTAEThCSI a00 MOCHIAETHCS HAa KOHKPETHY KaTeropiro Jyrojaei. Tomy mpu
BXKMBAaHHI apTUKIA TepeKkiazady crae ONMKYUM J0 ayAauTopli, HIOM OTOTOKHIOE
YUTAYiB 13 TUMH, PO KOT'O UIETHCS B TEKCTI.

BapTo Oyt yBaxxHUMH TTpH TIEpeKIIai JekceMu creator — “someone who makes
something new” [73], ockinbku nipsimmii Bignosigauk der Schopfer («meopeywvy) —
“Mensch, der etw. Neues und Bedeutendes geschaffen hat (gehoben; Religion) ” [75]
HE TIXOAUTh KOHTEKCTYaJIbHO, OCKUTBKH 3BYYHTH 3aHAJTO IMiTHECEHO Ta YPOUHUCTO,
Mo W MmATBEP/KYE BU3HAYCHHS B CIOBHUKY. JlopeyHWMH BapiaHTHUMH
BinnoBiHuKamu € der Grunder — «zacnosnux, meopeyw» (“jmd., der die Grundlage
von etw. schafft, Urheber, Begrunder ”); der Urheber — «asmop, iniyiamop, meopeyw»
(“Jmd., der etw. geschaffen hat, besonders auf dem Gebiet der Literatur, Kunst, Musik

oder Wissenschaft, Schopfer”); der Entwickler — «pospobnux» (“jmd., der an der
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(Neu-) Entwicklung von Maschinen, Software o.A. oder an der Umsetzung von
Kozepten mitwirkt”); menmioro miporo der Erfinder — «sunaxionux» (“jmd., der eine
neue Methode, Technik o. A. erfunden hat”) [75].

Jlekcemy Follower y mepekmaai  3amo3W4eHO, OCKUIBKM BOHAa €
3araJbHOBM3HAHUM aHTJIIU3MOM 1 nepeknagaTH ii 0yno 6 Hemopeuno. [lpu nmomyky
BIJIIIOBIIHMKIB y HIMEIbKIH MOBI HaTpamuisieMo Ha, 10 npukiamy, der Abonnent
(subscriber; «abonenm, nepeonramnux») —“Person, welche ein meist durch
Vorauszahlung gesichertes Anrecht auf (meist) regelmaliige Inanspruchnahme
bestimmter Leistungen oder Waren in Anspruch nimmt” [67], mo He HiAXOIHUTH
KOHTEKCTYaJIbHO, OCKIJIbKH aKIIEHT 3p00JIEHO Ha OIUIaTi 38 BUKOPUCTAHHSA MOCIIYT; a00
x der Anhanger («npuxunvruk, nocrioosnux») — “Person, die einer Gruppe oder einer
Partei angehdrt, beziehungsweise diese unterstiitzt ” [67] — 1m0 Takox He MiIXOIUThH
KOHTEKCTYaJIbHO, OCKUIbKH Tepe10ayae MpUHAIEKHICTh 10 Tpynu abo nmapTii.

[Tpu nmepeknaai Apyroro peueHHs NEPIIOTO ad3aIly, SKE € CKIaJHUM PEYCHHSIM
13 pI3HUMHU BHUJAMHU 3B’SI3Ky, 3aCTOCOBAaHO HM3KY T'paMaTH4YHUX TpaHchopmariiii i3
METOI0 CTPYKTYPHOI afanTaiii 10 MiTbOBOi MOBH, aJ[)Ke JOCTIBHUI NIEpeKIia] He MaB
ou cency. Hacammepes mienpukMeTHHKOBHE 3BopoT ... Set up in September 2017
HepeKIaicHO MAPSAHUM O3Ha4YalbHMM pedeHHsMm ... das er im September 2017
einrichtete” i3 migmerom er i mpucyakom einrichtete. BakiauBa mpumiTka 1010
POCTOro MUHYJIOro yacy Prateritum y nmepekiiajieHOMy pedeHHI: CKIaJHUN MUHYJIHIT
gac Perfekt (eingerichtet hat) y nboMy KOHTEKCTI HE MOKe OyTH 3aCTOCOBAaHUM, TOMY
10 HasiBHA crerudikarllis yacy — im September 2017.

Hacrynna wactuna peuenns ... after he saw a picture of an old woman ...”
notpedye 0ocoONMBOi yBaru mepekianada, OCKUIBKM MICTUTh MOBHE IMOPYIICHHS B
OpUTiHAJI1, 1HAKIIEe KaKy4H, MOBHY JeBiallit0. 3TiJHO 3 MpaBUIAMH aHTIIIHCHKOI MOBH,
KOJIM HasiBHI JBI MUHYJII MO/, OJ{HA 3 AKUX B1I0yJacs paHilie, a Apyra cliijiyBajia 3a
HEIO0, MOMEePEHIO CIiJ BUpakaTH 3a JOIMOMOTOI0 MUHYJIOTO JOKOHAHOTO yacy Past
Perfect, a Ty, 1o Oyuia mi3Hime, — y MuHyJIOMY Iipoctomy vaci Past Simple. Ockinbku
B JIOCJIJPDKYBAaHOMY PEUEHHI MO/Iisl, KOJU aBTOp modadyuB GoTo, BiIOyIacs paHille 3a

CTBOPEHHSI HOBMHHOI'O MOpTally (CIOYarky BiH MoOadyuB (oOTO, a TOAI CTBOPHUB
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opTa), 1opevHo Oyi0 6 BUKOpUCTATH MUHYJIUI foKoHaHui yac Past Perfect — “after
he had seen a picture .

OxpiM TOTO, SKIIO ABI TOMIi BiAOYBalOThCS B MeXaxX TeEMepilmHboro abdo
CTOCYIOTBhCSl TEMEpIHBOTO Yacy, TO OOWBI TMOBHMHHI OyTH BHpaxeHl (opMamu
TENEepIlIHIX YaciB, SAKIIO X Yy MEXaxX MUHYJIOIO — TO MUHYJIUX, TOOTO BOHM MOBHHHI
y3roKyBaTucsa. OCKITbKHA TIEPITy YaCTHHY aHAII30BAHOTO PEUYCHHS MEPEKIIaJACHO B
Prateritum — “... das er im September 2017 einrichtete ...”, npyra mae Oytu B
Plusquamperfekt — “...nachdem er das Bild ... gesehen hatte .

»

HienpukmernukoBuid 3BopoT “being rescued from ...~ TpanchopmoBaHo B
nijpsyiHe o3HavyanpHe pedenHs “Frau ..., die wahrend der ... gerettet worden war ”,
AK€ B 4Yacl Y3TO/UKeHE 3 TMONEpeJHIMU MIAPSAHUMH YacTUHAMU. [HIIWN

X3

HOCTIO3UIIHHUN JTIEMPUKMETHUKOBUH 3BOPOT during the floods caused by
Hurrikan Harvey” mnepekiajieHO MOIMMPEHUM MPEMO3ULIHHUM aTPUOyTHBHUM
3poporom  ““...wahrend der durch den Hurrikan Harvey verursachten

Uberflutungen”, ski € 3arajlbHOBXXHMBAaHMMH B HIMELbKIH MOBi, i y Takuii crociO

3aCTOCOBAHO JICKCHUHY MTEPECTAHOBKY.

[TlincymoByrourn aHaii3 TEpeKsagy [bOro KOMIUIEKCHOTO PEYCHHs, BapTO
3a3HAYMTH, [0 X04a B MPOIIEC IepeKIaay CTPYKTYpPY aHTTIHCHKOTO PEYCHHS 3MiHEHO
3 JOTPUMaHHSIM TpaMaTHYHUX HOPM HIMEI[bKOi MOBH, a TaKOX BHIIPABICHO IIE€BHI
«MOBHI HEJIOJIKW» OpUTIHATY, CEMAHTUYHUHN 1 TparMaTUYHUN 3MICT 30€pE3KEHO.

HacrynHe peyenns mictuth Metadopy triumph in the tragedy, sixy nepexiaaeHo
nocaisao Triumph in der Tragddie, o 30epirae mparMaTiHyHe 3HAYSHHS, TOH 1 CTYTIiHb
IHTEHCUBHOCTI OpUTiHATY. Y 1bOMY K pEYEHHl CIOCTEpIraEMO TpaMaTUYHy
TpaHchOpMaIlito, a came 3aMiHy JIIENPUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY B pOJIi OOCTaBUHU Ha

0co00By (GopMy aieciioBa B poJi ogHOpigHOTO Tiprcyaka: “she was on the back of a jet

ski doing a double thumbs up ... ” — “sie sal3 hinten auf einem Jetski und streckte beide
Daumen nach oben ... ”; nekcuuny niepecranoBky: “Resch, 41, began ...” — “began
die 41-jahrige Resch ...”, a TakoX HEBEIWYKE IOMOBHEHHS — 3aliMEHHUKOBHIM

npuciTiBHUK damit.
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AJbTEpHATHBU TEpeKIany JIEKCHYHUX OJUHHUIL y IboMy aOs3ari: wildly —
aulerst / uberaus; outlet — das Portal / die Website; woman — die Frau / die Dame;
floods — Uberflutungen / Uberschwemmungen.

VY mepmiomy pedeHHI Apyroro adzaiy CHOCTEPIraeMo TpamMaTUYHY 3aMiHy
dopmu JiecioBa: aHTIIWCHKOTO TepyHIis Speaking Ha HIMEUbKWUH 1HQIHITHB ZU
sprechen. Ilpm Takomy mepekiaai yBary 30CEpeIDKEHO Oe3MocepeaHbO Ha aKTi
CHIJIKYBaHHS, M1AKPECIECHO MPOIEC B3aEMO/I11 aBTOPKH 3 CIIIBPO3MOBHUKOM. [lepeknan
repyHis yepe3 imennuk “Das Gesprach mit Resh ist fiir mich eine seltsam emotionale
Erfahrung.” 3ocepemxye yBary Ha pO3MOBI SK 3aBEpIICHOMY aKTi, pe3yJbTaTi
B3a€MO/I1i, IO 3MIIIy€ aKLEHT 13 Ipouecy Ha caMm ¢akt po3mMoBu. OOuaBa BapiaHTU
IpaBWIbHI, ajie MepIInil Kpaule NAX0AUTh KOHTEKCTYalbHO, OCKUTBKM HAroJolye Ha
JTOCBIJI1 CITIJIKYBaHHS 3 1HIIIOK 0CO0O0IO.

Metadopuunwnii Buchis lifeline, mo B iboMy koHTeKCTI 03Ha4ae “something that
helps you when you are in a difficult or dangerous situation ” (qociiB. «psmysanvruii
Kpyey; TIEPEHOCH. «NOPSAMYHOK, ocmanHs Haoisy) [13], mepexiageHo HIMEIbKOI SK
der Rettungsanker — “letzter Halt, an den man sich in einer Notlage klammern kann”
(mocmiB. «psmysanvruil Kpye, Kanam»; IEPEHOCH. «ocmanHs Hadis, onopay) [36], mo
nepeiae IHTEHCUBHICTh Ta €MOTHBHICTh OpUTIHAIBHOI (pa3u. Bibin i1ioMaTHIHUM
BapiaHTOM TakoX Moria O Oyrtu jekcema die Lebensader — “lebenswichtige
Zufuhrstrecke ” (mocniB. «apmepisy; IEPEHOCH. «NOPSAMYHOK, OcmanHs Hadisy) [15].
Bapiant nosinpHOro mepexmany: ‘“‘Letztes Jahr rettete Tank’s Good News meine
geistige Gesundheit ”.

Y HacTymHOMY peueHHI B OpUTiHATI BXXKUTO MeTadopy put up my blinkers, mo 3a
KeMmOpwmmkcprkuM clIoBHUKOM o3Havae “t0 be able only to see things one way and
unwilling or unable to consider other possibilities”, Todbto «bawumu peui auwe 3
00H020 OOKY U He Mamu OANCAHHA YU MONCIUBOCE PO3JISIHYMU THUL 8APIAHMU;
JOCITIBHO KHOCUMU WOPU» — KOOKO8I WUumKU Ha 8y30e4yi, NpuKkpinieni oOiis ouetl KoHs
o1 moeo, wo6 e6in ne nakaecs» [29]. Y HiMenpKiii MOBI BIJIHAXOIUMO TpPH

PIBHO3HAYHUX CIOCOOMU ii epekyamy 31 30€pe’KeHHIM 3MICTY, SIKUi BOHA HEce:
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1) mit Scheuklappen durch die Welt gehen — “die Augen vor der Realitdt
verschliefen, um Erschrecken zu vermeiden; sich nicht ablenken lassen” [80];

2) die Scheuklappen aufsetzen (take sk 3Ha4YCHHS, 1110 1 TONEPEIHI BUCIIB);

3) die Augen vor der Welt verschlieRen — “ein Problem, eine Bedrohung o. A.
bewusst ignorieren; einen (zutiefst) ungerechten Zustand, verheerenden Missstand
nicht wahrnehmen, realisieren, wahrhaben wollen” [75].

OxpiM TOro, 3aCTOCOBAHO CUHTAKCHUYHY 3aMiHY: POCTE aHrIiicbke peueHHs ‘|
had never been one to put up my blinkers.” (migmMer + mpucymok) nepekIaaecHo
CKJIQTHOMIIAPSTHAM PEUYCHHSM 13 MIPSIHUM O3HadanbHuM “‘Vorher war ich nie eine
Person gewesen, die mit den Scheuklappen durch die Welt geht.” (aBa miameTu + aBa
npucyakn). Takox One MoxkHa Oyio 0 nmepenatu yepe3 3aiimeHHuK jemand: “Vorher
war ich nie jemand gewesen, der seine Scheuklappen aufsetzt. .

Y HacTynmHOMY pedeHHi jJekcemy journalists Bapto nepekiactu Journalistinnen
13 METOI0 JOTPUMMAHHS MPUHUUITY T'€HJIEpHOi pIBHOCTI B MOBI. JliecniBHMIA BHpa3
keeping informed y pouti migMeTa MOXKHa TIepEeKIacTH JeKiibkoMa BapianTamu: 1) das
Informiertsein/Informiertbleiben; 2) informiert zu sein/bleiben; 3) a6o x i3
3aCTOCYBaHHAM JICKCHYHOI TpaHcdopMallii momaBaHHs Jjekcemu das Bedurfnis —
“das Bedurfnis, informiert zu bleiben ”. BaxxnuBo 3a3HaunTH, 10 B IEPIIOMY ITPHKIATI
pu CyOCTaHTHBAIlli JII€ECIOBA JI0 HBOTO JOJAHO apTHKJIb, BUKMHYTO YacTKy ZU Ta
IPOMUCAHO HOT0 3 BEJIMKOI JIITEPH Pa3oM i3 MPUKMETHUKOM, Yy JPYroMy — JBa CJIOBa
HAIKMCAHO 3 MAJICHBKOI JIITEPHU OKPEMO Ta 3 YACTKOIO ZU.

[lepenocranHe peueHHs ab3aiy MICTHTH eMoliiiHy Meradopy to feel raw, mis
SKO1 HACIMpaBJl € JOCTaTHHO BIAMOBIAHUX MPUKMETHUKIB y HIMEIbKIH MOBI —
ausgebrannt / angreifbar / wie geradert. liecniBay konctpykmiro would wake up, sika
BUpa)Xa€ TOBTOPIOBAHICTH a00 3BHYKY B MHUHYJIOMY, TEPEAAEMO 3a JIOMOMOTOIO
nieciioBa B Prateritum wachte i cioBocmonydeHHs TPHCIIBHUKIB Immer wieder.
[loBTOpIOBAHICTh Y MUHYJOMY TaKOX MOXHa Oyyo O mepefatu yepe3 MPUCITIBHUK
jeden Morgen — “Jeden Morgen wachte ich verangstigt auf ...”. lo Toro x, mpu
HepeKIIajl i€l YacTHHU 3aCTOCOBAHO JIGKCHMUYHY mepectaHoBky cmiB: “I’d wake up

feeling terrified ...” — “Immer wieder wachte ich verangstigt auf ... ”. Ile nanmae
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O1IBIIIOT EKCIPECHBHOCTI Ta YBHUpa3HIOE cuTyamito. Hacamkinens sekcemy online
IEPEMIIIICHO 3 KiHI[A pedcHHs Ta 00’ eaHano 3 imeHarkoM der Online-Konsum.

ANbTEpHATHUBHU MEPEKNIaay JICKCHYHUX OJMHUIL y IbOMY ab3arii: born out —
entstand / geboren wurde; raw — ausgebrannt / angreifbar / wie geradert; fire-hosed —
uberflutet von / Gberwaltigt / Uberreizt / Uberschittet; professional — professionell /
beruflich; foolish — téricht / dumm; ignominy — die Schmach / die Schande / die Angst
sich zu blamieren / die Blamage; to indulge — sich hingeben / sich ergeben.

Y  tperpomy a03ami [EpHIOr0 PEYEHHS  3aCTOCOBAHO  IpaMaTUYHY
TpaHc(OpMaIlil0 TIEPECTAHOBKU Ta JIGKCHYHY TpaHC(hOpMAIliio IomaBaHHs: ... but
popularised by ... — “... bekannt wurde er allerdings erst ... ” (mepecranoBKka mijamera
Ta TPHUCYIKA; JOJaBaHHA WUrde), mo TOB’S3aHO 3 CHHTAKCHYHOK OYIOBOIO
HIMEILKOTO peyeHHs. TyT >XKe€ CTUKAaeMOCS 3 TOMIOHOI CHUTyalll€l0 3 MOBHHUM
HOPYIICHHSM, 1110 ¥ y nepmomy ab3aii — after she noticed. B opurinani kparie 0yiio
6 mxutu after she had noticed, ockinbku 1151 OIS (KOJIM KYPHATICTKA TIOMITHIIA, K
OaraTo JIOJIel CyTYyJISThCS HaJ HOBHHAMM) BiIOyiacs paHille 3a MOIMyJspU3alliio
tepminy doomscrolling. Tomy 3aBmnaHHAM mepekiazaya, K yKe HEOJHOPa30BO OYIIo
3rajflaHo, € «BUIIPABHTH 110 MOMHIIKY» IpH mepekaagi — nachdem sie bemerkt hatte
a0o nachdem ihr aufgefallen war.

[Ipoananizyemo 1mie nekiibka TpaHchopmalliii y 1bOMy pPEUEHHI: JEKCHKO-
cemantuuHa Moxayisnis “‘were hunched over their screens” — “zber ihren
bildschirmen gekrimmt salen”; rpamatuune momasanus: “with faces like Munch’s
Scream” — “mit Gesichtern, die an Munchs Gemalde der Schrei erinnerten”.

Jlis ocranaboro pedenns ‘‘Ohhh, that’s what I’'m doing!” npononyemo aBa
cnocobu nepeknany: 1) ,, So heildt das, was ich gerade tun! ” (Bix iMmeHi K0XHOT 0COOH);
2) ,,Ja, das tun wir gerade! ” (Big iMeHi Bcix (os10BepiB) — TPILIKU TPUBIAITBHO.

AnbpTepHaTUBU NEepeKIIay JIEKCUYHUX OJHMHHULb y IIbOMY a03ami: to consume —
konsumieren / aufnehmen; were like — sagten / reagierten mit / antworteten.

VY nmepmioMy pedeHHI OCTaHHBOrO ab3aly HEnpsiMy MOBY IpU Mepekiail
nepenano 3a gormomoror Gopmu Konjunktiv | es gebe. BinnmoBigHo 10 HIMEIIBKOTO

CHUHTaKCHUCY aHTJIIMChKUN TepyH[IH USING mepekiaJieHo HiMEeNbKUM iH(iHITHBOM ZU
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verwenden. [Hmmii BapianT nepekiany ¢pasu using the news mir 6u Oyru mit den
Nachrichten so umzugehen. Yactuny peuenns as it was designed mpu nepexsiasi
yTOYHEHO 3a JI0MOMOT0I0 TIPUCIIiBHUKA — Wie Sie ursprunglich vorgesehen waren.

HactynHe pedyeHHS TakoX MICTUThH JeKUIbKa TpaHChOpMaIliii: TpaMaTU4IHY
nepecTaHoBKy Ta nepedynoBy pederns: “She ticks off ... as things you should ... " —
“Als Themen, Uber die man ..., zahlt sie auf”’; JlekcuKo-ceMaHTHYHY
KoHKpetm3alito: “things you should read” — “Themen, tber die man lessen sollte .
Hacamkinenp omucano ta yrouneno aopesiatypy NHS — National Health Service /
der Nationale Gesundheitsdienst i 3actocoBano rpamaruuny 3aminy: “We have run out
of ...”— “Unssind ... ausgegangen .

AJbTEepHATHBY NIepeKiIaly JCKCUYHUX OJMHUIG Y IIboMy ab3ari: key difference
— entscheidender Unterschied / der Hauptunterschied; safe decisions — gesunde /
fundierte / verniinftige Entscheidungen.

Taomurg 2.2
Tekcr Ne 2. How | Broke my Doomscrolling Habit?
Jxepeno: https://www.theguardian.com/society/2021/nov/13/good-news-how-

I-broke-my-doomscrolling-habit [92].

ich
Angewohnheit abgelegt habe?

How | Wie Meine

Habit?

Broke my Doomscrolling Doomscrolling-

George Resch loves two things in this
world: “Making people think a little bit
more positively, and making them
laugh.” A former fence salesman from
Long Island, New York, Resch is now the
creator of the wildly popular (2.5 million
followers) positive news outlet Tank’s

Good News, set up in September 2017

after he saw a picture of an old woman

George Resch liebt zwei Dinge auf dieser
Welt:

positiver denken zu lassen und sie zum

,,Die Menschen ein bisschen

Lachen zu bringen”. Als ehemaliger
Zaunverkaufer aus Long Island, New
York, ist Resch heute der Grinder des
aulerst beliebten Portals fir positive
Nachrichten Tank’s Good News (2,5
das er im

Millionen  Follower),
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being rescued from her living room in
Texas during the floods caused by
Hurricane Harvey. Inspired Dby the
image’s portrayal of “triumph in the
tragedy” — she was on the back of a jet ski
doing a double thumbs up - Resch, 41,

began posting similar images. [...]

Speaking to Resch is an oddly emotional
experience for me. Last year, Tank’s
Good News became my lifeline. [...]
Before this, | had never been one to put
up my blinkers. | thought it dangerous
and foolish to ignore bad news. Like
many journalists, “keeping informed”
verged on compulsion, born out of
professional obligation and fear of
ignominy. But last summer | felt raw;
fire-hosed by information and stimuli. I’d
up
indulging in a bout of doomscrolling (the

wake feeling terrified, before

excessive consumption of bad or anxiety-

inducing news online).

September 2017 einrichtete, nachdem er
das Bild einer alteren Frau gesehen hatte,
die wéhrend der durch den Hurrikan
Harvey verursachten Uberflutungen aus
ihrem Wohnzimmer in Texas gerettet
durch die
,, L riumph

worden war. Inspiriert

Darstellung  von in der
TragOdie” — sie sa hinten auf einem
Jetski und streckte beide Daumen nach
oben — begann die 41-jdhrige Resch

damit, &hnliche Fotos zu posten. [...]

Mit Resch zu sprechen ist fur mich eine
seltsam emotionale Erfahrung. Letztes
Jahr wurde Tank’s Good News zu
meinem Rettungsanker. [...] Vorher war
ich nie eine Person gewesen, die mit den
Scheuklappen durch die Welt geht. Ich
hielt es fur geféhrlich und toricht,
schlechte Nachrichten zu ignorieren. Wie
bei vielen Journalistinnen grenzte das
Informiertsein an Zwang, der aus der
professionellen Verpflichtung und der
Angst vor Schmach geboren wurde.
Letzten Sommer fuhlte ich mich jedoch
ausgebrannt, uberflutet von
Informationen und Reizen. Immer wieder
wachte ich verdngstigt auf, bevor ich
mit  einem  Einfall

mich von
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The term doomscrolling was coined in a
tweet in 2018, but popularised by
business journalist Karen Ho in spring
2020, after she noticed how many people
hunched their

consuming

were over SCreens

excessive amounts  of
negative news, with faces like Munch’s
Scream. Ho started by simply asking her
followers every night on Twitter: ““Hey,
are you doomscrolling?’ and people were

like, ‘Ohhhh, that’s what I’'m doing!’”
[.]

Ho says there is a key difference between
doomscrolling and preparation — using
the news as it was designed, to stay
informed and make safe decisions based
She ticks off
health

measures and the weather as things you

on that information.

healthcare  policies, public

should read, and prepare for. “If the NHS

,Doomscrolling”  (dem  exzessiven
Online-Konsum von schlechten oder

angsteinflél3enden Nachrichten) hingab.

Der Begriff ,,Doomscrolling” wurde
2018 in einem Tweet gepragt, bekannt
wurde er allerdings erst durch die
Wirtschaftsjournalistin  Karen Ho im
Fruhjahr 2020, nachdem ihr aufgefallen
war, wie viele Menschen Uber ihren

Bildschirmen gekrimmt saflen und
ubermé&lligen Mengen von negativen
Nachrichten aufnahmen, mit Gesichtern,
die an Munchs Gemélde der Schrei
erinnerten. Ho fing damit an, einfach
jeden Abend ihre Follower auf Twitter zu
seid ihr gerade am

die

reagierten mit: ,So heifit das, was ich

fragen: ,,,Hey,

Doomscrolling?”  und Leute

gerade tun!’” [...]

Ho meint, es gebe einen entscheidenden
Unterschied zwischen Doomscrolling
und Vorbereitung, die Nachrichten so zu
verwenden, wie sie ursprunglich
vorgesehen waren, also um informiert zu
bleiben und auf der Basis dieser
Informationen bedachte Entscheidungen

zu treffen. So als Themen, Uber die man
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is saying: ‘We have run out of hospital

beds in Yorkshire’, that stuff is

depressing but it’s important for you to

know.”

lesen und auf die man sich vorbereiten

sollte, z&hlt sie Gesundheitspolitik,
Offentliche GesundheitsmaRhahmen und

das Wetter auf. ,,Wenn der Nationale

Gesundheitsdienst Health
Service; NHS) meldet: ,,Uns sind in
Yorkshire die

ausgegangen”, dann ist es so etwas

(National

Krankenhausbetten

deprimierend, aber es ist wichtig, dass

man es weifd.”

Tpetiit Texer (Tadma. 2.3) — ue crarrs Kyou [llana-bantict 2021 poky Ha Temy
“Manifesto by Bernardine Evaristo Review — a Rallying Cry” («Kuura Opurancbkoi
nucbMeHHMI bepuapain EBapicto «ManidecT» — e MOIYTHIH KJIMY IyIIi»), y AKiH
pPO3MOBIMAETBCA TIPO KHUTY OpurTaHchbkoi mnucbMeHHUIl bepHapnin EBapicto
«Mamnidect» [91]. Kuura € cymimiio MeMyapiB 1 MyTiBHHKA XUTTS, IO IPOIOHYE
PO3yMIHHS KUTTEBOTO NIISAXY Ta Kap €pu EBapicTo Ta BijoOpaxae i 1OCBiJ K KIHKA
3MilIaHoi pacu B bpuTanii, TBOpUMii NUISIX 1 HAMOJETIUBICTD MPU HEBJAYaX.

Posmounemo anHaii3 TpeThOro TEKCTY 13 3arojioBKY, sIKWi TpaHc(opmMoBaHO 31
3aCTOCYBAaHHSIM JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT MOJTYJIAII: aHTITiCchKa Jiekcema a rallying cry
— mimenpka Der Schlachtruf. Ha mamy mymKy, ocTaHHS € €KCIIPECHBHIIIOI Ta Ja€
3MOTY Kpallle HaJallITyBaTH YMTaya Ha 1CTOPIiI0, PO SIKy po3noBigaTuMeTbes. OKpim
TOTO0, y TAKUH CTIOCIO 3MIHEHO KyT CIIPUAHSATTSL.

Bapto 3BepHyTH 0OCOONMBY yBary Ha 4acoBy (GopMy B MEpIIOMY PEYECHHI.
Oppa3zy HarojgocuMo Ha TOMY, IO MOXIIMBI JBa BapiaHTH WOTO MEpeKIaTy:
1) “Bernardine Evaristo war nicht immer ein Star. ”; 2) “Bernardine Evaristo ist nicht
Immer ein Star gewesen.”; To0TO 3 YacoBMMH (OpMaMH MPOCTOrO Ta CKJIAJTHOIO
muHyjaoro — Prateritum 1 Perfekt. Ilepexman y Prateritum Bka3dye Ha Te, IO B

munyinomy bepnapain EBapicto He Oyna BiAOMOIO, aje HE MIJIKPECHIOE, SK 1€

3MIHWJIOCA Ha ChOTOJHI, TOOTO BioOpakae KoHcTarauito (akry 0e3 akIeHTy Ha
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MOTOYHY CcHUTyallifo. 3 iHmoro Ooky, peueHHs B Perfekt takox mepemae Te, 1o
bepuapain EBapicTo He Oyna BUaTHOIO B MUHYJIOMY, ITPOTE HATOJIONIY€E HA TOMY, 1110
e (pakT Mae 3HAUCHHS HA TEMEPINTHIA MOMEHT, 1 TAKPECIIOE, 1110 3MIHU B1IOYIHCS
Ta Hapa3i BOHA BXE € MOMyJsIpHOI. Bubip Hanexuth mepekianady, ampke oOuaBa
pEUYCHHS TpamMaTU4YHO € TpaBwibHUMH. Hamm Oymo o0pano ¢opMy CKIaTHOTO
MHHYJIOTO Yacy ISt gewesen — i3 MeTor Haroyocy Ha 3MiHi «ctarycy» EBapicro Ta
HaJIJaHHSI 0COOJIMBOI BAKIJIMBOCTI TOMY, L0 Hapa3i CUTYaIlisl 3MiHUJIACS.

CriocTepiraeMo MepecTaHOBKY CITOJIydHHKA aber y mepekiaji, Ky 3IiHCHEHO
3TiJTHO 3 HIMEIBKOIO MOOY0BOIO TMOYAaTKy pedeHb 31 croiayunukamu aber/jedoch. I3
METOI0 TOSICHEHHS Ta O3HAMOMIICHHS UYWUTA4iB 13 KOHTEKCTOM OYJIO 3aCTOCOBaHO
JeKCUYHy TpaHcdopmMmalito gomaBaHHs — ihre Autobiografie ,, Manifesto”.
Mertadopuuny ¢dpasy to aim beyond the stratosphere mamu nepexiiageHo JAOCITIBHO
uber die Stratosphare hinausstreben; 61y iioMaTHYHUM BapiaHTOM MEPEKIIAaY € —
nach den Sternen greifen. Y nactynHomy pedeHHi 3iHCHEHO JICKCUYHY ITIEPECTAHOBKY:
her latest book mepemimieHO Ha IOYAaTOK PEYEHHS, a TaKOX 3aCTOCOBAHO
KoHKpeTH3alio: a sort of memoir-manual — eine Kombination aus Memoiren und
Ratgebern, mpu skiii ckiIagHuii IMEHHHK Mmemoir-manual mepeknageHo aBoma
IMCHHHUKaMH, 3’ €THAaHUMH CIIOJTyYHHKOM und.

Hacamkinerp 3acTocoOBaHO TpaMaTUYHy 3aMiHy OJIHUHHM IMEHHHKA B OpPHUT1HAII
for any creative who has ... na mHoXxuHY B niepekuagi fur alle Kreativen, die ... haben.
CnoBocrionyuennss a crisis of confidence mepexmameno xkommosutom  die
Selbstvertrauenskrise, siki ckjamar0Th OCHOBY JISKCHYHOI'O CKJIay HIMEIBKOI MOBH.

ANbTepHATUBY TIepeKIIaay JISKCHUYHUX OJIMHUIL y IboMy ab3arri: according to
her own Manifesto — wenigstens nach ihrem Buch ,,Manifesto” / zumindest ihrer
Autobiografie ,, Manifesto ” zufolge; gleefully — gendsslich / fréhlich; aimed beyond —
hinausgestrebt / hinausgezielt.

HactynHuii ab3am He € CKJIaJHUM HI FpaMaTH4YHO, HI ceMaHTH4HO. Hacamnepen
criocrepiraemo cybcranTuBalito (paszosoro aieciosa to grow up — das Aufwachsen,
II0 € XapaKTePHHUM JI HIMEI[bKOT MOBU. ATpUOYTHBHHMI TPUKMETHUK Mixed-race y

CJIOBOCIIOJTYYCHHI Mixed-race woman nepekiaaeHo MOCTIIO3UTUBHUM aTpuOyTOM, IO
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CKIaJa€Thcsl 3 MpUKMeTHHKAa Ta iMeHHuka — als Frau gemischter Herkunft.
Anriicekuit HeopmanbHuUi BHpa3 t0 be good on 3 mpuiiMEHHHKOM ON, Ha HaIIy
IYMKY, Ma€ KOHTEKCTyaJbHE 3HAUYCHHS «POo30upamucs 6 4omycvy, 110 BIJIIOBIIAE
HiMenpkomy Kennen sich gut mit. Imiomaruuany ¢pasy to be brought into the mix, mo
o3Hayae ‘‘someone or something has been included in a larger context ” [77] nepenano
BIJIIIOBITHOIO HiMelbKOl0 MeTradopuuHoro ¢pasoro ins Spiel kommen — “(ins
Geschehen) eingreifen; sich (einer Sache) anschlieBen; sich beteiligen” [78].
ANBTEepHATHBYU TepeKiIaay JEKCHYHUX OJUHHIL y mboMy ab3ami: frank — freimitig /
offen / ehrlich; nuances — Nuancen / Feinheiten.

VY tperboMy ab3ali s nepekianay iMeHHuKa Self-expression o6paHo jekceMy
der Selbstausdruck (“bezieht sich darauf, deine Personlichkeit auf authentische Weise
zum Ausdruck zu bringen”) [70], a ue die Selbstdarstellung (1) Art und Weise, wie
sich eine Person, eine Gruppe oder Institution anderen gegentiber prasentiert; 2)
(kiinstlerische) Darstellung der eigenen Person ”) [71], ToMy 110 ocTanHs BijoOpakae
TPIIKK XBajeOHE CTaBJICHHS, II0 HE CTOCYEThCA KOHTEKCTY CHUTyalli. ¥ Ipyromy
peUYeHHI MpH TEpeKIaJl 3aCTOCOBAHO TpaMaTU4YHy 3aMiHy JIENPHUCITIBHUKOBOIO

bl

3poporty “through joining the arty class via ... ” Ha HiMelbKe TAPSIHE PEUCHHS Yacy
B Perfekt i3 BBimHuM cioyurrkom nachdem — “Nachdem ich Gber das Jugendtheater
... eingetreten war ... 7. OctaHH€E y3ro/KEHO 3 1HIIIOK YaCTHHOIO: 3amicTh ‘| was now

)

willingly owning ... ” B opurinani — “stand ich nun bereitwillig ... ” y nepexnami. Taki
TpaHchopMmallii BTIJICHO 3 METOIO 3pOOHUTH TEKCT MePEeKIIaay MPUPOTHUAM ISl MLITHOBOT
ayIUTOPii Ta aanTyBaTH KOTO J0 HIMEIIbKOTO CHHTAKCHCY.

VY mepmioMy pedeHHI MepeloCTaHHBOrO ab3ally 3aCTOCOBAHO CHUHTAKCHYHE
yno1iOHEHHS: TpaMaTHU4H1 4acoBi (OpMH OpPUTIHAITY BiJIIMOBIAIOTh YaCOBUM (popMam
nepekiany. LlikaBUM i3 CEMaHTHYHOTO TOTJSAAY € iMeHHUK Jrivers y MHOXWHI —
“something that makes other things progress, develop, or grow stronger” [73]; tioro
nepekianeHo yekcemoro Triebfeder i3 mepenocHum 3HaveHHsM “innere treibende
Kraft, Antrieb (gehoben)” («pywitina cuna, cnonykanona npuuuna») [75]. Ocranus €

O11b11 00pa3HOIO Ta EMOLIMHO 320apBIIEHOIO 32, 10 MPUKIANY, NPIMUNA BIJIOBIJHUK

Triebkréfte. Okpim Toro, y Takuii cnoci6 yaukHeHo nosropy 3 die Kraft y tomy x
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peueHHi. Takox criocTepiraeMo 4eproBuil Mpukiaa nepexiany repysais the power of
never giving up, oaHaK y IibOMY KOHTEKCTI B pOJIi aTpuOyTa, 3a 10MOMOror0 iH(}iHITHBA
— die Kraft, niemals aufzugeben.

Hacamkinens npoanaiizyeMo nepeksiaa OCTaHHLOTO ad3alry:

— Oe3ocoboBe peueHHs “Since it’s easy to imagine that ...” mepemano 3a
JIOIIOMOT0I0 HEO3HAUYCHOI'0 3aiiMEeHHMKAa Man i momanbHOro mieciosa kdnnen: “Da
man sich leicht vorstellen kann, dass ...”;

— nekcemy stature —“reputation and importance based on admirable qualities or
achievements” («cmamyc, pisenvy) [73] nepexiageno, Bignosigno, das Format, mo
Ma€ MEPEHOCHE 3HAYEHHS Ta CTOCYEThCSA PIBHS IMMOBarv, 3HA4YyILIOCTI YM pemyTallii,
SKHX JIOCSATHYJIa BUJaTHa ocoba: “von Personen; herausragendes Niveau; Gesamtheit
der als vorbildlich angesehenen charakterlichen Eigenschaften und besonderen
Kompetenzen, die den herausragenden Rang einer Person begriinden ” [75];

— nekcemy a knack for — “a special skill or the ability to use or do something
easily” («xucm, cnpummuicme, eminns, manranm») [73] MoXHa mepekaacTH ABOMA
cnocobamu: die Gabe — “gehoben; Begabung, Talent” («xucm, mananm,
ob60aposanns») ado das Talent — “Fahigkeit, Vermogen, auf einem bestimmten Gebiet
etwas zu leisten, wozu nicht jedermann in der Lage ist, Begabung, Anlage ” («xucm,
mananm, o60aposanicmo») [75];

— nekcema details —“the small features of something that you only notice when
you look carefully” («demani, noopobuyi») Takox, OKpiM HPSIMOTO BiAMOBITHHKA
die Detalls, morna 6 6ytu mepekmanena sik die Einzelheiten — “einzelner Teil eines
grollen Ganzen, Detail 7 («mogpobwiri, geraimi»).

Tabmums 2.3

Texct Ne 3. Manifesto by Bernardine Evaristo Review — a Rallying Cry

Jlxeperno: https://www.theguardian.com/books/2021/oct/13/manifesto-by-

bernardine-evaristo-review-a-rallying-cry [91].

Manifesto by Bernardine Evaristo | Der Schlachtruf von Bernardine

Review — a Rallying Cry Evaristo
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Bernardine Evaristo hasn’t always been a
star. But she has at least according to her
own Manifesto — always gleefully aimed
beyond the stratosphere. A sort of
book

chronicles her life up until the present day

memoir-manual, her latest
and offers career advice for any creative

who’s ever had a crisis of confidence. [...]

Evaristo’s frank observations about
British society and the challenges of
growing up in it as a mixed-race woman
are entertaining as well as instructive.
She is good on the complexities of
Britain’s class system, a structure “we are
all subliminally inculcated into the
nuances of... from birth “, but which
works differently, she observes, when
gender, race and culture are brought into

the mix. [...]

of

unshakable need for self-expression, a

Through all it runs Evaristo’s

Bernardine Evaristo ist nicht immer ein
Star gewesen. Sie hat aber, zumindest
ihrer Autobiografie ,,Manifesto” zufolge,
die

Stratosphare hinausgestrebt. Ihr letztes

schon immer genusslich Gber
Buch, eine Kombination aus Memoiren
und Ratgebern, schildert ihr Leben bis
zum  heutigen Tag und bietet
Karrieretipps fur alle Kreativen, die
Selbstvertrauenskrise

jemals eine

durchgemacht haben. [...]
Evaristos freimiitige Beobachtungen
uber die britische Gesellschaft und die
Herausforderungen, die das Aufwachsen
als Frau gemischter Herkunft mit sich
bringt, sind sowohl unterhaltsam als auch
lehrreich. Sie kennt sich gut mit der
Komplexitat des britischen
Klassensystems aus, einer Struktur, ,,in
deren Nuancen wir alle unterschwellig
eingepragt sind — von Geburt an”, die
beobachtet,

funktioniert, wenn Geschlecht, Rasse und

aber, wie sie anders

Kultur ins Spiel kommen. [...]

Durch all das zieht sich Evaristos

unerschutterliches Bedirfnis nach
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passion that has shaped her first as a
performer, then as a writer, but above all
as a person: “Through joining the arty
class via the youth theatre... 1 was now
willingly owning my outsider status, and
moving away from the self-conscious
child who looked at the pavement rather

than ahead.”

The personal stories Evaristo tells — the
great loves of her life, the ones who never
stood a chance, the ones who should
never have been given a chance in the
first place — serve as drivers of the central
theme: her honesty about rejection and,

consequently, the power of never giving

up.

Since it’s easy to imagine that a writer of
her stature started out with a knack for
producing award winning fiction, details
of the insecurities that haunt her are

comforting, even inspiring. [...]

Selbstausdruck, eine Leidenschaft, die
sie zunachst als Schauspielerin, dann als
Schriftstellerin, aber vor allem als Person
gepragt hat: ,Nachdem ich {iiber das
Jugendtheater in die kulnstlerische Welt
ich nun

eingetreten war, stand

bereitwillig zu meinem
AuRenseiterstatus und bewegte mich weg
von dem verschlossenen Kind, das eher
auf den Birgersteig anstatt nach vorne

schaute.”

Die die

Evaristo erzahlt —die grofien Lieben ihres

personlichen  Geschichten,
Lebens, diejenigen, die nie eine Chance
hatten, diejenigen, denen Uberhaupt nie
eine Chance hatte gegeben werden
dirfen — dienen als Triebfeder ihres
zentralen Themas: ihre Ehrlichkeit Gber
Zuriickweisung und als Folge die Kraft,

niemals aufzugeben.

Da man sich leicht vorstellen kann, dass
eine Schriftstellerin ihres Formats mit

einem  Talent  fur  preisgekronte

Belletristik begonnen hat, sind die

Details der Unsicherheiten, die sie

verfolgen,  trostlich und  sogar

inspirierend. [...]
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JlocniauBIK BUILE TMOAAHI aHANI3W MEPEeKaay TPhOX TEKCTIB 3 aHTJIHCHKOT
MOBH HIMEIbKOI0, MOYKHA 3pOOUTH TaKl BUCHOBKH:

— 3HAUyHly pOJib BIJIIrPa€ KOHTEKCT, OCKUIbKM B HBOMY JIEKCEMH MOXKYTh
HAO0yBaTH «HE3BUYHHUX)» 3HAYCHB, [I[0 BUMArae Bij| MepeKiiagada BMiHb KOPUCTYBATHUCS
PI3HUMHU JIEKCUKOTpadiuHUMH JKEpEJIaMH Ta aHATI3yBaTH 3HaiIeHy iH(opmarliio;

— HEOOX1THO 3BEPTaTH yBary Ha IIbOBY ayJUTOPIIO, aJKe Bij ii 0COOIMBOCTEHM
3aJIe)KUTh BHOIP MOBHHX 3ac00iB (cTaTeBO-poJIbOBa qU(EpEHITiallisi B MOBI);

— 0CcO0JMBO1 YBaru Tak0 BUMararoTh CTHJIICTUYHI XapaKT€PUCTUKU OPUTIHATY,
SIK-OT €KCIIPECUBHICTb, €MOTUBHICTb, 110MAaTUYHICTh MOBHHUX OJWHHUIIb 1 BHUpPA3IB,
HAsSBHICTb Y HUX JOJIATKOBUX CMUCJIOBUX 1 CTUJIICTUYHUX BIATIHKIB 3HAUECHHS,

— CIOCTEpiraéeMo aKkTHUBHE 3aCTOCYBaHHS JIGKCUYHUX, TpaMaTUYHUX 1
CEMaHTUYHUX TpaHcpopMalliil 13 METOI0 3a0e3MeUeHHs aJIeKBaTHOCTI MEpeKIaay Ta
30epexeHHs MparMaTUYHOTO NOTEHIlIaly OpUTIiHATY;

— MpaBUJIbHE BUKOPUCTAHHS TpaMaTHYHUX TpaHCHOpMAIliii y MOBI TIEpeKIaay
crpusie 30€peKEHHIO CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH Ta CTHWIICTUYHHMX XapaKTEPHUCTHK
[1IJIbOBOT'O TEKCTY;

— BaXJIMBO YHUKATH JIGKCHYHUX MOBTOpPIB, BOJHOYAC 3BEpPTAIOUM yBary Ha
JIEKCUYHI OCOOJIMBOCTI ILJIbOBOI MOBH, 00 HE MOPYIIMTH CTUJIICTHYHY €JIHICTH
TEKCTY Ta 3a0€3MeUnTH HOTO PUPOAHICTH JIJIsl HOC1iB MOBH;

— OCKUTBKH ISl MYOIIIUCTUYHOTO CTUJIIO XapaKTepHE aKTUBHE BUKOPUCTAHHS
a0CTpakTHUX IMEHHHUKIB 1 30IpHUX MOHATH y MHOXHHI, NMPU TEPEKIaal BaKIUBO
30eperTu 3HaYeHHsI, IKe HeCYTh 11l €JIEMEHTH, HE TTOPYIITYIOYH 1HTEHIIT aBTOPA;

— OpWTriHaJM MOXYTh MICTHTH MOBHI JeBiallii (SK-OT HENpaBWIbHE
BUKOPHCTaHHA dYacoBUX (opM abo JIEKCHYHUX OJWHHUIL 13 HEBIJAMOBIIHUM
KOHTCKCTYaJIbHUM 3HAYSHHSM), SIKi TIPH ITePEKIIa i TOBHHHI OYTH «BUIIPABIICHI» 3a]IsI
3a0e3MeueHHs ICHOCTI Ta KOPEKTHOCT1, OCKUIBKH HIMEIbKI MyOIIIUCTUYHI TEKCTH HE
nepen0ayaroTh TBOPUMUX BIAXWICHb Bl HOPMH, SK 1€ OyJ0 O MOXKJIMBO, HAIPUKIIA/,
OpU XYAOXKHIX TEKCTax, € Takl €JIEMEHTH 3a3BMYail MICTATh CTUJIICTHYHE abo

XYJI0’KHE 3a0apBICHHS.
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PO3/ILT 3
JEKCAKO-CEMAHTUYHI TA TPAMATHYHI OCOBJMBOCTI
AHTJIO-HIMEIIbKOT' O ITEPEKJIAJTY

3.1. JIekcHKO-CeMAaHTHYHi ACMEKTH AHTIJI0-HIMEUBLKOI0 NMepeKJaanay

[lepexnag nE€KCUYHUX OAMHUIB 3 OAHIET MOBU Ha IHIIY BHMAara€ peTeabHOI0
aHa13y KOHTEKCTY Ta PO3YMIHHS MOBHHX 1 KyJbTYpPHUX 0coOMMBOCTEN 000X MOB. Lle
BKJIIOYAE HE JIMILIE IEPEKIa] OKPEMHX CIIIB, ajle i MpaBUIbHE BIATBOPEHHS (hpa3, 1110M
1 BUpa3iB, 110 MAIOTh crelu(piyHe 3HAUYCHHSA B KOKHIM MOBI. Ilepekianay noBuHeH
BpaxoBYBaTU CTUJIICTUYHI HIOAHCH, TOH TEKCTy Ta CEMaHTUYHI BIATIHKH, LI00
nepeaTH 3MICT OPUriHATy MaKCHMajbHO TOYHO Ta mpupoaHo [48, c. 183].

[3 JleKCHYHOTO MOy MIXK aHIJIMCHKOI0 Ta HIMEI[LKOIO MOBAaMH ICHYE
npuHIMIoBa pi3Huls. Hacammnepen aHriiiicbka MoBa XapaKTepHU3Y€TbCS IIMPOKUM
CHEKTPOM OJITHO- Ta JBOCKJIAJAOBHUX JEKCUYHUX OAUHUIb, sIKI € Oararo3HauHumu. J1o
NpUKIaay, JekcuuHa oauuuilt fine: y poii npukMeTHrnka Moxe o3Hadatu Vorziglich
— “(usually of art etc.) very good; of excellent quality” («eiominnuii, uyoosuti»); schon
— “(of weather) bright; not raining” («eapruii, npexpacnuii»); gut — “well; healthy” («y
nopsoky»); zart — “thin or delicate” («monxuii, npo mamepian»); fein — “made of small
pieces, grains etc.” («opibnuii»); genau — “careful; detailed” («eumonuenuii»); y poini
npucitiBHEKA: ausgezeichnet — “satisfactorily” («giominno, uyooeo»); y poii iMeHHHKA:
die Geldstrafe — “money which must be paid as a punishment” («wmpag»); y pomni
nieciioBa: Mit einer Geldstrafe belegen — “to make (someone) pay a fine”
(«wumpagpysamu, owmpacghosysamu») [74].

3 iHmoro OOKy, HiMeIlbka MOBa Ma€ 0arato KOMIUICKCHUX CIIiB, OCOOJIMBO
IMEHHUKIB, 1 CKJQJHy CHCTEMY CJIOBOTBOpY. lIpu CJIIOBOTBOpEHHI HOBE CIIOBO
YTBOPIOETHCS ILUISIXOM TIO€JHAHHA JABOX a00 OuIplIe KOPEHIB, 31 CHOJYYHUM
eseMeHTOM abo 6e3 Hporo: die Muttersprache, das Tageslicht, die Landesregierung,
die Selbstvertrauenskrise [39, c. 418].
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OxpiM TOTO, OUTBINICTh IMEHHUKOBUX 1 MPUKMETHUKOBUX CKJIATHUX JIEKCUUHUX
CIOJIYK HIMEIbKOI MOBH IMHUIITYTHCS JIUIIE Pa3oM, 3pijika yepes aedic. Ha BiamiHy Bif
aHTINCHKOI, Y SKIH CKJIaJHI, 0COOJMBO IMCHHUKOBI, CITOJTYKH HalW4acTillle HammucaH1
okpeMo a00 B TMO€IHAaHHI 3 TpuiiMeHHUKOM Of, iHOmI — wepe3 medic, SAK-OT
NPUKMETHHKH, a00 pazom [48, c. 183].

PosrnsHemMo mpukimamm mepekiany TaKuX KOMIUIEKCHUX IMEHHHKOBUX 1
MPUKMETHUKOBUX CJI1B 1 CIOBOCIIOTYUYEHb 13 aHTJIIMCHKOT HIMEIIBKOIO 3 TOC1KYBaHUX
Hamu Bume TekcriB: global market — der Weltmarkt; consumer culture —
die Konsumkultur;  family and  community-friendly -  familien- und
gemeinschaftsfreundlich; fence salesman — der Zaunverkaufer; living room —
das Wohnzimmer; anxiety-inducing — angsteinfloBend; business journalist —
die Wirtschaftsjournalistin; healthcare policy — die Gesundheitspolitik; health
measures — die GesundheitsmalRnahmen; health service — der Gesundheitsdienst;
hospital bed — das Krankenhausbett; rallying cry — der Schlachtruf; career advice —
der Karrieretipp; crisis of confidence — die Selbstvertrauenskrise; class system —
das Klassensystem; self-expression — der Selbstausdruck; youth theatre — das
Jugendtheater; outsider status — der AulRenseiterstatus; award-winning — preisgekront.

Orox criocrepiraeMo, IO aHTVIMCHKI CKJIAJIeHI IMEHHHKOBI CIIOJYKH, SKi
NUIIYyThCcss 200 OKkpemo, abo B MOE€IHAHHI 3 MNpUiMeHHUKOM Of, a Takox
IPUKMETHUKOBI, SIKI HamucaHo 4epe3 aedic, mepekiageH0 HIMEIbKUMHU CKJIaTHUMHU,
Kl THIIYTHCS pa3oM. BUKOpUCTaHHS CKJIQJHUX CJIB Habupae Bce OUIBIIOT
MOMYJISIPHOCTI B CYYacCHIM HIMEIbKIi MOBI, IEpeIyCiM y O IIUCTUIHUX, TEXHIYHHX,
HAYKOBUX Ta aJIMIHICTPATUBHUX TEKCTaX, OCKUIBKA BOHU CIIPUSIOTH MOBHIM €KOHOMI1
[48, c. 184].

HeoOxigHO HarojJocuty, Mo B HIMEIBKii MOBI IIUPOKO MOLIUPEHI IMCHHHKH,
K1 mMo3Ha4arTh 30ipHi mousaTTs. Jlo mpukiany, das Gebirge («eopu») Bim der Berg
(«eopa») abo das Geblsch («uacapnux») Big der Busch («xyw»), das Besteck
(«cmonosi npubopu») 1 die Teigwaren («maxaponni 6upobu»). AHTIIHCHKOI0 MOBOIO
11 JIEKCEMH, 10 BUPAXKAIOTh 301pHI OHSTTS, BapTO NEepeKIaaaTu GopMaMyu MHOKHUHHU:

das Gebirge — mountains, das Gebusch — bushes und das Geschirr — dishes. IIpu
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nepeKiaaal  KOJEKTMBHUX TEpPMIHIB, SKI TO3HAYalOTh PIi3HI TOHATTSA, SK-OT
die Teigwaren, das Geschwister HeoOXigHO TepepaxyBaTh iXHI OKpeMi €JIeMEHTH,
Hampukian, Mmacaroni, spaghetti, vermicelli, noodles («wmakaponu, cnaremi,
sepmuutens, 1okwuna») i brothers and sisters («opamu ma cecmpu») [61, c. 42].

Hactynuuii nepexnaganbKkuii MPUHITAIT CTOCYETHCA aHTIIHCHKUX aOCTPaKTHUX
IMEHHUKIB Y MHOXHUHI. AHIJIIMCbKa MOBa 3HAYHO NEPEBEPIIy€E HIMELBKY Y CBOIl
31aTHOCT1 YTBOPIOBAaTU (POPMU MHOXXHUHHU, ¥ TOMY ISl HET OCOOJIMBO MOIIUPEHUMHU €
aOcTpakTHI IMEHHUKM B MHOXHUHI, sK-OT Suspicions, hatreds, consciousnesses
[61, c. 44]. TIpu nepekiaai Ha HUX BapTO 3BEPTATH OCOOJIUBY yBary, OCKUIbKH OJTHAHA
HE 3aBXK/IM NIepela€ BCl CEMAHTUYHI TOHKOII i TOMY I€BHA HETOYHICTh 3aJUIIAETHCS.
ChpaBal 3a0BUIBHUN Tepekiaj OTPUMYEMO TOl, KOJW HIMEIbKa MOBa TaKOX
pONoHy€e (GopMy MHOKUHHM JJIs BIJMIOBITHOTO IMEHHHKA, MPOTE 11€ MOXKJIUBO JIUIIIE B
TOMY pa3i, AKIIO0 el IMEHHUK Ma€ Taky Gopmy.

Jlo mpuKiIaay, HiMelbka JiekcuuHa oguuuiyt der Hass («nenasucms») He mae
(dbopMU MHOXKHHH, aJie HIMEI[bKa MOBA THYYKa B YTBOPEHH1 KOMIIO3UTIB, IO AA€ 3MOTY
chopmyBatu crnonyku, ssk-ot das HaRgeflhl, der HaRausbruch. Orxe, HeoOXiaHO
HaMaraTucs mnepeaard MHOKUHY OJHIEI0 3 1UX JIEKCeM. BiAMOBIIHI pillIEeHHS MOXHA
3HAWTH # s Suspicions i consciousnesses: Verdachtsmomente, Verdachtsgrinde,
Verdachtigungen; BewulRtseinsinhalte, Bewul3tseinsvorstellungen. 3Buuyaiino, BHOIip
JIEKCEMH TaKOX 3aJICKUTh BiJl KOHTEKCTY [61, c. 44-45].

VY mpoaHani3oBaHMX HAMH TEKCTaX OPUTIHAY TaKOX CIOCTEPITAEMO BEIIUKY
KUTBKICTh a0CTPaKTHUX IMEHHUKIB Y MHOXHHI, K1 0yJI0 IEpEeKIaeHO BIATOBIIHO 110
IILOTO TPUHITUITY Ta 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTy: disparities — Disparitaten; needs —
Bedurfnisse; wants — Winsche; desires — Sehnstichte; societies — Gesellschaften;
childhoods — Kindheiten; possessions — Gutern; demands — Anforderungen; advances
— Fortschritte; observations — Beobachtungen; challenges — Herausforderungen;
complexities — Komplexitat; nuances — Nuancen; drivers — Triebfeder; insecurities —
Unsicherheiten; amounts — Mengen; decisions — Entscheidungen; policies —

Malinahmen.
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[TincymoByrO4HM, MOKHA TOMITHUTH, 10 OUIBIIICTh AHTJIMCHKUX aOCTPaKTHUX
IMCHHUKIB Y MHOXXHHI TEPEKIaJCHO BIJIMOBIIHUMH HIMEIbKUMH 1MEHHHUKAaMU B
MHOXMHI. Xoua geski 3 Hux, sk-or Kindheiten, Gesellschaften, Mengen,
Unsicherheiten He € 3BHMYHMMHM IS BXKUTKY, KOHTEKCTYaJbHO CaMe TXHS MHOXXHUHHA
dopma mepenae HeoOximHe 3HaueHHs. Jlumre nBi yekcemu complexities i drivers
nepekianeHo y ¢popmi ogaman: Komplexitat i Triebfeder. s mepmioi He icHye hopmu
MHOHWHH, ¥ BIJMOBI/IHI MHOXXWHHI BUI03MIHEH1 3BOPOTH HE NEpPeAaloTh NOTPIOHOTO
3HavenHs. Jpyra — Triebfeder — micTuth HeoOXigHE MEepeHOCHE 3HAYCHHS caMe Y
dopmi omHWUHM — «pywitHa cura», Toxi sk Triebfedern y wmHOXuHI 0O3HaYae
«HIPYHCUHU» AD0 KMOMUBU, CIMUMYIUY.

AHaJi3y0ud IMEHHUKH, HACAMKIHEI[h TaKOX 3rajaeMo Mpo JIeK1JIbKa MPUKIaIiB
cyOcTaHTHBAIll B JIOCTIKYBaHHX TeKcTax: running a home — die Haushaltsfiihrung;
making them laugh - zum Lachen zu bringen; keeping informed -
das Informiertsein/Informiertbleiben; growing up — das Aufwachsen. Cnocrepiraemo,
10 Taka TpaHcopMallis € XapaKTepHOI ISl HIMEIbKOi MOBH Ta Ja€ 3MOTY YiTKO
11eHTUu(iKyBaTH J1F0 YU CTaH SIK MpeaMeT 0OTOBOPEHHS. 3 1HIIOro OOKY, aHTIIHChKa
MOBAa YaCTO BUKOPHUCTOBYE Pi3HI Ji€CHiBHI (OpMH B MOJAIOHMX KOHTEKCTAaX 1 HE Mae
HACTUIbKH PO3BUHEHOT CUCTEMH CYyOCTaHTHBAIlT, SIK HIMEIbKA.

Hactynuuii acnexr, Ha sSKMM BapTO 3BEpHYTH yBary, — Ii€¢ aTpuOyTHUBHUUN
XapakTep HIMEIbKOT MOBH B MOPIBHSHHI 3 aHTJI1HChKOM0. [lorisiHeMo Ha Take pedeHHs
3 Ipyroro MpoaHaji30BaHOr0 TEKCTY Ta HOTO MEepeKIa:

“... an old woman being rescued from her living room in Texas during the floods
caused by Hurricane Harvey ” — “... Frau gesehen hatte, die wahrend der durch den
Hurrikan Harvey verursachten Uberflutungen aus ihrem Wohnzimmer in Texas
gerettet worden war .

Ha BigMiHy BiJ HIMEUBKOI MOBH, JJII aHIVIICHKOI HE XapaKTEpHI MOIIMPEHI
aTpuOyTUBHI 3BOPOTH Nepes] IMEHHHKaMu. HaTtoMmicTh aHriiiicbka BHUKOPUCTOBYE
NOCTHO3ULIMHI JIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH a00 MIAPS/AHI O3HA4YaldbHI peyeHHs. Y

npoLeci MepeKiaay 3 aHIIIHChKOI MOBH HIMEUBKOKO CIiJI YHUKATH OYyKBaJIbHOTO
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nepeKyIaay UX rpaMaTHYHUX CTPYKTYP 1 BpaXOBYBAaTU MOXKJIMBICTD MPETO3UIIIITHOTO
po3TanryBaHHs aTpUOYTIB y HIMEIbKiil MOBI:

— “The new regulations introduced by the government have improved the
situation.” — “Die von der Regierung eingeftihrten neuen Vorschriften haben die
Situation verbessert.” («Hosi npasuna, 3anpoeaddiceni ypsaoom, NOKpAWUIU
cumyayito».; abo TpaMaTUIHO JOPEUHIIIE YKPATHCHKOIO — «3anposadiceHi ypsaoom
HOGI NPABULA NOKPAWUTU CUMYAYTION.).

— “The economic problems caused by the last financial crisis are still being
felt. ”— “Die durch die letzte Finanzkrise ausgelOdsten wirtschaftlichen Probleme sind
immer noch spurbar. ” («Exoromiuni npobremu, cnpudureni oCmanuboio QiHaHco80i0
Kpu30t0, 00ci 8i0uymHui».; a0 rpaMaTUYHO JIOPEUHIIIE YKPATHCbKOIO — «Cnpuyuneni
OCMAHHBLOIO PIHAHCOB0IO KPU30I0 eKOHOMIUHI NPOobIeMu 00Ci 8I0UYMHI».).

— “The scientist, who is often quoted at international conferences, has
published a new study.” — “Der auf internationalen Konferenzen oft zitierte
Wissenschaftler hat eine neue Studie veroffentlicht.” («Hayxoseuyw, sikoco uwacmo
UUMYIOMb HA MINCHAPOOHUX KOHMEpeHuisx, onyoiKyeas H08e 00CIIONCEHHS.).

OxkpiM TOro, HIMEUBKUM AIEMNPUKMETHUK TEMEPINTHbOr0 Yacy 3 ZU BiJIMOBiIa€E
MOCTITO3UIIIHHOMY aHTJIIMCBEKOMY 1H(IHITHBY, 1 caMe B TACKBHOMY CTaHI, SKIIO Mepe/T
IMEHHUKOM HE CTOITh TPUKMETHHUK:

— “lhre Fuhrer konnten sich leider Uber die einzuschlagende Politik nicht
einigen.” — “Their leaders unfortunately could not agree on the policy to be adopted. ”

— “Der als nachstes zu bertcksichtigende Punkt waren die Lebensmittel.” —
“The next thing to be considered was food” [61, c. 73].

3aranom BapTO HAroJOCHTH Ha TOMY, IO B HIMEIbKiil MOB1 aTpuOyTH 3HAYHO
qacTilne, HDK B aHTJINCHKIN, BUCTYMAIOTh HOCIIMH CEMAaHTHUYHOTO HAaBAaHTAKCHHS
peuenns (Sinntrager des Wichtigen), Tomi sk B aHMIMCHKIH MOBI If0 (PyHKIIIFO
BUKOHYIOTh OCHOBHI WIEHH PEYEHHS (MIIMET 1 NpUCcy0K). Jlo mpukiany, y peueHHi
“Die durchwachte Nacht machte sich bemerkbar.” ne die Nacht («uiu») €

CCMAaHTUYHUM LCHTPOM PCUCHHAI, TOOTO HE BOHA BUKJIMKAaJa HEraTHBHI HaCJ'IiI[KI/I, a
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TOM (hakT, 110 JIOIMHA 111€1 HOY1 3 IKMXOCh MMPUYUH HE Claja, TOOTO HaBaXJIMBIIITUM
CJIOBOM Y peucHHi € mpukMeTHHK durchwacht [61, c. 76].

Ile 0co6nMBO MOMITHO MPHU MEPEKIIall aHTIIIMCHKUX CIOBOCIOIYYE€Hb MOJEINI
«imennux + (0f) + imennux», sxi TpaHCHOPMYIOTHCS Ha HIMEIBKY KOHCTPYKIIIFO
«npuxkmemuux + imennux». Jlo npuknany [61, c. 77, 80]:

— the unkindness of your behaviour — dein unfreundliches Verhalten;

— the vivacity of his movements — seine lebhaften Bewegungen;

— Some twenty years of experience ... — Eine ungefahr zwanzigjahrige
Erfahrung ... ;

—a man of genius — ein genialer Mann;

— They led a life of hardships. — Sie fuhrten ein sehr beschwerliches Leben.

[3 Bume mMOMAaHUX NPHKIAAIB CIIOCTEPITAEMO, SIK CEMAHTUYHHH IICHTP
NepPEeXOAUTh 13 aHIJIINCHKOr0 IMEHHMKA Ha HIMELbKUWA NMpUKMETHUK. [lormsHbemo, sk
Il IPUHITUI MPAIIOE B PEUCHHSX

— “His honesty in his confession impressed everyone.” — “Sein ehrliches
Gestéandnis beeindruckte alle.”

— “The kindness in her smile made the day better.” — “Ihr freundliches Lacheln
machte den Tag besser.”

— “The thoughtfulness of her decision was of great importance.” — “lhre
durchdachte Entscheidung war von groRRer Bedeutung.”

OpmHak BapTO HArOJIOCHTH Ha Ie OAHIN JIGKCUYHINA BIIMIHHOCTI. B aHTmiichKii
MOBI TPUKMETHHUKHU B POJIi aTpuOyTa MOXKYTh BUKOHYBATH JBI CEMaHTH4HI (yHKIII],
TOOTO OJTHOYACHO HAJIekKATH JIO JBOX CEMAHTUYHHUX THUMIB: 1) SKICHI MPUKMETHUKU
(Qualitatsadjektive): BupaxkaroTh O3HaKYy, SKICTh IpeaMeTa, SKOTO IT03HAYAIOTh
(a criminal lawyer — “a lawyer who is a criminal ’; «adeoxam, sikuii € 310uunyem»);
2) BigHocHi mnpukmerHuku (Beziehungsadjektive): mo3nauaroTh o03HaKy depes
BiqHOmEHHs g0 mpeamera (acriminal lawyer — “a lawyer for criminal law”;
«adgokam y KpuminanvHux cnpasax») [62, c. 48-49].

VY HiIMenpKiii MOBI NMPUKMETHUKU B MPENO3HULII TaKOX MOXYTb BUKOHYBaTU

noABiiHy QyHKIito: 1) skicHoro npukmerHuka: menschliches Verhalten — “Verhalten,
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das menschlich ist” («modcvra nosedinka»: y 3HaueH. MOBEAIHKA, sIKa € JIFOJICHKOIO);
2) BimHocHoro upukMerHuka: menschliche Natur — “die Natur des Menschen”
(«moocvrka namypa, xapaxmep». y 3Ha4YeH. HaTypa, XapakTep JoauHu). ([1pum. —
8AMCTIUBO. Ye He aKMYAbHO NpU nepekiadi 3 Yux Mo8 YKpaiHCbKoW, NepeKiaoeHo OJis
3a2anbho2o po3yminns). OQHAK y HIMEIBKIA MOBI OiJBINICTh MPHUKMETHHKIB JIIOTH
3M€0UIBINIOTO K SIKICHI, JYyXe€ PIAKO — SK BIJHOCHI, MOMJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS
BIIHOCHUX IPUKMETHHKIB Ha0araTo 0OMeXeHilIl B HOPIBHAHHI 3 aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.

Jlo mpukiaay, y Meia MOKHa 9acTo IOMITUTH cioBocmorydeHHs: menschliches
Versagen a6o trotz aller polnischer Proteste, omnak ixHe QopmymoBaHHS HE €
NPABUIBHUM, OCKUIBKH NMPUKMETHUKHA B IMX CIOJYKaX BHPAXalOTh O3HAKH Yepe3
BIJIHOIIICHHS 10 MO3HAYYBaHOTO 00’ ekTa. Tomy npaBuibHO OyJio 6 BxuTH — Versagen
des Menschen Ta Proteste Polens [62,c.49]. Tlpu nepeknani arpuOyTHBHUX
IPUKMETHHUKIB y MIPENO3UIIi 3 aHITIMChKOT MOBH HIMEILKOIO BayKJIMBO aHAJI3yBaTH 11
TOHKOIII Ta BW3HAYaTH, SIKy (QYHKIIF0 B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI BUKOHYE TOW YHU
IHIIUN TPUKMETHUK.

[lepmmii nmpoaHani3oBaHUN TEKCT MICTUTh TPHU MPHUKIAIU: CIOBOCIIOIYYEHHS
human needs and wants, sike, BifmnoBiaHo, nepekiaaeHo Bedurfnisse und Wiinsche der
Menschen, ockineku die menschlichen Bedlrfnisse und Winsche nme Bimmosigae
JTIHCHOCTI, TOMY IO HE «IH00ChKI nompeou ma baxcauHs» y 3HaAYEHHI, 110 BOHU MalOTh
JIOJICBKI PUCH, a B 3HA4Y€HHI, IO IIe «nompebu ma Oaxcauus aodet». 1 Takox
cioBocroiyuerns adult contentment i human satisfaction, siki mepexiazeHo sk
Zufriedenheit von Erwachsenen i Zufriedenheit von Menschen 3amicts erwachsene
Zufriedenheit i menschliche Zufriedenheit, Tomy 1m0 He «dopocie 3ado8onenns», a
«3a00804€HHS OOPOCUX», 1 HE KIH0OCbKE 3A0080NCHH», & K3A0080JICHHSL TH00CU».

HacamkiHenp BapTO HaroJoCUTH, IO TpU pPOOOTI 3 JEKCHUKOIO 3aBXKAH
HEOOX1IHO BpaxOBYBaTH BC1 CEMAHTHUYHI TOHKOIIl Ta HIOAHCH JICKCUYHUX OJUHUIIb,
0COOJIMBO BIJIMIHHOCTI B CIIPUHHATTI Ta Ha3UBaHHI MNPEIMETIB 1 MOHATh MK JABOMA
MoBaMmu. Po3risiHeMo JekibKa NpUKIaaiB. Y HIMEIbKIil MOBI ICHY€ 3arajbHa JieKcema
der Schrank (“die grofien Gestelle aus Holz mit Tiren, in die wir Bicher oder

Geschirr, Kleider, Wasche oder Spielzeug tun”) mis mo3HadeHHsI BCiX THINIB Imad,
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HE3aJIeXKHO BiJl TOTO, JJISl YOTO iX BUKOPUCTOBYIOTh, TOA1 SIK B aHTJIIHCHKIN MOBI IS
KOKHOT ITadu 3 1HIIKM BMIiCTOM ICHYIOTH Pi3HI TepMiHH, k-0T bookcase, cupboard,
wardrobe, linen press («xunuowckosa waga», «cepeanm», «eapoepod» i «wagha ons
OinuzHu»). 3arajabHOro ciioBa Ha mo3HaucHHs der Schrank nemae. Ha choromsi, ogHaxk,
nekcemy cupboard Mo’kHa BUKOPHUCTOBYBAaTH HE TUIBKM B 3HAYCHHI «wagha Ons
30epieanns nocyoy», aje u K «wagha onsn 36epicanns o6inuznu» — bedroom cupboard,
linen cupboard, npoTte Hi B sKOMy pa3i B 3HaUCHHI «KHudxcKkosa wiagay» —bookcase abo
«wagha ons oosieyy — wardrobe. Otox nexkcema cupboard He exBiBasieHTHa JiekceMi
der Schrank [61, c. 21-22].

[ammm npuktagom € siekcema die Stralle, sika B HiMEIbKil MOBI MMO3HAYaE SIK
«0opoey», «uioce», Tak 1 «8yauyto», TOAl K B aHIIICHKII MOBI po3pi13HSIOTH Street 1
road. [TomiOHO 3 JIGKCHUHOIO OJMHHUILICIO «micmo» — y HiMelbKii MoBi der Teig, Tosi
SK B aHTJIHCBKINA BapTo po3pizHaTu Mk dough («cymiw 6opowmna ma eodu i/abo
monoka — micmoy), batter («umicmums makoow suiye, pioke micmo, 018 MIUHYIE
mowo») 1 paste («micmumo 6azamo sxcupy, 0nss monkoi euniuxu») [61, c. 21-22]. i
BIJIMIHHOCTI IEMOHCTPYIOTh T€, HACKIJILKH MO-PI3HOMY JIBI MOBH MOXKYTb OMHUCYBaTH
Ta Ha3WBaTH NPEIMETH i 00’ €KTH HABKOJIO.

[lepexmamagam Ciig  yCBIIOMIIIOBATH, IO OJIHA MOBAa MOXKE OIEpPYyBaTH
3araJlbHUMH TEpPMiHAMU Ha IMO3HAYEHHS JCKIJIbKOX BIIMIHHMX KOHIICNTIB, TOMI SK
1HIIIAa — BUKOPHUCTOBYE OUIBII KOHKPETHI Ta AUdEpeHIIHOBaH1 JIEKCUYHI OXMHUIL.
Tomy KOKEH nepeKsiaaad NOBUHEH BOJIOIITH HA0OPOM JieKCUKOTpadigHux 3aco0iB, 10
SKUX BiH/BOHa MOXKE€ 3BEpPHYTHCS B TIpOIECI TMepeKiIany 3aisd YTOYHCHHS
CEMaHTUYHUX BIATIHKIB, SIKHX MOXKYTh HAOYBaTH JIEKCEMH B PI3HUX KOHTEKCTaX.

OTtxe, aHaNi3 EPEKIAaAy 3 aHTIINCHKOI MOBU HIMEIIHKOIO JIa€ 3MOTY BUSBUTH
M)XK HAMH OCHOBHI JIGKCHYHI BiAMIHHOCTI. BemuKy 4acTKy CIIOBHUKOBOTO CKJIQIy
aHTJIHCHKOI MOBHM CTAHOBJIATH OaraTo3Ha4vH1 OHO- Ta ABOCKJIA0BI JEKCAYHI OJMHMUII],
TOAl SIK HIMEIbKa — BIJ3HAYAETHCS YUCIECHHOK KUIBKICTIO KOMIIO3UTIB, 30KpeMa
IMEHHUKIB, 1 CKJIaJHOI0 CHCTEMOIO CIOBOTBOpPY. OKpiM TOro, XapakTep HalWCaHHS
CKIIQHUX JICKCHYHUX CIIONIYK y IIMX MOBaX TaKOX CYTTEBO BIIPIZHAEThCA. Y

HIMELbKIA MOBI KOMITIO3UTH 3a3BHYail MUIIYTh pa3oM a0o 3piaka yepes aedic, Toxal K
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B aHTJIACHKINA — CKJIAJIHI CIIOTYKH MOXYTh OYTH HAIKCaH1 OKPEMO, 13 BUKOPUCTAHHAM
npuiiMmenarnka Of abo uepe3 medic. Lle moTpedye Bin mepekiagaya BMiHb HE JIMIIC
IPaBUJILHO IHTEPIIPETYBATH CTPYKTYPY OPUTIHAIBHOIO TEKCTY, aJle M afanTyBaTH ii 710
IPaBWII [JIbOBOT MOBH.

HacaMkinens BaXKJIMBUM acCIIEKTOM € T€, IO JJIS aHMUIIHCHKOI MOBU OCOOJIMBO
XapakTepHi abCTpaKkTHI IMEHHUKHU Y (hOPMiI MHOKHHH, 30KpEeMa B TUCbMOBHX TEKCTaX.
IIpn ixHbOMY meEpekaZl HIMEUBKOK MOBOI HEOOXIJHO 3BaKaTH HA IMOTEHUINHY
BTPAaTy HAWTOHIIMX HIOAHCIB 3HAYEHHS, SKIIO 3aCTOCOBYBATH OJHUHY. TakoX ciif
BpaxoBYBaTH, 110 HIMELIbKa MOBa TsK1€ O CyOCTaHTHUBAIIll, TOAL SIK aHIJIIMChKA — J10
YTBOPEHHSI N1€CTIBHUX (HOPM.

Heo0xinHo 3rafgatu i Te, M0 B HIMELbKIA MOBI aTpUOYTHBHI 3BOPOTHU O1IBILIOIO
MIpOIO HECYTh OCHOBHE CEMAaHTUYHE HABAHTAKEHHSI pEYEHHS, TOA1 SIK B aHTJIUCHKINA —
15 QYHKI[IS HAJICKUTh TOJOBHUM WICHAM PEUCHHS (MiIMETy Ta MPUCYIKY), a TAKOXK
piame — noaaTtky. B aHrmificekiii MOBI MPUKMETHUK B aTPUOYTHMBHIN MO3MUIIT MOXKe

BUCTYIIATH B POJI1 SIK KICHOT'O, TaK 1 BIJIHOCHOTO, Y HIMEI[bKI/ MOBI — JIMIIIE SKICHOTO.

3.2. 'pamaTH4Hi acneKTH AHTJIO-HIMEULKOT0 NepeKaaxy

IToxi6HO 110 TOrO, SIK KOKHA MOBa BIAPI3HIETHCSA «XapaKTEPOM» JICKCHUYHOI
CUCTEMH Ta CHoco0aMu TBOPEHHS JIEKCUYHHUX OJWHUIb, TE€ CaMe CTOCYEThCS
rpaMaTuydHoil OyA0BH. | X04a aHTIIChbKa Ta HIMEI[bKa MalOTh 0arato CuIbHUX PUC Y
CUHTAaKCHYHOMY TUTaH1, HAJIEKayu IO OJTHOTO 1HJIOEBPOIEHCHKOTO MOBHOTO apeany,
SIK-OT OCHOBHMI MPHUHITUIT «Cy0’€KT + M€CIOBO + 00’ €KT», HasIBHI TOJIOBHI ¥ MM APSJIHI
pEUCHHS, XapakTepHi JieciiBHI ¢hopMu 1HYIHITUB, MIEPUCTIBHUK 1 IENPUKMETHUK
(Infinitiv und Partizip) Tomro, mpu neTampHOMY PO3MIISAAI Ta aHANI3lI IUX CHUTBHUX
MOJIeJIEl CTa€ 3pO3yMULIMM, IIO IXHE 3aCTOCYBaHHS B KOHKPETHUX JIIHTBICTUYHUX
CUTYyaIlIsIX MOKE BIIPI3HATHUCS. [HaKIlIe Ka)Ky4dH, MOIpPH T€, 110 CTPYKTYPH OJHAKOBI,
3MICT SIKUW BOHU BUPAXXalOTh — BIIMIHHUM a00 aOCOJIFOTHO NPOTUIICKHUM, TOMY BOHU

HE MOXYTb OYTH NEpeHeceHi 3 O/IHi€l MOBM Ha 1HIIY OyKBaJibHO, 0€3 ypaxyBaHHS
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KOHTEKCTY, E€KCTPATIHTBICTUYHUX (HaKTOpPIB, JIHTBOMpPArMaTUYHUX OCOOIMBOCTEH,
BIJTHOIICHHS aJipecaTta J0 BUTOJIOIIEHOTO TOIIO.

[cHytoTh (pyHIaMeHTanbHI BIAMIHHOCTI B TOMY, SIK HOCIT aHMIINCBHKOI Ta
HIMEIIbKOT MOB CIIPUUMAIOTh 1 BUPAXKAIOTh MO/ 3 MOTJISITY MUHYJIOTO, TEMEPIITHHOTO
Ta MaiOyTtHboro. Ili BIAMIHHOCTI MarOTh HE JHUINE TPAMATHYHHA XapakTep, a
BIUTMBAIOTh HA BECh CIIOCIO CIPWMHSATTS Ta 1HTepmperarii curyailiid. B 060x MoBax
NEeBHA TMOJIsI HacaMIiepel]] MiUIsirae JeTalbHOMYy aHamizy (To0TO, 4M € BOHA
3aBEPIICHOI0, YA MA€ Pe3yJIbTaT HA MOMEHT MOBJICHHS, Y CIIBBITHOCUTHCS 3 THIIOIO
HOJIIE€I0 TOIIO), a IMOTIM YK€ BHUPAKAETHCSA BiIMOBITHUMH MOBHHUMH 3aCOOaMH. "
OlbIlIEe TOrO, OAHA M Ta cama Mol MOKE CIpUUMaTHCs NO-PI3HOMY B 000X MOBax i
TOMY BUPaXaTUCS PI3HUMU MOBHUMHU 3aco0aMu abo x rpamMaTudHuMH Gpopmamu. [Tpu
nepexiIaal yacoBux (popM BaKJIMBO II€ BPaxOBYBaTH W TOMY YHUKATH TNPUHITUITY
aBTOMAaTU3MY «MaillOyTHIN yac y HIMEIbKiIi — MallOyTHII Yyac B aHTIMCHKIN.

Hapenemo npukiaay BiAMIHHOCTEH Y BXKMBaHHI 4YaCOBUX (POPM B aHTIHICHKIH 1
HIMEIbKii MOBax. BUCIOBIIOIOYHNCH aHTIIMCHKOI MOBOIO B TEMEPIIIHBOMY Yaci,
MOBEI[b TIOBUHEH YTOUYHUTH, Y BUKOHY€E BiH/BOHA MEBHY Jit0 «3apa3», TOOTO miJ yac
mosinenns (““she is cooking, while I am speaking” — “sie kocht gerade, wahrend ich
spreche”/“sie is gerade am Kochen, wdhrend ich spreche” — “besonders
umgangssprachlich gmd., etw. ist am + substantivierter Infinitiv) driickt aus, dass ein
Geschehen gerade stattfindet, noch nicht beendet ist” [75]), un 3arajiom me €
peryisipHoro 3Buukoro (“she cooks a lot” — “sie kocht sehr viel / gerne und viel ”)
TOMIO. | 11€ YyTOUHEHHS BUPAKEHO 32 JOTIOMOTOI0 PI3HUX YACOBUX TEMEPINIHIX GOopM —
Present Continuous a6o Present Simple. 3 inmroro 6oky, HiMeIlbka MOBa, MO-TIepIIIe,
HE Ma€ TaKOi PI3HOMAHITHOCTI TEMEPINTHIX MOJIENeH, a Mo-Ipyre, He BUMarae Takoi
PO3PI3HEHOCTI; TOJOBHY POJIb BIIIIPAa€ KOHTEKCT, a TAKOX JIOJABaHHS JIOMTOMIKHUX
MapKepiB 4acy, SK-0T MPUCIIIBHUKIB.

Jlo npuknaay, peueHHs 3 NepeKIIaIecHuX 1 MpoaHaIi30BaHUX HAMU TEKCTIB:

— “In the eurozone, surely, the drama that is being played out is merely a
microcosm of the drama that is occurring worldwide, and at the same time a

macrocosm of that which is occurring within countries, within regions, within cities. ”
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— “In der Eurozone ist das Drama, das momentan aufgefuhrt ist, sicherlich nur ein
Mikrokosmos des Dramas, das sich weltweit abspielt, und gleichzeitig ein
Makrokosmos dessen, das innerhalb der Lander, der Regionen und der Stadte gegeben
wird.” — B aHriifichbkii MOBI BIJHECEHICTh 10 TEHEPIIIHbOI cHUTyarlii (momil
BiIOyBAIOTHCSI HA TEMEPINTHIA MOMEHT) BUPAXKEHO 3a JIOMOMOTOI0 4acoBUX (opm y
Present Continuous, Tojii SIK y HIMEIIbKii — 332 JOIIOMOTO¥0 TIPUCIiBHUKA Momentan.

— “,Hey, are you doomscrolling? ... ,Ohhhh, that’s what I’m doing!’ ” — “, Hey,
seid ihr gerade am Doomscrolling?’ ... , So heifst das, was ich gerade tun!” ” —IToxuiro,
0 BiAOYBa€ThbCS B IIed MOMEHT, BUPaXEHO 3a JIOMOMOIOI0 B aHTJIHWCHKIM MOBI —
yacoBux ¢opm y Present Continuous, y HiMerbKiii — npuciiBauKa gerade.

Takox TpyIHOIIl JUIsl HOCIiB HIMEIbKOI MOBU CIPUYUHSIOTH MUHYJI (OpMHU,
sk-oT he saw/he has seen; we left/we have left, To0to BigmMiHHOCTI B yacoBHX (hopMax
Past Simple/Present Perfect. [Ipuunna nossirae B ToMy, 110 aHTJIIHIN 3aBXIU OadaTh
MUHYJIC Y BIIHOIIEHHI 0 TENEPIITHHOTO: Y BAYXIMBUI pe3yJIbTaT Ha IICH MOMEHT, 5K
BIUIMHYJIA OISl HA CbOTOJICHHS, UM € IIe MPOCTO KOHCcTaTalle GakTy, 4yu Biadyacs
BOHA 3aJI0BI'0 JJ0 MOMEHTY MOBJIEHHS, IIPOTE € aKTYaJbHOIO Hapa3i TOIIO.

— “Where did you put my purse?” — Ocoba, 10 sIKO1 3BepTalOThCs, MOBUHHA
CrpoOyBaTH MpHUragaTH MUHYII oii, GoKyc Ha MuUHYJI0MY [62, ¢. 127].

— “Where have you put my purse?” — MoBis HacamIiepe/] iKaBUTh, JI¢ 3apa3
3HAaXOJUThLCSA ramanens [62, ¢. 127].

B anrmiiicekili MOBI TemepilHii gokoHaHui yac Present Perfect BxxuBaerbes
31€0LTBIIIOT0, KOJMM MUHYII TOJIi O€3MOoCepeIHhO MOB’A3aHl 3 TEMepiliHiM, TOOTO
HACIAKU, Pe3yIbTaTH MOli, M0 BiAOyIacs B MUHYJIOMY, € BOKJIUBAUMU HAa MOMEHT
mosrnieHHs: “l have lost my purse.” («4 3aeybus csiti ecamaneyvb». —y MEHE HOTO BXKE
HeMae, s He 3MOXKY 3apa3 OIUIaTUTH MPOi3[, s 3aryOouB HOro OT-0T HEIAaBHO TOIIIO)
[62, c. 125]. AGo * TakoX TOJi, KOJIU TOisl, 0 PO3IIOYANacs B MUHYJIOMY, TPUBAE i
noci: “lI have been married to him for five years” (s moci oxpykeHa), 3a3Buuai i3
mMapkepamu vacy for, since [62, c. 125].

[TpocTuii (Heo3HaueHMi) MUHYIHI Yac Past Simple BxxuBaemo To1i, KOJIU IMOis

BII0yBaacs il 3aBepuInmiacs B MUHYJIOMY, ajie BiJl TENEPIIIHBOIO MOMEHTY, MOMEHTY
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MOBJICHHSI, BOHA HIOM JMCTAHIIIOETHCA, TOOTO BIIUYBAETHCA MIEBHA «BIJICTAHb y YaCi»:
“I lost my purse.” («f empamus ceiti eamaneyvby. — s 3aryouB Horo maBHO (0e3
KOHTEKCTY B3arajii HeBiJIOMO KOJIM); MPOCTa KOHCTaTallis (akTy; 3rajka mpo Te, 110
Taka CHTyallis Oyna B KHTTI MoBIs) [62, C. 125]. 3BuuaiiHO, AKIIO € MapKep dacy,
sK-0T an hour ago, yesterday, morpioHo BxkuBaTu Jimmie Past Simple i Hi B skoMy pa3i
— Present Perfect: “I lost my purse yesterday.”. “l have lost my purse yesterday ” — e
Mae MpaBa Ha 1ICHYBaHHS.

VY HiMelbKiid MOBI BUOIp Yacy B IbOMY pa3l HE 3aJI€KUTh BlJ MApKepiB Yacy 4u
CTaBJIEHHS J0 TENEPIIHbOr0, a, UMOBIPHIILIE, € TUTAHHSAM CIIOCO0Y, MAHEPU BUKJIATY.
[TopiBHsIEMO:

1) “Ich habe heute sehr viel gemacht.” — «4 cbo200ni crasno nonpayosasy.

2) “Ich machte heute sehr viel.” — «4 cbocooni dazamo wozo 3poousy.

VY nepuioMy peueHHi 3a JIOOMOTOK MUHYJIOTO ckiiagHoro yacy Perfekt, mo B
HIMELbKIA MOBI Hall4yacTillle Mo3Hayae 3aBEPIICHICTh MO/ll, MOBELb KOHCTATYy€ (DAKT.
3BUYAIHO, MOJIisl OB’ s13aHa 3 MOMEHTOM MOBJICHHSI, MPOTe (POKYC HE Ha 1 pe3ysbTarTi,
a Ha 3aBepIieHocTi. [[pyre peueHHs HiOM PO3MOYMHAE PO3IIOBI/Ib, TOOTO CIIyXay O4iKye€e
noJajbIInuX moapoowuib, Ak-oT. “Ich machte heute sehr viel. Zuerst ging ich in den
Laden, dann ... ”. Munynuii npoctuii yac Prateritum y mimMenpKiii MOBI Tak camo, sIK i
B aHnmiicekin Past Simple, omucye momii, siki BigOyBanucs W 3aBEepIIMINCS B
MUHYJIOMY, TAKOK B1IUyBA€ThHCS NIEBHA «4acOBa JUCTAHILIS», alie CIyXad po3yMie, 1110
BapTO OYIKYBaTH JETAJICH, IO PO3MOBIIH TPOJOBXKYBATUMETHCS.

Heo0xiTHO HAroJIOCUTH: SKIO yBary 30CEpe/KEHO Ha 3aBEPIICHOCTI MOIii,
HaBITh NMPU HASBHOCTI MapKepiB 4Yacy, y HIMEUbKIA MOBI CJiJi BUKOPHCTOBYBATH
Perfekt, a nme Prateritum: “Gestern habe ich meine Portemonnaie verloren”
[62, c. 126]. Hacamkinens Prateritum BHKOpHCTOBYIOTH NEPEBAXHO B IMUCHMOBIH
(dopMi, OCKUIBKH I1€ PO3MOBIIHUH Yac, Toji sik Perfekt — B ycHoMy MOBIeHH.

3BepHEMOCS /10 BXXE€ MPOAHANTI30BAHOIO PEYECHHA 3 TPETHOTO TEKCTY:
“Bernardine Evaristo hasn’t always been a star.” — “Bernardine Evaristo ist nicht
Immer ein Star gewesen.”. SIk Oyio 3rajaHo, NpH IMepeKiIaai 3 aHMTHCHKOI MOBH

HIMEIIbKOI MOJKJIHBI JiBa BapianTu Perfekt i Prateritum, aie 3a KO)XHOTO 3MIHIOEThCS
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nepcrektuBa, Gokyc. Ockiabku B opurinaiai Present Perfect o3nauae, mo mosis mae
3HAUYCHHS Ha 1€ MOMEHT 1 BOHA € TIOBHICTIO 3aBEPIICHOI0, /IS TIepeaadi IuX aCleKTiB
Oy10 00paHo MUHYJIHH CKIaaHui (okoHaHuii) yac Perfekt.

[ si1io *x aHammi3yBaTu MalOyTHI 4acoBi GOpMHU, TO JJIS1 HOCIiB aHTIIIHCHKOT MOBHU
TEX BAXJIMBO HE MPOCTO BUPA3UTH MAWOYTHIO MO0, a ¥ PO3PI3HUTH, YA € BOHA
CIUTAaHOBAHOI0, TOOTO pimeHHs OyJo MPUHHATO a00 3aTBEPKEHO 3a3Aalerigh —
y3rojpkeHa jomoBieHicTh (Present Continuous — to be doing), um mpo maitOyTHI 11aHu
a00 Hamipu OyJIO OroJIONMIEHO HE3aJ0Bro J0 MOMEHTY po3MoBH (t0 be going to), uwu
pimeHHs 0yJ10 MPUIHATO B MOMEHT MOBIEHHS, TOOTO crioHTaHHO (Will do). Skmo x
aeTbcs npo 3adikcoBaHl B po3kiaal monaii abo mailOyTHI mopii, ikl € YaCTHHOIO
YMOBHHX peuyeHb a00 CKIaJHONIAPSIHUX PEYeHb Yacy, TO He0OX1JHO BxkuBaTH Present
Simple (miecnoBo 3 -S abo -es, skio TpeTs ocoda oxuunu he/shefit).

— “We are getting married next month. ”/ “She is flying to New York next week. ”
(moii crtaHOBaHI 3a3/aJIeri/ib: BECULIs 30praHi30BaHO, KBUTKH KYIUICHO TOIIIO).

— “I am going to watch the game tonight after work.” / “They are going to eat
only healthy food in China.” (MoBI1i OrojocuIz Ipo Ii HaMipy HEIOAaBHO: HEBIOMO,
Yyl TIepIIMHA  MOBEIb IIOJUBUTHCA CHOTOJHI BBeUepi TPy UM 1HII MOBIII
XapuyBaTUMYThCSI 30pOBOIO ixkero B Kurai).

— “We don’t have milk. I'll buy some then.”/ “Oh, I forgot to call her! I'll do it
later.” (piteHHs KyIUTH TPOXH MOJIOKA Ta MO3BOHUTH 1HIIIIH 0c00i OyJI MPUIHATI B
MOMEHT MOBJICHHS).

— “The train leaves at 8 pm.” / “Her flight arrives at noon.” (moxii, siki MarOThH
BiIOYBaTHCS 3TiTHO 3 TpadikoM).

— “She will come if you invite her.” (MaitOyTHs OIS € YACTHHOIO YMOBHOTO
pEUYEHHS).

— “We will start the meeting after they arrive.” (MaifOyTHSI 1OJIisl € YACTUHOIO
CKJIQTHOMIAPSTHOTO PEUYCHHS Yacy).

OTxe, pO3pI3HEHICTh MaWOyTHIX YaciB B aHIJIKACHKIA MOBI JIEMOHCTPYIOTh
rpamMatuuHi  QopMmu, sSKi BigoOpaxaroTh pi3HI acnekth MailOyTHboro. Tomy

BAXKJIMBMM € 3HAHHA Ta JOTPUMAHHA I'paMaTUYHUX IIPpaBUJIL.
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VY HiMenpkiii MOBI rpamMaTu4Hi (GopMH HE MalOTh BEIMKOTO 3HAYEHHS: IS
BUpaXeHHSI MalOyTHIX MO BHUKOPUCTOBYIOThCS nuiie Futur | (maitOyTHid 4dac) i
Prasens (remepimHiii yac i3 MaiOyTHIM 3Ha4YeHHSIM). TOMy BHUPIIIATBHUMHU IS
BUOOpY MaltlOyTHHOTO Yacy € eKCTPAMOBHI Ta MparMaTH4Hi YNHHUKH,

TenepimHiii yac i3 MalWOyTHIM 3Ha4eHHSIM Prasens BUKOPHCTOBYEMO s
BUPAKEHHS 3alUIAHOBAHWX MaWOYTHIX MOMAIN, MIOAO SKUX € BIEBHEHICTh, II0 BOHH
TouHO BiOyayThcs: “Morgen fahre ich nach Berlin.” [62, ¢. 121] — moBeIlb TOYHO
3aBTpa ine B bepmin («3asmpa s idy 6 bepain».). MaiiOyTtHii wac Futur I, 3 iHmoro
00Ky, 3aCTOCOBYEMO ISl BUPAKEHHSI MPUITYIIIEHh a00 HEBIIEBHEHOCTI 111010 TOTO, IO
NeBHA MO B1IOYJEThCS, TOOTO MOBEIb JIMIIIE Ma€ HaMip, 30UpaeThcsi abo oOilsie
mock 3pooutn: “‘Morgen werde ich nach Berlin fahren.” [62, ¢. 121] — moBenb Mae
HaMip MoixaTu 3aBTpa B bepiiH, mpoTe HEBNEHEHUM, 4u 1€ cTaHeTbes («3asmpa s
30uparocs noixamu 6 bepain».). Bubip o/iHi€i 3 1uX 4acoBUX (OPM IPH MEPEKIIa/l CTae
3pO3yMiJIUM JiHIIe B KOHTEKCTi. OKpiM TOTO, B YCHOMY MOBJICHHI JIJIi BUPaKCHHS
MaiOyTHIX TO/AIM HaWJacTile BXKHUBalOThH came Prasens uepes Horo mpocToTy Ta
3pY4HICTh, OCOOJIUBO B MOEIHAHHI 3 MApKepaMH 4acy.

OpgHuM 13 HACTYNMHHMX TpaMaTHUYHUX AacCIeKTiB, Ha SIKUA BapTO 3BEPHYTH
0COOJIMBY yBary, € MOpsIOK CIIiB y PeUeHHI. 3arajibHOB1IOMO, 1110 B aHTJIIMCHKIA MOBI
YITKO BCTAHOBJICHUH MOPSAOK CIIB y pEeYEHHI: Cy0’€KT — JIECIOBO — 00’ €KT, a0 XK
migmer — npucyaok — gogatok (SVO; Subject-Verb-Object), To6To miamer 3aBxau
CTOITh Ha MEPIIOMY MICIIi, 32 HUM CII1Iy€ MMPUCYIOK, a TOJII I0AATOK. 3BHYAHO, MOYKHA
CIIOCTEpIraTi BUHATKH, IPOTE TaKa cxeMa € 000B’SI3KOBOIO, i 3MiHA MOPSIIKY YICHIB
pEUYCHHS MOJKE IPHM3BECTH JO0 3MiHM Horo 3HaueHHs. IlopiBasemo: “The teacher
praised the student.” («Yuumenv noxsamue yums».) i “The student praised the
teacher.” («Yuenv noxeanus yuumensny.).

3 iHmoro OOKy, HiMeI[bka MOBa B IIbOMY IIJIaHI THYYKima (Xoda J0 MPUKIIATY
CyBOpillla, HIX YKpaiHCbKa). Xoua NpH IOOYIOBI pPEUYCHHS TaKOX BaKIUBO
norpumysatucs npuniuny SPO (Subjekt-Pradikat-Objekt) it 000oB’s13k0BUM € Te, 110
JIECIOBO B PEYEHHI 3aBXKIM Ma€ CTOSTH HA JPYroMy MiICIi, y HIMEUbKIA MOBI

J03BOJICHO 3MIHIOBATH MO3HUIII1 MIMETA Ta IPYTOPSAIHUX YICHIB PEUEHHS, 3aJIEAKHO BIJ
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KOHTEKCTY, IHTOHAIIIT Ta CTHJIICTUYHUX BUMOT', 3aBJISIKK T0Ope pO3BUHEHIH (hreKCiiiHi it
cucteMi. ToMy 3MiHa MOPSAKY ITUX YICHIB PEUYCHHS HE MPHU3BOIUTH J0 3MIHU iXHIX
CUHTAaKCHUYHUX (YHKIIINA, a OTKe, i 10 IPUHIUIIOBOT 3MIHH 3HAYEHHSI BChOTO PEYCHHS.
[TopiBasiemo: “Der Lehrer lobte den Schuler.” (« Vuumenv noxeanus yunsa».) i “Den
Schler lobte der Lehrer.” («Yuns noxeanue yuumenvy. — 3MIHIOETCS €MOILIIHHE
3a0apBICHHS PEUCHHS).

BaxnuBo OyTtu 0O0I3HAaHMMU 3 TAKMMU TPaMAaTHYHUMH HIOAHCAMHU 31
3a0e3ne4YeHHs] TOYHOCTI Ta aJEeKBAaTHOCTI mepeknany. PosrisHemMo JeKijibka
OPUKIAAIB, Y SKUX BUJIO3MIHEHO CTAH/IAPTHY CXEMY MOOYI0BU PEUCHHS:

1) ITouaTkoBa mo3uIlias migMera B aHridildcbkiii MoBi — KinmeBa a6o
NPUKIHIEBA NO3UILiS MiAMeTa B HiMelbKiid MOBI:

VY HiMenbKii MOBI MOKJIMBE MEPEMIILICHHS Cy0’€KTa B KiHEI[b a00 Mij] KiHEIb
pEUYEeHHS 3aaJisi JOCSITHEHHS eMolliiHoro abo putopuyHoro edekry. Ha mouaTtky
peUYeHb y TaKOMy pa3l 3a3BUYail 3HAXOAUTHCSA 00CTaBMHA a00 JOAATOK; PEUCHHS €
eMoI11ifHO 3a0apBiieHUMHU. OKPIM TOTO, CY0’€KT MOXKE OyTH PO3MIIICHUN HATPHUKIHII
HaBITh JYX€ JOBroro peueHHsa. B aHrmiichkiii MOBI Taka CTPYKTypa HEMOXJIMBA,
OCKIJIbKH Cy0’ €KT TOBMHEH 3aBK]IM 3HAXOJAUTUCS B TIOYATKOBIM MO3UIIIT pEUCHHS.

Hampuknaz, nesiki pedeHHs 3 NepeKiIaIeHuX HaMu TEKCTIB!

— “Put simply, vast economic disparities make ...” — “Einfach ausgedriickt
fuhren die erheblichen wirtschaftlichen Disparitaten dazu ... ”.

— “Unicef has this week published another report ...” — “Diese Woche hat
UNICEF einen weiteren Bericht veroffentlicht ... ”.

— But there is no need for this. ” — “Daflr gibt es aber keinen Anlass.”

— “A former fence salesman from Long Island, New York, Resch is now ..."” —

“Als ehemaliger Zaunverkaufer aus Long Island, New York, ist Resch heute ... .

— “But last summer | felt raw ...” — “Letzten Sommer fihlte ich mich jedoch
ausgebrannt ... ”.
— 1’d wake up feeling terrified ...” — “Immer wieder wachte ich verangstigt

»

auf ...
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— “She ticks off healthcare policies, public health measures and the weather as
things you should read, and prepare for.” — “So als Themen, Uber die man lesen und
auf die man sich vorbereiten sollte, z&hlt sie Gesundheitspolitik, o6ffentliche
GesundheitsmalRnahmen und das Wetter auf.”

2) JlomaTok y AaBajJbHOMY BiAMIHKY B Mo4YaTKoOBiii mo3uiii (HiMenmbka
MOBA):

VY HIMelpKiii MOBI JOAATOK y JaBaJbHOMY BIAMIHKY MOX€ nepeOyBaTH B
NIOYATKOBIH MO3UIIi{; PEYCHHS B TAKOMY pa3i € TaCUBHUMHU (I IMETOM y pPEYCHHI € HE
cy0’exT, a 00’ekT). [lpn mepekiani aHTIIHCHKOI JOJATOK CJiJ BHIO3MIHUTH Ha
IiJIMET; TAacHBHY KOHCTPYKIIIO HAaTOMicTh mepeTBoputH Ha have + Partizip abo
Infinitiv. Hampuxmag: “lhm wurden zwei Stellen angeboten, und er weil3 nicht recht,
welche er nehmen soll. ” — “He s had two posts offered to him and he is not sure which
one to take.”. HenpaBuipbHIMYU BapiaHTaMu mepekiany Oyiu 0: HIMEIbKOTO PEYCHHS
— “Two posts have been offered to him.”; anrmiicexoro — “Zwei Stellen wurden ihm
angeboten.” [61,c.108], ToMy 1m0 3MIHIOETbCS MEPCHEKTHBA, (okyc. Y
IPOAHAI30BAHUX TEKCTaX 3HAXOAMMO €IWHHUM MPUKIIAJ TaKOro PEYEHHS, TUIbKU B

3BopotHOMY mopsaky: “We have run out of hospital beds in Yorkshire.” — “Uns sind

in Yorkshire die Krankenhausbetten ausgegangen. ”.

Hactynuuii  mepexknamanbkuid  OPUHIMUI, AKUH  OyJno  JOTPUMAaHO B
JTOCITDKYBAaHUX TEKCTaxX, TOJIATae B 3aMiHI aHTJIMCHKUX JIEMPUKMETHHUKOBHX
3BOPOTIB HIMEI[bKHUMH TIPS THUME O3HAYIBHUMHU peueHHIMH. e nae 3mory 3pooutu
IIJTHOBUHM TEKCT OUIBIIT 3PO3YMLUINAM JIsl HOCIiB HIMEI[bKOi MOBH.

— “Children, starved of time by busy, working parents, are lavished with ...” —
“Kinder, denen die Zeit ihrer vielbeschéaftigten, schwer arbeitenden Eltern fehlt,
werden stattdessen mit ... Uberh&uft ...” — 3Bopor starved of time... mepexnaneno
HiAPSIHAM O3HAYaIbHUM peUYCHHSM 13 migMerom die Zeit i mpucynkowm fehlt.

— “A former fence salesman from Long Island, New York, Resch is now the
creator of the wildly popular ... positive news outlet Tank’s Good News, Set up in
September 2017 ...” — “Als ehemaliger Zaunverkaufer aus Long Island, New York, ist

Resch heute der Griinder des dufSerst beliebten Portals fiir positive Nachrichten Tank’s
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Good News ..., das er im September 2017 einrichtete ... ” —3BopoT Set up in September
2017 nepexianeHo MAPSAHAM O3HA4adbHUM pedeHHsMm das er im September 2017
einrichtete 3 migMerom er i nmpucyakom einrichtete.

— “Like many journalists, “keeping informed” verged on compulsion, born out
of professional obligation and fear of ignominy.” — “Wie bei vielen Journalistinnen
grenzte das Informiertsein an Zwang, der aus der professionellen Verpflichtung und
der Angst vor Schmach geboren wurde.” — 3Bopor born out of... mepeknaneno
HiAPSIHAM O3HAYaJILHUM peueHHsM der aus ... geboren wurde 3 migmerom der i
npucyakom geboren wurde.

[Mpoanamnizyemo iHIIY TpamMaTW4yHy KOHCTpYKIito — repyHuiit (-ing). Ompasy
3a3HaYMMO, 110 B HIMEIbKI MOBI HEMa€ MPSMOIro €KBIBaJIEHTa AaHIIIHCBKOMY
TepyH/I110, TOMY € JEKUIbKa aIbTEPHATUBHUX CIIOCO01IB HOT0 NMEpeKamy:

— cyOcranTrBOBaHe aiecinoBo: “Runningis fun.”— “Das Laufen macht Spass. ”;

— indiniTus: “l started reading a book.” — “Ich fing an, das Buch zu lesen. ”;

— migpsaHa yacTrHa 31 crosyanukoM indem: “By studying hard, he passed the
exam.” — “Indem er fleilig lernte, bestand er die Prifung. ”;

— MAPSAAHI YaCTUHH 3 IHIIUMH CIOJIyuyHHKaMu (Wenn, dass, nachdem Tomro): “I
dont like her yelling at me.” — “Ich mag es nicht, wenn sie mich anschreit.”; “l am
proud of completing the project.” — “Ich bin stolz darauf, dass ich das Projekt
abgeschlossen habe. .

Y mocmipKyBaHUX TEKCTax 3yCTPIYaeEMO JIMINE BHUMAJAKUA TEpEeKIamy
AHTIICHKOTO TEPYHIS HIMEIIBKUM 1H(IHITHUBOM:

— “Actually, working five days a week, finding some time to do the labour of
running a home, then being too tired and short of time to develop hobbies beyond

b

shopping, isn’t a recipe for adult contentment either.” — “Tatsachlich ist fiinf Tage in
der Woche zu arbeiten, etwas Zeit fir die Haushaltsfiihrung zu finden, dann noch zu
mude zu sein und zu wenig Zeit zu haben, um sich Hobbys zuzulegen, die (ber das
Shopping hinausgehen, auch kein Rezept fur die Zufriedenheit von Erwachsenen.”

(cMHTaKCHUYHa pOJb MiAMETA);
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— “Speaking to Resch is an oddly emotional experience for me.” — “Mit Resch
zu sprechen ist fur mich eine seltsam emotionale Erfahrung.” (cuHTakcudHa poJb
miIMeTa);

— “Making people think a little bit more positively, and making them laugh.” —
“Die Menschen ein bisschen positiver denken zu lassen und sie zum Lachen zu
bringen.” (y KOHTEKCTI CHHTAaKCUYHA POJIb JI0JIATKA);

— “... using the news as it was designed ...” — “... die Nachrichten so Zu
verwenden, wie sie ursprunglich vorgesehen waren ...” (y KOHTEKCTI CHHTaKCHYHA
pOJIb JTO/IaTKa).

[Hmmit  BaknMBHM — NEpeKIaalubKWid  TPUHIMUIL, 10  CTOCYEThCS
AHTJIO-HIMEI[LKOTO TepeKJIally, 3BYUYHUTh TaK: OUIBIIICTh AHTIIHCHKUX MIECTIBHUX
KOHCTPYKIIM MpH MepeKiajii HIMEIIbKOIO MOBOIO BIJNOBIIAIOTh MPHUCIIBHUKAM a0o
NPUCIIIBHUKOBUM criotykam. [[is 1iporo B 000X MOBax HaBIThb PO3BHHYJIUCS MEBHI
BiNOBIIHMKH, Hanpukiaa: he happens to do / er tut zuféallig; he likes to do / er tut
gern; he is likely to do / er tut wahrscheinlich; # y 3sopoTrHOoMy Hampsimi — leider / 1’'m
afraid, 1’'m sorry; hoffentlich / | hope [61, c. 55].

PosrisitneMo Taki npukiIagn 3 A0CHIKYBaHUX TEKCTIB!

— “... yet failing to inspire even a lull in a international conversation ...~
(OCHOBHE JIIECIIOBO Y (hOpMI JTIEMPUKMETHHKA TETEPIlIHLOro yacy) — “... ohne dass es
Uberhaupt zu einer Pause in einer internationalen Diskussion kommt ...”
(mpuiiMEHHUK + MPHUCITIBHUK);

— “... theories that seem designed to make ...” (miecioBo-3B’s3Ka, 3a SKHM
clIiIye JiENPUKMETHUK MUHYJIOTo Yacy) — “Theorien ... die scheinbar darauf abzielen
... (IpUCTIBHHUK);

— “1’d wake up feeling terrified ... ” (momanmsHe miecaoBo would + miecioBo —
KOHCTPYKIIis JJIs1 BUPAKCHHS TIOBTOPIOBAaHUX MUHYIUX Aiil) — “Immer wieder wachte
ich verangstigt auf ... ” (qactka + npuciiBHUK);

— “,Hey, are you doomscrolling?’” (miecioBo y ¢opmi TenepimHboro

TpuBasioro vacy) — “,Hey, seid ihr gerade am Doomscrolling? " (nmpucniBHUK);
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— “,0Ohhh, that’s what 1’'m doing!’” (miecioBo y ¢opMi TenepinHbOro
TpuBajoro vacy) —“, So heildt das, was ich gerade tun!’” (nmpuciiBHHK);

— “She is good on the complexities of Britain’s class system 7
(miecmoBo-3B’s13ka + mpukMetHuk) — “Sie kennt sich gut mit der Komplexitat des

»

britischen Klassensystems aus ... (I1€CIIOBO + MPHUCITIBHUK ).

OTxe, B aHTIIMCHKINA MOB1 BUIUIIEMO TaKi T'paMaTHIHI MOJE1, SKI BiITOBITHO
710 BHILE ONMCAHOTO NEPEKIAAABKOr0 MPUHIUITY CJIIJ MEePEKIaJaTH MPUCITIBHUKOM
a00 TPUCITIBHUKOBOIO CIOJYKOIO (TMO€JHAHHS IHIIUX YaCTUH MOBH, 1[0 BUKOHYIOTh
pOJIb MPUCITIBHUKA, SIK-OT MPUUMEHHUK + IMEHHUK TOIIIO) Y HIMEIbKIM MOBI:

1) niecioBo-3B’s13Kka + NPUKMETHUK/Ti€MNPUKMETHUK:

— “The team is bound to win the championship next year.” — “Mit Sicherheit
wird die Mannschaft nachstes Jahr die Meisterschaft gewinnen.” [48, c. 184].

IMpuxmaau: to be accustomed to do sth — gewdhnlich; to be compelled to do sth
— wohl oder Ubel; to be expected to do sth — voraussichtlich; to be happy to do sth —
gern(e); to be likely to do sth — warscheinlich tomo [62, c. 38-39].

2) MoJajIbHe JonoMizkHe aiecioBo + Present Perfect:

— “She may have forgotten her key.” — “Vielleicht hat sie ihre Schlissel
vergessen.” [48, c. 184].

IMpuxmagu: can, could — moéglicherweise, eventuell, vielleicht; must — bestimmt,
sicher(lich), mit Sichercheit; should — tiberhaupt, eigentlich romro [62, c. 37].

3) ocHOBHe Tieci10BO + fonoBHeHHs1 Erganzung (inginiTus, repynmiii):

— “She appears to have many friends. — “Anscheinend hat sie einen grol3en
Freundeskreis. ” [62, c. 30].

[Mpuxmamu: to assume to do sth/that — vermutlich, wohl; to choose to do sth —
freiwillig, bewusst, gern(e); to dislike doing sth — nicht gern(e); ungern [62, c. 41].

4) nonomixkHe Ai€ca10BO + iIMEHHHK:

— “We have pleasure in sending you the enclosed price list.” — “Gern senden
wir lhnen als Anlage unsere Preisliste. ” [62, c. 31].

[Mpuxmamu: to have difficulty in doing sth — schwer, kaum; to have the right to
do sth — mit/zu Recht; to be at pains to do sth — ausdrucklich [62, c. 40].
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5) V neskux Bumnaakax 6€30co00Bi peueHHs B aHTJIIHCHKIN MOBI TAKOXX MOXKYTh
OyTH BUpa)keH1 MPUCIIBHUKAMH B HIMEIIbKi MOBI:

— “It is certain that he will agree.” (6e30co00Be peueHHs, IO CKIATAETHCS 3
(dopMabHOTO 3aiiMEHHHMKA It, Ji€cioBa-3B’sI3KM Ta MPUKMETHHKA) — “Bestimmt ist er
einverstanden.” (mpucniBauk) [62, c. 32].

[Mpuxomamu: it is clear that — offensichtlich; it is hoped that — hoffentlich; it is just
that — nur, einfach, lediglich; it is frequent that — oft, haufig; it is natural to do so —
natdrlich, selbstverstandlich Tompo [62, c. 45].

be3oco60B1 peueHHs 4acTo MalOTh MOJAIbHE 3HAUEHHSI, BUPAXKatouu OakaHHs,
OPUIYLIEHHS, UMOBIPHICTb, MOPA1y TOLIO. Y TAaKUX PEUYCHHSX 0 MPUCIIBHHUKA MPHU
nepeKIiaii 10Ja€MO MOJaIbHE A1ECIOBO!

— “It is advisable to book early, especially for peak seasons.” (0e30co6oBe
pPCUCHHS, IO CKIATAeTbes 3 (OpMaIbHOrO 3aiMEeHHHKa If, JieciioBa-3B’SI3KM Ta
npukMeTtHuka) — “Vorsichtshalber sollten Sie friih buchen, vor allem wenn Sie in der
Hochsaison fahren wollen.” (mpuciiBauk + MoaanbHe aiecinoso) [62, c. 32].

[Mpuxmamu: it is essential to do sth — unbedingt missen; it is forbidden to do sth
— nicht dirfen; it is tough to do sth — kaum/schwerlich kdnnen [62, c. 45-46].

6) T'oJ10BHe pedyeHHsl, M0 CKJIAMAECTHLCA 3 MiAMeTa Ta MPHUCYAKA, 32 AKUM
CHIy€E MAPSIHE PEUCHHS B POJII IMaMeTa abo JoaaTKa:

— “The trouble is that it (i.e . the Berlin Republic) may have as many jobless
people as the Bonn Republic.” — “Leider nur wird die Zahl der Arbeitslosen
wahrscheinlich auch nicht niedriger sein als in der Bonner Republik.” [62, c. 33].

[Tepexmaa aHTIIACHKUX JIIECTIBHUX KOHCTPYKIIH HIMEIBKUMHM MPHCITIBHUKAMHI
€ HEOOX1IHMM 13 HU3KM CEMAHTHUYHHMX 1 CTWIICTUYHUX TPHUYUH. PO3rIsIHEMO Takui
npuxian: “He is sure to do it.” — miecniBauit BuciiB t0 be sure to Bupaxae oriHKy
CTOPOHHBOTO CIIOCTEpPIraya, a He JyMKY TOTO, IPO KOTO WIEThCsS B MOBJIEHH1. BapiaHT
nepekiamy “Er ist sicher, es zu tun.” cTpyKTypHO € MpaBHILHUM, IPOTE CEMaHTUYHO
Ta CTUJIICTUYHO — H1, OCKIJIbKH B1JI0Opakae XMOHY MEPCIEKTUBY — Cy0’€KT, TPO KOTO
HaeTecs, cam mpo cede Tak aymae. IIpaBWIIBHUM IEpeKIagoM IIbOTO PEUYCHHS €:

“Bestimmt macht er das.” — ominka cropoHHBOTO criocTepirada [62, ¢. 32].
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[le oauH mpuKiIag HAroJIOIIye HA CTWIIICTUYHIN 3HAUYyoCTl. Po3risiHemo nBa
BapiaHTH nepeknanay peuenns ‘‘He is presumed to be living in Spain.

1) “Es wird vermutet, dass er jetzt in Spanien lebt.” — nociiBHui mepekan;
¢doKyc 3MIIEHO Ha TOJOBHY YacTHHY, Xoua BakIuBa 1H(GOpMAIlisi MICTUTHCA B
IiJIPSTHIA YaCTHHI CKIIAHOTO PEUCHHS.

2) “Er lebt jetzt vermutlich in Spanien.” — npucniBHUK; BaxkiuBa iHpOpMAIIis
MICTUTBCSI B MPOCTOMY JBOCKJIAJJOBOMY PEUYECHHI, HA SIKOMY 30CEPEKEHO OCHOBHY
yBary [62, c. 34].

OtoX apyruil BapiaHT JEMOHCTPY€E CHHTAKCHYHE CIIPOIIEHHS, CKOPOYEHHS
CKJIQJIHOTO PEYCHHsI, SKE MICTUTh TOJIOBHY Ta MiJAPSAHY YacTHUHH, Ha TPOCTE
JIBOCKJIAJIOBE pEYCHHsI. Y TaKuil CIociO OCHOBHY yBary He MOPYIIEHO, a 30CePeIKEeHO
Ha Tmepesiayl MoBiIOMJICHHS.

[Tini0’eMO MIACYMKH aHali3y OCHOBHUX TI'paMaTUYHUX BIJIMIHHOCTEH MIX
aHTTIHACHKOI0 Ta HIMEIPKOI0O MOBaMH, Ha sKi BapTO 3BEpTaTH yBary B Ipolieci
nepekiany. Hacammepen crmoctepiraeMo CyTTEBI PO301KHOCTI B CHOPHHHATTI Ta
BUPA)XEHHI MOJINA y Yaci. B aHTmChKiil MOB1 ICHY€E BEJIMKE PI3HOMAHITTS YacCOBUX
dbopmMm, TOMy MOKHA TIiJICYMyBaTH, 110 yacoBa Au(EpeHIiallis € 0COOJMUBICTIO came
aHrIichbKkoi MOBU. HaToMicTh HiMellbka MOBa Ma€ MEHIII PO3BUHEHY CUCTEMY YaCOBHUX
dbopM, BUOIp SKHUX 3aJICKUTH 3HAUHOIKO MIPOIO BiJ] KOHTEKCTY Ta MapKepiB vacy.

[Ile ogHi€I0 BAXIIMBOIO TPAMATHYHOIO BIIMIHHICTIO € MOPSAOK CIIB Y PEYCHHI.
B anrmiiicekiii MOBI mpaBHiIo «Cy0’ eKT-aiecioBo-00’ext» (SVO), ne miaMer 3aBxkAau
CTOITh Ha TMEPIIOMY MICIli, 33 HUM MPHUCYJOK, a TOAl JOJATOK, € 00OB’SI3KOBUM (32
BUHATKOM BHUIAJKIB, IO MOXYTh TPAIULITHCS B TEKCTaX XYIOKHBOTO CTHIIIO).
Himenpka MoBa, xoua i crmigye npuniumy SVO, 3aBasiku po3BUHEHIN (GiIeKCiHHIN
CUCTEMI € OUTBII THYYKOIO B PO3MIIICHHI MiMeTa Ta APYTOPAIHUX WICHIB PEUCHHS,
110 JIa€ 3MOTY BapiIOBATH IXHIM MOPSAOK 3aJIEKHO BiJI KOHTEKCTY Ta IHTOHAIIII.

OxpiM TOro, mpu MNEpeKIaal 3 AaHIJIIIChKOI MOBH HIMEUBKOK HEOOX1IHO
BpaxoBYBaTH OCOOJIMBOCTI BKMBAHHS Ta YTBOPEHHS JIEMNPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB 1
repyHzIis. AHTTIACHKI T1ENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH 3a3BHYail €KBIBAJIEHTHI HIMELIbKUM

HiAPSIAHUM O3HAYaJIbHUM PEUEHHSM, a TepYyHA1H, SIKUW HE Ma€ MPSMOTO BIAMOBITHUKA
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B HIMELbKIN, CJiJ MepeKiajaTd depe3 CyOCTaHTUBOBAHE MI€CIOBO, 1H(IHITUB, 3a
JIOTIOMOTOI0  PI3HUX THUMIB MIAPSIIHUX pedyeHb Tomlo. HacamkiHens oauH 13
HAWTOJIOBHIIINX TPHUHIMIIB aHTJIO-HIMEIPKOTO TEPeKyIaay IOoJisiTa€ B TOMY, IO
OUTBIICTh AHTIIMCHKUX JIECTIBHUX KOHCTPYKIINA CHiJl MEepeKIagaTH 3a JOTIOMOTO0
HIMEUbKUX TPUCTIBHUKIB a00 TPHUCIIBHUKOBUX 3BOPOTIB, IO HEOOXITHO IS

30epeKEeHHS CEMAHTUYHOI TOYHOCTI Ta CTUIIICTUYHOI BIJIMIOBIAHOCTI.

3.3. Ilepexnaganbki Tpancopmauii sk 3acio 30epexeHHs] NPArMATHYHOIO

NOTEHLiAJy TeKCTY-OpPUTiHALY

3.3.1. 3HauumicTh nepexaaganbKuX Tpanchopmamiii

SIk y>ke HeoHOpa30BO OyJIO 3rafiaHo, OyIb-SIKUN TEKCT CTBOPIOETHCS 3 METOIO
OTpUMATH TIEBHUW KOMYHIKaTUBHHUH €(DEeKT, TOMy NparMaTHYHUN TOTEHINA CKIaaa€e
BXJIMBY YaCTHHY 3MICTy KOHKPETHOTO TeKcTy. [[mst #ioro BHM3HAYEHHS HEOOXiTHO
aHaJ13yBaTH HE JIUIIIE JICKCUYHI Ta FpaMaTUYH1 acTIeKTH, a i T1 cTpaTeriyHi MpuioMHu,
sIKi OyJIM BUKOPHMCTaHI 3 METOI BIUIMHYTH Ha 4MTaya, Horo/ii emolii, mepeKoHaHHs,
HOBEIIHKY, OaueHHs, chopMyBaTH B HOro/Hel OaskaHy peakilito Ta CTaBICHH:, TOOTO,
1HaKIIIEe KaXKy4H, 3MIHUTH 1IOCh.

Bunukae HEoOXIIHICTh TparMaTUYHOI aanTarlii TeKCTy, 0 MOXKE MPU3BECTH
710 3aCTOCYBaHHs TEBHUX TpaHcdopmalliii ado omepamii mig dac nepexiany [10].
[lepexnaganpki TpancopMmallii TICHO TOB’S3aHI 3 JIHTBICTUYHOIO MPAarMaTHUKOIO,
OCKIJTbKH BOHH JIAIOTh 3MOTY 30€perTd KOMYHIKaTUBHY (DYHKIIIFO, HAMIPU MOBIIS Ta
eMOIIiifHe 3a0apBIIeHHs BUCIOBIIOBaHb y IIPOIIEC] TIEPEKIIay.

Ha nymky Opurtancbkoi mocmigauili Monu bekep, ITOCArHEHHS IparMaTHYHOT
aJICKBaTHOCTI BUXOJIUTH 32 TEKCTOBHI PiBEHb MEPEKIIA Ty MPOCTOTO MTOETHAHHS PEUCHb
Ta ab3alliB B €MHE I1iJIe ¥ iAeHTU(]IKAIII0 PI3HOMAHITHUX TEKCTOBUX puc. [[ist Toro,
mo0 NepeKiIaJeH’uil TEeKCT MaB BIUIMB Ha AayJuTOpil0, MNOAIOHMN OpHUriHamy,
nepekyiajlady  MOBMHEH PO3YMITH, SIK 1 HaBilll0 BUKOPUCTOBYETHhCS TIEBHE
BUCJIOBJIFOBaHHS B NIE€BHIM KOMYHIKaTUBHIA CUTYyallli, a TAKOX Yy SKHI CIIOCIO MOXHa

iHTepIpeTyBaTn Horo B KoHTeKcTi [51, c. 217].
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Otox y mporieci poOOTH nepes nepekiagauaMy MoCTal0Th CIPaBKHI BUKIUKH,
KOJIM, HANpHUKIaJ, HE BAAETHCA BIIHAWTH MNpsMi BIAMOBIAHUKK B IHIINIH MOBI.
[ToBcsikuac HEOOXiHO BIaBAaTHUCS HE JIMINE JIO TMONIYKIB I1HIIOTO €KBiBaJIEHTa abo
¢dbpa3oBOro MOSICHEHHS, a ¥ JI0 MOIIYKIB IHITUX CMOCO0IB Mepeaadyi MOBH OpHUTIHATY
MOBOIO Tepekiany. JlJis poro icCHye 3Ha4Ha KUTBKICTh PI3HUX TpaHc(opMalliid, siKi €
CIpaB)XHIMU TOMIYHUKAMU TIepeKIIaiada, a B MaiOyTHroMy i untaua [40, c. 347].

Ha cporogHi, onHak, yce 1e He ICHY€ 3arajJlbHONPUIHATOrO BU3HAUEHHS SIK
NOHATTA «Iepeknanainpka Tpanchopmariiis» (I1T), Tak 1 iXHBOI cHUCTEMATHU30BaHO1
kinacugikanii. Y3arajal NUTaHHS MEpPeKIafalbKux TpaHchopmaliii AOCHIIKYIOTh
0araTto yKpaiHChKMX HayKoBIiB, sk-oT O. M. Bomuenko [6], B. B. Hikimuna [6],
A. B. Kpacyna [16], 1. M. JlutBuur [20], B. A.Jlo6ona [22], A.B. Mampak [24],
O. I. Ilpuiimauok [35], O. O. CeniBanosa [41, 42, 43], C. O. IlIBauko [49] Ta iHIi.

I. M. JIuTBUH HaroJiolmye Ha TOMY, LIO 33Ul JOCATHEHHs IparMaTu4yHOI
€KBIBAJCHTHOCTI OpUTiHAJy Ta TMepeKyiaay 3a BIJICYTHOCTI MPAMHX, IOBHUX
BIJIMOBIHUKIB TepeKagadeBl HEOOX1THO BMITH 3aCTOCOBYBATH «TpaHCchopmalii» —
TIEPETBOPEHHS, SKI 3AIMCHIOIOTH IPU MEPEeXOAl BiJl OPUTIHAIBHOTO TEKCTY JI0
nepekiannoro» [20, c. 25]. 3a BusHaueHHsM A. B. Mampak, «mnepexianaibKi
TpaHchopMmallii — e CUMBOIIYHO BUPakeH1 MOPGO-CHHTAKCHUYH] BIATIOBITHOCTI MIXK
o IOHUMU pedeHHsAMU Ta (pasamu» [24, . 107].

OCKUJIBKM TOJIOBHOIO METOI0 TIEPEeKIaay € JIOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI,
ctBep/kyroTh  O. M. Bomuenko Tta B. B. Hikimmaa, TO OCHOBHE 3aBJaHHS
nepekiiajlaya Iojsara€ B TOMY, IMOO BMIJIO BXHTH HEOOXIiTHI IepeKiIamarbKi
TpaHchopmarlii st TOro, MO0 TEKCT MepeKiany SKHAUTOYHIIE TepenaBaB YCIo
iH(opMmaIrito, Mo MICTUTHCS B TEKCT1 OpUTIHATY, 13 JOTPUMAHHSM BIAMOBITHUX HOPM
MOBH Tiepekiamy. [lepeTBopeHHs, 32 JOTOMOTOI SKUX 3AIHCHIOETHCS TIEPEXi] BiJ
OJIMHWIIb MOBH OpPWTIHATY JO OIWHUIIL MOBU IEpEKIaTy, HAyKOBHUINl TPAKTYIOTh
«TepeKIaganbKuMe TpaHchopmamismu» [6, c. 252].

Sk miacymoBye B. A. Jloboza, «nepekiiaganpki TpaHchopmallii — e Mi>KMOBHI
NepeTBOPEHHsI, TMepedyoBa  €JIEMEHTIB  BUXIJHOIO  TEKCTYy Ta  omeparlii

nepedpasyBaHHs 3 METOIO JOCATHCHHS IMEpPeKIalanbKoro ekBiBajieHTy» [22, c. 73].
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3aranpHy AediHiiio Takox HaBoauTh A. B. Kpacyns: nepekiagaipka Tpancpopmartis
— 1€ <IpPUMOM JIOTIYHOTO MHMCIEHHS, SIKUM TIPYHTYEThCS Ha pPIBHO3HAYHOMY
CMUCJIOBOMY NEPETBOPEHH] BUX1IHOI MOBHOI KOHCTPYKIIIT 32 YMOBH BiJIMIHHOCTI BiJl
CJIOBHUKOBOT )OpMH, ajie mpu 30epekeHHi 11 pyHKIioHaapHOTo BItuBy» [16, €. 301].

Haitbinpmr  gOopedyHHM BBa)Ka€EMO BHM3HAUEHHS TOHATTS «IE€peKiajalbka
TpaHchopmaiisny, chopMmybroBaHe yKpaiHChKOI0 MoBo3HaBHIe0 O. O. CeniBaHOBOIO,
OCKIJIBKM BOHO CTHCJIO Ta JIAKOHIYHO (DOPMYJIOE€ OCHOBHY CYTh HEPEKJIAIalbKUX
NEPETBOPEHb, @ TAKOX POOUTH BAXJIMBUI aKUEHT Ha 30epexeHHl 1Hdopmarii Ta
KOMYHIKaTHBHOTO BIUTMBY NP 3MiH1 (POPMATBHUX YU CEMAHTHYHUX KOMIIOHEHTIB, 110
€ TOJIOBHUM Yy TIPOIIECi MepeKaay:

«Ilepeknananpki TpaHcpopMmalii — e TPUHOMHU, IO CHOPHUSIOTH TOCSITHEHHIO
€KBIBAJICHTHOCTI TMEPEeKIaay Ta MependadaroTb MPOLEAYpYy MEPETBOPEHHS 3 METOIO
nepexoAy BiJ OJMHHULL OPUTIHAIBHOIO TEKCTY [0 OJMHHULB Mepeknany 31
30epex’eHHSIM BIAMOBIIHOCTI KOMYHIKATUBHOTO BIUIMBY Ha aJpecariB OpUTiHANY i
nepekiagHoro Tekery» [43, c. 683].

Ha ii nymky, Taki mepeTBOpeHHS 3IMCHIOIOTH SIK Ha IMIJICTaBl CHUCTEMHHUX
PO30DKHOCTEH JBOX MOB — CUCTEMHI TpaHchopMallii, Tak 1 4yepe3 BIAMIHHICTh KYJIbTYD,
OHTOJIOTIM JBOX HApPO/IIB, MpOrpaM 1HTEpIIpeTallii YNTauiB OPUTIHATY Ta TepeKIIay.
OcTtaHHI IEpeTBOPCHHS MOXKHA Ha3BaTH (QyHKIIOHAIbHUMH [42, ¢. 456]. BiamnosiaHo,
nepexsaaabKi TpancpopMallii — 1e M>KMOBH1 IIEPETBOPEHHS, Tepe0y10Ba BUX1THOTO
TEeKCTy a00 3aMiHa MOro €JIEMEHTIB 3 Il JOCITHEHHS MEPeKIagabKoi aJeKBaTHOCTI
Ta €KBIBaJICHTHOCT1, OCHOBHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU SIKUX € MIXKMOBHHUH XapakTep 1
niecrnpsiMoBanicTh [11, c. 148].

Orxe, mepeknamamnbki Tpanchopmarlii € IHCTpyMEHTaMH, SIKi Jal0Th 3MOTY
30epertd MparMaTUYHUN TMOTEHIa]l OpWriHAly M dYac Tmepeknany. BoHu
3a0e3MeuyroTh aJamnTallilo BHUCIOBIIOBAHHS JI0 HOPM Ta OCOOJMBOCTEH MOBH
nepexiaay 31 30epeKeHHSIM MPU [IbOMY KOMYHIKATUBHUX HaMIpIB, EMOLIIHHOTO TOHY
Ta MparMaTu4Hoi (QyHKHIi opuriHany. Ile o0coOauMBO BaXXJIMBO B yMOBax
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAlli 33111 aJeKBATHOTO CHPUHHATTA TEKCTY LJIbOBOIO

ayaAUTOPIEIO.
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3.3.2. Ilepexaananbki Tpancdopmanii npu nepexiaai aHrJiiicbKUX TEKCTIB
HIMELbKOI0 MOBOIO

Jlnst mpoBeAeHHS aHaNi3y MepeKiafanbKux TpaHncpopMalliii Ha wmaTepiaii
MOBHOI MapH aHIIChKa-HIMEIbKa HacamIiepel HEOOXITHO BHU3HAYMUTHCS, SKOI
kimacu@ikaiii goTpuMyBaTuCs. BaximBo 3a3HAUWTH, IO TaK CaMo, SK HE ICHYE
y3rOJDKEHOT HAayKOBOi JYMKH II[OJI0 BH3HAYCHHS TIOHATTS «IIEPEKIaaibKa
TpaHc(opmMmallis», HEMae €JMHOTO MIAXOAY JI0 IXHBOI Ki1acu(iKaIllii.

OpnHl HaykoBLI NOAUISAIOTH yCi TpaHcopMalli 3arajioM Ha YOTUPH OCHOBHI
THUIIN: TIEPECTAHOBKY, 3aMiHY, 10/IaBaHHS Ta BIITy4YeHHs (omymieHHs ). Ha Hamry qymKy,
1€ B3araji He Oepe J10 yBaru CKJIaJIHICTh 1 pI3HOMaHITHICTb EPEKIIaallbKUX MPOIIECIB,
SIKI MOXKYTh BKJIFOYaTH HIOAHCH, IO BUXOMSATH 3a MEXl NMpocTux Karteropiid. Take
cripoiieHe Kiacu(ikyBaHHST HE BpaxoBY€, HAMNPHUKIAJ, KOHTEKCTyaJbHI 3MiHH,
KyJbTYpHI afanTanii Ta cnenuiuni GpyHKIIOHaIbHI MOTPeOU MOBU NEPEKIIAAY.

Pi3Hi mkonmu AOCHiIHMKIB To-pi3HOMY Tpymnyioth IIT 3a Xxapakrtepom
NEPEeTBOPEHHS HA: JIEKCHMYHI, IpaMaTH4HI Ta KOMIUIEKCHI (3 yBaru BHIIYILIEHO
CEeMaHTUYHUN KOMIIOHEHT); MOP(OJIOTiuHI, CHHTAaKCUYHI, CEMAaHTHYH1, CTHUIICTUYHI
(HeJIOTIYHKMM € KpUTEepiil MOIiay); rpaMaTHYHi, IEKCHYHI, CTHIICTUYHI (HE OXOILIIOIOTh
yCl acreKkTy (QYHKIIOHAJLHUX 1 KOMYHIKATHBHUX 3MiH Yy IMPOIECI MepeKiIaay) TOIIO.
Takux kimacudikailiii 6arato, ajie BCl BOHU € HEJI0OIPallbOBAaHUMH, OCKIJIBKH KOYKHOT'O
pa3y 3 yBaru BUIYIIEHO NIEBHUN aCIIEKT.

Hoy «knacudikamiro mnepexiaganpkux TpaHchopmallii 3amponoHyBala
O. O. CeniBanoBa, chnuparwouyuch Ha Tpiagy MoBHoro cemiozucy (Y. Moppic) —
CEMaHTHKH, CUHTAKTUKH Ta mparmaTtuku [42, c. 454-456]. Ha i aymKky, po3ainutu
HaBEJIEHI TPU BUMIPH CEMIO3HUCY SK IUIICHOTO TPOIECY BKpaill BaXKKO, ajKe 3MiHa
dopMu 3yMOBIIOE 37AeOUIBIIOTO W 3MIHY CMHCIY, MOAM]IKaIis MparMaTUYHOTO
BIUIMBY TaKOX nependayae 3MiHy (POpMH Ta 3MICTY TOBIJOMIICHHS. Y PaXOBYIOUYH TaKy
HEPO3AUIbHICT, BOHA YMOBHO MOJUIWIA MEpeKiIafanbki TpaHcpopMmauli Ha
dopmanbHi (mepenbavaroTh 3MiHY (OpMH B Tepekiaai Mpu 30CpeKCHHI 3MICTY
opuriHany), ¢opMalbHO-3MICTOBI (00yMOBIIeHI cCIenu(iKO0 MOBHHX CHCTEM

OpI/IFiHaHBHOFO Ta TICPCKIaJIHOTO TeKCTiB, a TaKOX KOHTCKCTYyaJIbHUMHU Ta
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nparMaTHYHUMU (paKTOpaMu; nepeadavyaroTh 3MiHy GOpMH Ta MOAMDIKALIIO 3MICTY),
1 mparMaTuU4Hi, OCTaHHI TakKoX € (QopmanbHO-3MICTOBUMH. KOXeH 13 IUX THIIIB
MPEICTABICHUN OJWHULISIMUA PI3HUX MOBHHUX PiBHIB: (OHETHYHOrO, TrpadidHOro,
JICKCUYHOTO, TpaMaTHIHOro (MOp(dOoIOTiYHOTO Ta cHHTakcHyHOoro) oo [20, c. 26].

OCKUTbKY HAYKOBITI HE WA 3TOAH 1010 €MHOTO MOAUTY Ta CHCTeMaTH3aIli
[IT, mpoanamizyBaBIIM Pi3HI HamMaraHHs OaraThbOX YKpPaiHCBKUX 1 3aKOPIOHHHX
HAyKOBLIB PO3MNOJUIMTH MEpeKIafalbKi TpaHcpopMallii Ha MEBHI TPy, & TAKOX
HaJ3BHYaliHy KUIBKICTh PI3HOIJIAHOBUX HE JI0 KIHUSA OOIpYHTOBaHUX KiacuQiKallii,
HaMu OyJ10 po3po0JieHy BJIACHY YHIBEpCalbHy Kilacu]ikallito.

Tomy 3a OCHOBY B MaricTepchKiil poOOTI B3SATO MOMEPEIHLO PO3POOJICHY Ta
omnMcaHy y BIacHId cTarTi «JlekcuuHi Ta rpamartuyHi TpaHcopMalli B MHpouect
nepeKyiay Ha MaTepiaji MOBHOI Mapd aHMIChKa-HiMenbka» [12], a Takox
yAOCKOHAJIEHy B Il mpaili, kiacuikaiito nepexiajanbkux TpaHcpopmarlii, 1o
BKJIIOYAE 1I1CTh OCHOBHUX IpyIl: (hoHOrpadiyHi, JEKCUYH1, rpaMaTu4Hi (MOP(OIOTivHI
Ta CHHTaKCHYHi), TpaHc(opmarii 3MIIIaHOrO THUIy a00 KOMIUIEKCHI (JIEKCHKO-
rpaMaTH4Hi Ta JEKCHUKO-CEMaHTHYHI), CEMAHTUYHI, CTUJIICTUYHI, a TAKOX J0JaTKOBY
CbOMy — TIIparMaTu4Hl (€ yMOBHOIO Ta CKJIagHOPiBHEBOw). lla1 kiacudikaris
MiJICYMOBY€E TIONIEpEIHI HAIpaIfOBaHHS, OXOIUTIOE€ BCl JIIHTBICTUYHI aCIEKTH —
dboHeTHnuHU, MOPQOJIOTIYHUN,  JEKCHYHHMM, TpaMaTUYHUHA, CEMaHTUYHUH,
IparMaTUYHUMN, a TAKOXK BIJIOKPEMITIOE Y (hOpMaIbHY KaTeropiro (PyHKIIHHO-CTUIHOBI
Ta KOMyHIKaTHBHI 3aCOOM MOBH.

®onorpadiuni Tpancdopmaiii (peanizaris Ha PoHeTUUHOMY Ta TpadiIHOMY
piBHSX) — 1Ie (QopMaibHI MepeKIafaIbKi MPUMOMH, CIPSIMOBaHI Ha BiITBOPEHHS
3BYKOBUX 1 TpadiyHMX XapaKTePUCTUK BHUXIAHOI OAWHUIN B 1HIIN MoBl. [0
¢oHorpadiuaux  TpaHchopMaiii  TPAOUIIHHO  BIZHOCUMO  TPAHCKPHIILiI0
(Transkription; transcription), Tpancaitepauiro (Transliteration; transliteration),
KOMOIHANII0 TPaHCKPHILIT i TpaHcaiTepalii Ta poHorpadiuHy 3aMiHy 3a TPAIULIELO.

Tpanckpunuisi (mepegaya 3BYKOBOTO CKIJIaAy CJIOBa MOBH-OpHUTIHATY 32
JIOTIOMOT 00 JIITE€p IIJILOBOI MOBU) 1 TPaHcaiTepaunis (nepeaada rpadiuHoro CKiamy

CJIOBa MOBH-OPUTIHAILY 32 JIONOMOTOIO JITEP L1ILOBOI MOBH) — HE IIMPOKO MOUITUPEHI
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JeKCUYH1 TpaHchopMarlii Mpu NepeKiIaal 3 HIMEIbKOT aHTTIHChKO0, OCKITIbKYA 00MIB1
MOBH 3aCTOCOBYIOTh JIATUHCHKY a0€TKy, a BHUIIlEHa3BaH1 TpaHchopmaili HaWO1IbII
y)KMBaHI TPH TepeKsiai MDK MOBaMHU pi3HUX opdorpadiuHux CUCTeM, SK-OT 3
JaTUHUI HAa KUPWIKIO 1 HaBmaku [12, ¢. 231].

JlekcnuHi Tpancdopmanii (ogUHHIL B OCHOBI — JIEKCEMa; peajisarisi — Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI) — 1€ pPI3HOMaHITHI ()OpMaTbHO-3MICTOBI IEPETBOPEHHS ICKCUUHUX
€JIEMEHTIB MOBHM OpWIIHAJNy IMiJ Yac mepekiaay 0e3 3MIHM IXHbOTO JIEKCUYHOIrO
3HAYEHHs Ta 3MICTOBOIO HamoBHEHHA. JlekcnuHi Moaudikaiii 3aCTOCOBYIOTH IpHU
NepeKyIaal MOBHUX OIWHUIl, IO «BUXOIATH 32 MEXi» IIJILOBOI MOBH, HaIPHKIA,
BJIACHI Ha3BU a00 TEPMIHM, K1 cCrieuu(iyHl JJisi BUXIHOI MOBHU, aj€ HEBIJOMI B
Ib0BIHM. Lle Takok MOKYTh OyTH TEXHIYHI TEPMIHU 3 PI3HUX rany3ei 3HaHb, BKIOYHO
3 THMH, 1110 ONUCYIOTh 00’ €KTH, SIBUIIA TA TIOHATTS, SIKI € XapaKTePHUMH JIUTS BUX1THOT
KkysnbTypH [17, c. 130].

3riiHO 3 Hamo Kiacudikaiiew g0 JEKCUUYHMX TpaHchopMalliil Halexarth:
zamo3muenns  (Entlehnung; borrowing), kaabkyBanns (Lehnlbersetzung;
calque/loan translation), a Takoxx mepecranoBka (Permutation/Umstellung;
permutation), nomaBanus (Addition/Hinzufligung; addition), omymenns (Auslassung;
0mission) Ha IeKCHYHOMY PiBHI (OCKIJIBKH OCTaHHI TPH TpaHCc(OpMaIIii TAKOK MOXKYTh
Oyt 3acTocoBaHi W Ha rpamaruuHoMy) [12]. 3amo3uueHHs, KaJIbKyBaHHS,
nepecTaHoBKa € (OpMaTbHUMHU, TOJIABAHHS Ta OMYIIEHHS — (POPMaTbHO-3MICTOBUMHU.

3ano3uyeHHsl mepeadadae B3SATTS ClIoBa OE3MOCEPENHBO 3 OAHIET MOBH Ta
BUKOPHUCTAHHS MOTO B iHIIINA 0€3 mepekiamay; TOOTO MPUIHITTS JEKCUYHOI OIMHHUII 3
ino3zemHoi moBu [12, c¢. 231]. Jlo mpuKiIany, BUKOPUCTAHHS B IEPEKIAJICHUX HAMHU
HiMeIbKHUX Tekcrax Takux Jiekcem: Follower, Doomscrolling, Portal, Star, Shopping.
KanbkyBanHs o3Hauae OyKBadbHUW TepeKsan, OyKBaJdbHE TMEpPEHECEHHS abo
KOIIFOBAHHS IHIIOMOBHOTO CJIOBa a00 CJIOBOCIIOIYUYEHHS 3a JIOTIOMOI0O CJIiB I1IIbOBOT
MmoBH: global market — der Weltmarkt, consumer culture — die Konsumkultur; living
room — das Wohnzimmer; healthcare policy — die Gesundheitspolitik; career advice

— der Karrieretipp; class system — das Klassensystem Ttormo.
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IlepecTanoBKa — 11€ 3MiHA MOPSAIKY €IEMEHTIB — Y IIbOMY pa3l OMUHUYHUX CI1B
a00 CIIOBOCTIONYYEHb — Yy MEpeKIaIeHOMYy pedeHH1 0e3 3araabHoi 3MiCTOBOI BTpaTH,
a00 TepecTaHOBKAa CJIOBa 3 OJHOTO pEYEHHS B 1HINE [JIsi JOCATHEHHS OUIBII
IPUPOJTHOTO 3BYYaHHS B IiIHOBiH MoBi [12, ¢. 231]: put simply —einfach ausgedruckt;
human needs and wants — Bedlrfnisse und Wuinsche der Menschen, “Unicef has this
week published” ... — “Diese Woche hat UNICEF ... verdffentlicht”.

JlonaBaHHus — 1€ pi3HOBU/I ITEPEKIIAIalbKOI TpaHchopMallii, MeTa K01 MOoJIArae
y BIATBOPEHHI B MEPEKIAJEHOMY TEKCTI THUX CJiB, IO OyJu MpPONYyIIEHI B
OpUTIHAJBHOMY TEKCTi, aje€ € HEOOXIJHUMH /JI1 IMOBHOTO PO3YMIHHS LLIBOBOIO
aymutopieto [12, ¢. 231]: “But she has at least according to her own Manifesto ... ” —
“Sie hat aber, zumindest ihrer Autobiografie ,,Manifesto” zufolge ...” (momano
nekcemy Autobiografie).

[IpoTunexHuM J0AaBaHHIO MPUHOMOM, KOJIM 3aiiBl a00 «HAJJIMIIKOBD) CJIOBa
IpH TepeKyai BUKHIAIOTh ab0 OMyCKarTh, € OMyHmIeHHs. Y IPOaHali30BaHUX
TEKCTaX CIOCTEPIraEMO HANYACTIINI MPUKIIAAN OMYIIEHHS YacTOK (SIK-OT SO).

Hacrynna rpyna — rpamatuyHi (cMHTaKcH4HI) Tpancdopmanii — popmasibHO-
3MICTOBI IepeKIIaiaibKi Tpanchopmaliii, o nependavaroTh 3aMiHy CTPYKTYPH CII0BA,
CJIOBOCTIONIYYEHHsI a00 peuyeHHs 31 30epeKeHHSAM ceMaHTH4HOi iH(opmarii. [Ipu
nepeKIIajii 3 aHTIHCHhKOI MOBH HIMEIILKOIO Ta HABIMAKW HAWUITONMIMPEHIII BIIMIHHOCTI
CIIOCTEPIra€MO B TIOPSIIKY CJIIB Yy PEUEHHI, BXKMBAaHHI 4acOBUX (POpM, BHpa)KE€HHI
MOJIAJILHOCTI, Y (hopMax MaCHBHUX KOHCTPYKIIi# Tomro [12, ¢. 231].

Jlo TpamMaTHUHUX TpaHCc(OpMaIliii BiIHOCUMO: CHHTAKCHYHEe YmoaiOHeHHs /
nocaiBuuii mepeksan (syntaktische Assimilation/wortliche Ubersetzung; syntactic
assimilation/literal translation); ujenyBaHHsi pedeHb (BHYTpIIIHE Ta 30BHIIITHE)
(Satzteilung; division of sentences); o6’ennanHs pedeHb /| iHTerpamis
(Satzkombination; combination of sentences), a Takox, 3a TaKHUM k€ IPUHITUTIOM, IO
i JIeKcu4HI mepeTBopeHHs, mepectaHoBky (Permutation/Umstellung; permutation);
noxasanus (Addition/Hinzuflgung; addition); omymenns (Auslassung; omission) i

rpamaru4Hi 3aminm (grammatikalische Ersetzungen; grammatical replacements) na
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MopdosioriuHoMy (Harmomupeniira — Tpancmo3uiuis (Transposition; transposition))
1 CHHTAaKCUYHOMY PIBHSIX.

CunrakcuyHe ynogiOHeHHs1i (a00 MOCTIBHUN Tepekiajg) — Iie TpaMaTU4yHa
BUJI03MIHA, KOJIM CHHTAKCUYHA CTPYKTypa OpUTIHATY IEPETBOPIOETHCS HA aHAJIOTIUHY
CTPYKTYpy MoBu-Tiepekiany. Llelr Bum Tpancgopmarliii 3aCTOCOBYIOTh TOJi, KOJH B
MOBI-OpUTiHATY ¥ MOBI-TIEpeKIal ICHYIOTh MHapajieibHi CHHTAaKCUYHI CTPYKTYpH
[26, c. 21]. Hampuknana: “Ho says there is a key difference between doomscrolling and
preparation.” — “Ho meint, es gebe einen entscheidenden Unterschied zwischen
Doomscrolling und Vorbereitung. ” (auB. Tati. 2.2).

YsleHyBaHHSl pedyeHHsl — TpaMaTHYHA BHUAO03MiHA, 3a SKOi CHHTAaKCHYHA
CTPYKTypa pEUYEHHS-OPUTIHATY MEPETBOPIOETHCA HA JBI YU OUIbIIE MpEeIUKaTUBHI
CTPYKTYpH B peueHHi-niepekiaal. Tpancdhopmallis uieHyBaHHS MPU3BOIUTH a00 10
NEPETBOPEHHSI MPOCTOTO PEYEHHS MOBHU-OpPUTIHAIY Ha CKJIQJHE pEUYCHHS
MOBH-TIEpEKJIaly, a00 K JI0 MEePETBOPEHHS MPOCTOr0 YU CKJIAJIHOTO PEUYCHHS MOBH-
OpHUTIiHally Ha JBa 4M OLIbIIE CAMOCTIMHHUX pEYeHb y MOBi-Tiepekmany [26, C. 21].
Hanpuxman: “Sie kam spat nach Hause, weil sie im Stau stand, und war sehr miide. ”
— “She came home late because she was stuck in traffic. She was very tired.” (tyr i
JaJIi IpUKJIaId 3aCTOCYBaHHS TpaHCcpopMaIliil, siKi He TPATUBUTHCS B MPOaHalli30BaHUX
TekcTax, — A. JI. TpyIKkoBChKO1).

O0’enHAHHSA peYeHb — rpaMaTUYHa BU03MIHA, KOJIM CHHTAKCUYHA CTPYKTypa
PEUYCHHS-OPUTTHATY 3MIHIOETHCS Yepe3 MOETHAHHS IBOX UM O1JIbIIIE TPOCTUX PEUYCHD B
OJIHE CKJIaJHe, a00 K CKJIaJHE PEUCHHSI MOBH-OPUTIHATY TIEPETBOPIOETHCS HA MPOCTE
pedeHHs B MOBi-niepekiiany [26, ¢. 22]. Hanpuknan: “Er hatte viel zu tun. Er konnte
nicht kommen.” — “He had a lot to do, so ke couldn’t come.”.

IlepecTanoBKa — 3MiHA MICIIS PO3TANTyBAaHHS YaCTUH CKJIQJHOTO peUeHHS abo
CaMOCTIHHUX pE€YeHb Yy TEKCTI MOBHU MEPEKIANy B MOPIBHAHHI 3 TEKCTOM MOBOIO
opurinany [26, c. 35]. Hanpuknan: “She ticks off healthcare policies, public health
measures and the weather as things you should read, and prepare for.” — “So als

Themen, Uber die man lesen und auf die man sich vorbereiten sollte, zahlt sie
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Gesundheitspolitik, Offentliche GesundheitsmaBnahmen und das Wetter auf.”
(muB. TabI. 2.2).

[Tepexnaganeki TpanchopMmallii J0JaBaHHS Ta ONMYILIEHHSI HA TPAaMaTUYHOMY
PiBHI CTOCYIOTHCSI YAaCTHUH CKJIATHOTO PEUeHHsS a00 CaMOCTIMHMX pe4YeHb y TEKCTI.
JlonaBaHHA O3HAYa€ BBEJCHHS JTOJATKOBUX YACTHUH CKJIATHOTO PEUYCHHS a00 HOBUX
CaMOCTIHHUX pEYCHb y TEKCT IMepeKiany, sKkux Hemae B opurinam: “... with faces like
Munch’s Scream ...” — “... mit Gesichtern, die an Munchs Gemélde der Schrei
erinnerten ... ” (muB. Tabu. 2.2). Meta — po3TIlyMaylTH KOHTEKCT, TOSICHUTH PHYUHU
9YH HACIIIKK 200 3pOOUTH TEKCT 3pO3yMUTIIIMM IS ITbOBOI aynuTopii [12, c. 232].

OnyueHHs MoJArae y BUJIaJIiCHH1 YaCTUH CKJIQJIHOTO PEYEHHSI a00 HaBITh IIJTUX
CaMOCTIMHUX PEYEHb, SIKI MOXYTh OyTH HaJAMIpHMMH a0o0 3aillBUMH, 13 TEKCTY
nepexiany [12, c. 232]: “The room was filled with an eerie silence, broken only by the
occasional creak of the old wooden floorboards and the distant sound of the wind
howling outside.” — “Das Zimmer war von einer unheimlichen Stille erfiillt,
unterbrochen nur vom gelegentlichen Knarren der alten Holzdielen und dem fernen
Klang des Windes. ” (BukuryTto howling outside).

I'pamatuyni 3aminm — crocid mnepekiagy, KOJM TpaMaTU4yHA OJMHUILA
MOBHU-OPDUTTHAY TMEPETBOPIOETHCA B OJUHUINI0 MOBHU-TIEpEKIany 3  1HIIUM
rpaMaTHYHAM 3HAQYCHHSAM. 3aMiHl MOXE MUISITaTH TpamMaTH4YHA  OJUHMIIA
MOBHU-OpUTTHATY OYJIb-IKOTO PiBHS: ClI0BO(OpMa, YaCTHHA MOBH, YACTHHA PEUCHHS,
peueHHs eBHOTO TUMy [26, ¢. 22]. 'pamMaThyHi 3aMiHH MOALIAEMO Ha MOP(dOIIOTIUHI
Ta cuHTaKkcuyHi. 1) Jlo mepmioro Tumy HanexaTh 3aMiHa (POpM CIIOBA, YaCTUH MOBH
(TpaHCIO3HIIis) 1 YICHIB PEUCHHS:

a) 3amiHa popm ci1oBa — 3amiHa MOp(}OIOTIYHOT KaTeropii clIoBa, sIK-0T 3aMiHa
pony, dmciia, BiAMIHKa IMEHHHWKA;, dYacy, BHIY, CIOCOOy, CTaHy, OCOOM [I€CIIOBA;
dbopMu CTyIeHS MOPIBHSAHHS MPUKMETHHKA TOMIO. Taki 3aMiHM 3a3BHYail MalOTh
CUCTEMHUU XapakTep — MAUKTYIOTBCA OCOOJIMBOCTSMH TpPaMaTUYHUX CHCTEM
BignoBiTHEX MOB [20, c. 61]. YV HmwkdYe HaBeIeHOMY MPUKJIAII TePyH/IIH 3aMiHECHO Ha
in¢initus: “Speaking to Resch is an oddly emotional experience for me.” — “Mit Resch

zu sprechen ist fir mich eine seltsam emotionale Erfahrung. ” (qus. Ta6m. 2.2).
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0) 3aMiHa YacTHH MOBH (TPAHCIO3HUILis1) — 3aMiHa YaCTUHU MOBH, SIK-OT 3aMiHa
IMCHHHUKA J1€CIOBOM, IMPUKMETHHUKOM, 3aiiMCHHUKOM 1 HaBIaKW, 3aMiHa JI1€CIOBA
IMCHHHUKOM, Ji€NPUKMETHUKOM Tomo [12, ¢. 232]. Hampukman: aHri. aiecioBo —
HiMm. imeHHHK: “,Hey, are you doomscrolling?’” — “ Hey, seid ihr gerade am
Doomscrolling?’” (nieciioBo 3amMiHeHO Ha IMCHHHK) (UB. Ta0. 2.2).

B) 3aMiHA 4YjleHIiB peyeHHs — nepeOy/10Ba CHHTAKCHUYHOT CTPYKTYPH OJTMHUIT
(miaMeT Ha MPUCYOK, MIAMET Ha T0AATOK TOIIO): CJIOBA Ta CJIOBOCIIOIYYEHHS B TEKCT1
NepeKIIaly BXKUBAIOTHCS B IHIIMX CUHTAKCUYHUX (DYHKINISIX, HIK 1XHI BIJIIOBIJHUKH B
TekcTi opurinainy [26, ¢. 35]. Hanpukman: “If the global market had an emperor ...” —
“Wenn es auf dem Weltmarkt einen Kaiser gabe ...” (auB. Tabm. 2.1). V mpomy
npukiani migmer the global market B anrmiiickkomy pedeHH1 3aMiHEHO Ha 00CTaBUHY
auf dem Weltmarkt y nimeripkomy pedeHHi. Y TaKuX peYCHHSIX 4acTO CIOCTEPIraeMo
BUJIO3MIHY «nacué — akmue», KOl Cy0’€KT MepeTBOPIOEThCS Ha 00’ekTa. Baprto
3a3HAYUTH, 1[0 TaKa TpaHchopmallis oB’s13aHa 3 BUILIEHA3BaHOI0, OCKUILKH YacTO TIPH
3aMiHI YaCTHH MOBH B1JI0YBA€ThCS 3aMiHa WICHIB PEUCHHS.

2) CUHTAKCHYHI 3aMiHH BKJIIOYAIOTh 3aMiHY CJIOBOCIIOJYYEHHS CJIIOBOM i
HaBIaKH, 3aMiHy YaCTUHU PEUYCHHS, 3aMiHY OJTHOTO THITY pSUCHHS Ha 1HIIIE:

a) 3amiHa cjoBocnosiydyeHHsi cjoBoM i HaBmakum: ... that peddles
“rebalancing ”, “a return to growth ” or, at its most downbeat, “/0 years of pain” ... ”
— “... die mit Schlagworter wie ,, Neugewichtung”, ,, Riickkehr zum Wachstum” oder,

X3

in ihrer diistersten Variante, ,, 10 Jahre des Schmerzes” hausieren geht ...”;

finding some time to do the labour of running a home ... ” — “... etwas Zeit flr die
Haushaltsfihrung zu finden ... ”; “The problem is that ... ” — “Das Problem besteht
darin ....” (auB. Tabu. 2.1).

0) 3amMiHa YACTHHU pPeYECHHS

— 3amiHa  JIENPUKMETHUKOBUX, JIENPUCITIBHUKOBHUX, Te€pyHAlalbHUX,
1H(1HITUBHUX 3BOPOTIB Ta IHIIMX MOJIOHUX TPAaMaTUYHUX KOHCTPYKI1H MPOCTUMH 200
CKJIaJIHUMHU peueHHsAMU pizaux tumiB. [Ipuknamu: “Children, starved of time by busy,
working parents, are lavished with ..” — “Kinder, denen die Zeit ihrer

vielbeschaftigten, schwer arbeitenden Eltern fehlt, werden stattdessen mit
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Uberh&uft...” (3amiHa mi€EMPUKMETHUKOBOIO 3BOPOTY MIAPSIHUAM O3HAYAIbHUM
peuennsM) (auB. Tabda. 2.1); “... but it’s important for you to know” — “... aber es ist
wichtig, dass man es weil} ” (3amiHa iH()IHITHBHOT'O 3BOPOTY MiAPSIHUAM JI01aTKOBUM
pedeHHsM) (nuB. Tabd. 2.2); “Through joining the arty class via the youth theatre ... |
was now willingly owning ...” — “Nachdem ich Uber das Jugendtheater in die
kinstlerische Welt eingetreten war, ... stand ich nun bereitwillig” (3amina
JI€NPUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY MIAPSIHUM peUeHHs yacy) (AuB. Tadi. 2.3).

— 3aMiHa TOJIOBHOI YaCTHHH PEYCHHS MiApsaHOr0 Ta HaBmaku: “Als ich in der
Kuche das Frihstiick zubereitete, kam meine Gro3mutter herein.” (miapsimHa yacTuHa
+ rosioBHa) — “ | was preparing breakfast in the kitchen when my grandmother came
In.” (royloBHa + MiApsIHA).

B) 3aMiHa OJHOT0 TUIy PEYECHHS Ha IHIIe:

— 3amiHa MpOCTOro peueHHs ckiagauM i HaBnaku: “Before this, 1 had never
been one to put up my blinkers.” (mpocre peuenns) — “Vorher war ich nie eine Person
gewesen, die mit den Scheuklappen durch die Welt geht.” (ckiague peyenns) (auB.
Tao. 2.2).

— 3aMiHa CKJIaJHOMIAPSAIHOTO PEUYCHHS CKIaIHOCYpsAAHUM 1 HaBmaku: “Als ich
morgens die Nachrichten in meiner Lieblingszeitung las, schlirfte ich koéstlichen
Kaffee.” (cknamnomiapsiaae) — “In the morning, | was reading the news in my favorite
newspaper and sipping delicious coffee. ” (ckmagHocypsane).

— 3amiHa CIOJYYHHUKOBOTO PEUEHHS O€3CMOJydHMKOBUMM 1 HaBmaku: “Er war
sehr mude, aber er musste die Arbeit noch zu Ende bringen.” (cnomyunukose) — “He
was very tired; he still had to complete the work.” (6e3cnonmyunukose).

KomniiekcHi Tpancopmamii — mepekiaganbki MPUAOMH, SKI OXOTUTIOIOTH
JEKUJIbKa PI3HUX pIBHIB ajamnTailli, HampuKIalg, 3MIHH B JIGKCHUIl, TpaMaTHII,
CTHJTICTHIT, 11I0MaTHIll a00 KOHTEKCT1, TOOTO BOHH € MI)KPIBHEBUMH. 3T1THO 3 HAIIIOIO
KJacu(ikallero IiX MNOAUIIEMO HA Bl TPYHH: JIEKCUKO-TPAMAaTH4YHI Ta JIEKCUKO-
CEMaHTUYHI. 3BUYaliHO, MOEHAHHS JIBOX 200 O1JIbIlIe MPOCTUX TPaHCHOpMALId TAKOK

MO>KHA BBKaTU KOMILIEKCHOIO TpaHC(HOpPMAITIETO.



91

1) Jlekcuko-rpamaTuuHi TpaHcdopmamii — MDKpPIBHEBI 3MiHH, IO
CTOCYIOTHCSl BOJTHOYAC SIK JICKCUYHHX, TaK 1 FPAMATHYHUX JIHTBICTUYHUX OJWHHUIIb,
oJIHOYacH1 Mou(IKaIli K JISKCUKO-CEMAaHTUYHOI, TaK 1 TpaMaTUYHOI CTPYKTYp, a00
IPUHOMHU TIEPEXOTy BiJl ICKCUYHUX OJIMHUIIH OPUTIHATY IO TPAMATHYHUX Y TIEPEeKIaIi
Ta HaBmaku. Jo 1iei kareropii BiIHOCMMO aHTOHiIMiuHMii mepekJan (antonymic
translation; antonymische Ubersetzung).

AHTOHIMIYHHMII MEpPeKIax — 1Ie IepeKIiaialibka TpanchopMmallis, sika Mojsirae B
3aMiH1 CTBEPXKYBaJIbHOI (POPMHU BUX1THOI'O TEKCTY Ha 3allepeuyBajbHy L1JIOBOIO a00
HaBMaKu (3aCTOCOBYIOTHCSI aHTOHIMH) 31 30€peKEHHSIM 3HAUYCHHS BUX1JHOT OJMHUIL.
Jlo npuxiany, “He is very smart.” — “Er ist nicht dumm.”. 3amicTb J0CTIBHOTO
nepekiany “Erist sehr klug. ” Bukopucrano 3anepedyBaiabuy hopmy nicht dumm («we
OypHu»), 1O MepeaIac Te K caMe 3HAYCHHSI, ajl¢ Ma€ NICBHUN CTHIIICTUYHHUIN e(eKT,
SIKOT0, MOYKJIMBO, BUMArae CUTYyallisi, KOHTEKCT ILJIbOBOT MOBH.

2) Jlekcuko-ceMaHTH4YHiI TpaHcdopMamii — 11 3aMiHU JIEKCUYHUX OJUHUIIh
OpUTiHATY LIUISXOM BUKOPUCTAHHS B MEpEKIal OUHUIIbL MOBH MEPEKIaay, 3HAYCHHS
AKUX HE 301raeTbCs 31 3HAUCHHSIMU BUXIJHUX OAMHUIb, ajle MOXE OYTH BUBEICHO 3
HUX 3a JIONOMOrOI0 TIE€BHOTO THIY JOTIYHUX MIPKYBaHb, I1HAKIIE KaXyyd, IIe
TpaHcdopmalrii, moB’s3aHi 3 KoAU(IKAII€I0 3HAYECHHS JIEKCHYHOT oauHuIl [26, c. 21].
Jlo miei rpymu BigHocumo auepenuianiro (Differenzierung; differentiation),
KOHKPeTH3aIliI0 (Konkretisierung; concretisation), reHepasizamniio
(Generalisierung; generalisation) i Moayasimiro abo CMHUCJIOBHIi PO3BUTOK
(Modulation; modulation). OcranHs, OKpiM BlIaCHE MOAYJIALIT, BKIIFOYAE JBA ITiITHIIH:
PUIOM LUTICHOTO MEPETBOPEHHS Ta 3aMiHY IPUYNHHO-HACIIIIKOBOTO 3B’ SI3KY .

Tpancdopmartis qrudpepennianii moisirae B Tomy, o0 BUMICHUTH Ta MepeaTH
HAWO1IBII BIATIOBITHE 3HAYCHHSI 0araTO3HAYHOTO CJIOBA, 13 BpaxXyBaHHSIM KOHTEKCTY
Ta MPArMaTUYHOTO AaCMEKTy, HaBiTh SKIIO II€ 3HAYCHHS HE € OYCBUIHUM Cepej
MOXJIMBUX CJIOBHUKOBUX €KBiBajJeHTIB. PosrisitHemo npuknan: “She has a unique
charm that everyone notices.” — “Sie hat eine einzigartige Ausstrahlung, die jedem
auffdllt.”. YsBiMO, 1m0 B KOHTEKCTI I[bOTO pEYEHHS HAEThCA HE MPOCTO PO

IpUBa0JIMBICTh, @ PO OCOOJIMBUN BHYTPIIIHIA CBIT a00 €HEPreTHuKy, Ky JIOJIMHA
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BunpomiHioe. ToMmy aHIIHCHKY JiekceMy Charm, ska Mae Kijgbka BiAIOBIAHHKIB,
3okpema der Charme, das Charisma, der Zauber, nasite das Amulett («uapisuicme,
npueadbIUsicms, MAlaH, Xapuzma, Hasimev amyiemy), TudepeHIiioBaHo il 3aMiHECHO
Ha die Ausstrahlung, mo kpame BigOWBae 3HAYCHHS «BHYTPIIIHBOT Xapu3mu». Y
NEePIIOMy TEKCTI HaMH MPOJEMOHCTPOBAHO 3aCTOCYBaHHS IIi€l TpaHcgopMallii:
aHIITICBKY JIeKceMy Conversation mudepeHIiiioBaHO TpU MEpeKIaai HiMEIbKO
MoBoto sik die Diskussion (nuB. Tabm. 2.1).

Konkperu3anisi — 1ie 3amiHa ciioBa a00 CJIOBOCIOIYYEHHS! MOBU OpUTIHATY 3
OB IUPOKUM MPEAMETHO-JIOTTYHUM 3HAYEHHSIM CJIOBOM a00 CIOBOCIOIYYEHHSIM
MOBHM Mepekiany 3 Oulbll BY3bKMM 3HAUE€HHSIM. Y pE3yibTaTi CTBOPIOBAHMIA
BIAIMIOBIIHUK 1 BHUXIJHA JEKCHUYHA OIUHHUIII OMUHAIOTHCS B JIOTIYHHUX BIIHOCHHAX
BKJIFOUCHHSI: OJTMHUILIS MOBU OPHUTIHATY BHCIIOBITFOE POJOBE MOHSATTS, & OJTMHUIISI MOBU
HepeKIIaay — BUIOBE IMOHSATTS, 1110 /10 Hel BXoAuTh [26, c. 11]. Hampuknan, “She asked
for a drink.” — “Sie bat um ein Glas Wein.”. Aurniiiceke cioBo drink («naniii») e
3arajJbHUM MOHATTSIM Ta O3HAYae OyJb-sKUM Hamiid. Y mepeksaal HIMEeIbKOI MOBOIO
BUKOpHCTaHO KoHKperm3aiito ein Glas Wein («xemux euma»), y Takuii crocio
31MCHEHO Mepexij Bii pOJOBOIO MOHATTS A0 BUIOBOTO.

VY apyromy AOCHIKyBaHOMY TEKCTI HaMHU 3aCTOCOBAHO TpaHChOpMaIliio
rkonkperu3aiii: “She ticks off healthcare policies, public health measures and the
weather as things you should read, and prepare for. ” — “So als Themen, (iber die man
lesen und auf die man sich vorbereiten sollte, zahlt sie Gesundheitspolitik, 6ffentliche
Gesundheitsmalinahmen und das Wetter auf. ” (ta6m. 2.2). Jlekcemy things i3 mupokum
3HAYCHHAM TEePEKIIAICHO JICKCEMOIO 3 OiJIbIII By3bKHM 3HaUSHHSIM Themen.

I'enepamnizanisi — sBuIIE, MPOTUIIC)KHE KOHKPETHU3AIlll — 3aMiHA OJUHUII MOBHU
OpuTiHay, sSiKa Ma€ OIIbII By3bKE 3HAYCHHS, OJAMHUIICIO MOBH TMEpPEKIaay 3 OLIbII
MIUPOKUM 3HAYCHHSM; CTBOPIOBAHUH BIIIMOBITHUK BUCIIOBIIOE POJIOBE MOHSTTS, SKE
BKJIIOYae BHXigHe BUaoBe [26, c.12]. Ilpukman: “Sie schenkte ihm einen Strauf3
Rosen.” — “She gave him a bouquet of flowers.”. Himenpky nexcemy RoOSen, sika
Ha3MBAa€ KOHKPETHUI BUJ] KBITIB — «MpOoAHOU», y IEPEKIIal aHITIIChKOI0 3aMIHEHO Ha

saraneHy flowers — «xgimu».
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Y TperboMy HOCHIPKYBAaHOMY TEKCTI CIIOCTEPITraEMO 3aCTOCYBAHHS IIi€l
tpanchopmartii: “Through joining the arty class via the youth theatre ... ” — “Nachdem
ich Uber das Jugendtheater in die kiinstlerische Welt eingetreten war ... (cnonyky 3
BY3bKHM 3HaueHHsM the arty class mepexnameno 3 6inbimn mmpokum die kiinstlerische
Welt) (muB. Tabi. 2.3).

Tpancdopmartist MOaYJIsiLisi TIOJIATAE Y BapitOBaHHI TIOBIAOMIICHHS Yepe3 3MiHY
TOYKH 30py a00 KyTa cnpuiHATTS [26, c. 59]; inakmie kaxy4w, 1e 3aMiHa cloBa abo
CJIOBOCTIOTYYECHHSI OJIMHUIICIO MOBH MIEPEKIIATY, SIKa JIOT1YHO MOB’ s13aHa 31 3HAYCHHSIMH
BuXimHUX [42, c. 454]. o npukmany: “He lost his job.” — “Er wurde entlassen. ”.
Crnoctepiraemo, mo anriiiiceke lost his job (OykBanbHO «empamus pobomy») y
HIMEIIBKOMY Tiepekiaai  mneperBopeHo Ha wurde entlassen (OykBambHO «6)8
36i1bHenUl»). Xoda OOMIBA BHCJIOBIIOBAHHS OIKCYIOTh OJHY U Ty X MO0, Y
HIMEI[bKOMY MEPEKJIaji 3MIHEHO TOUKY 30pY, (DOKYyC IepeBe/IeHO Ha Jiii poO0TONaBIIs
(3BUIBHEHHS ), a HE Ha caM (akT BTpaTh poOOTH, SIK 1€ TIepeae OpUriHall.

VY npoaHanizoBaHUX TEKCTaX CIOCTEPIraEMO JAEKIIbKa MPUKIIAIB 3aCTOCYBAaHHS
MOJIYJIALIT, SIK-0T Y Apyromy Tekcti: “were hunched over their screens” — “lber thren
bildschirmen gekrimmt sallen” (auB. Tabi1. 2.2); npu nepekiiazi 3arojJoBKy TPEThOro
tekcry: “Manifesto by Bernardine Evaristo review — a rallying cry” — “Der
Schlachtruf von Bernardine Evaristo” (nus. Ta6:. 2.3).

OnHuM 13 PI3HOBHJIIB MOAYJIALIT € 3aMiHA MPUYUHHO-HACTIAKOBOT0 3B’ A3KY
— CIJIOBO, CIIOBOCIIOJYYEHHS, PEUCHHS MOBOIO OpUTIHATY MOXKE OyTH 3aMiHEHE Mpu
NepeKyIaal JEKCEeMOI0, CIIOBOCTIONYYCHHIM, PEUCHHSIM I17ThOBOT MOBH, 110 32 JIOTTYHUM
3B’SI3KOM BHU3HAYAIOTh MPUYMHY Mii a00 cTaHy, sKa 3a3Ha4€Ha B MOBI OpHUTIHAITY
[14, c. 26]. 1o mpuknany: “The temperature dropped significantly in the morning.”
(mpuumua) — “Am Morgen wurde es deutlich kalter.” (racnizok). ¥ mpomy mpukiiai
B AHMIICPKOMY pPEUYEHHI 3a3HAY€HO MPUYUHY (3HMKEHHS TEMIlepaTypH), a B
HIMELbKOMY MEPEKJIal aKLEHT 3p00JIEHO Ha HACIIJIKY (CTal0 XOJOIHIIIE).

[HIIMM P13HOBHIOM MOJYJISILIIT BBAXKA€EMO MPUIOM IUIICHOTO NMePeTBOPEHHS —
TpaHcdopmallisi, 32 SKOi BHCIOBJICHHS BHUXIJHOI MOBOIO Ta MOBOIO NEpEKIaay He

MalOTh CHUIBHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, BOJIOAIIOTH PI3HOIO BHYTPIIIHBOIO
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dhopmoro, TepeIarodu IPH [IbOMY OJTHAKOBUM 3MICT 3a IOITOMOTOI0 3aC001B PI3HUX MOB
[46, c. 74]. TIpoTe Ha BiAMiHY BiJ MOMEPEACHBOTO MiATHITY CMUCIIOBOTO PO3BUTKY IIEH
npuiioM Mae OUIbIly aBTOHOMHICTH 1 BHUSIBJISIE 3HAUHO MEHIIHWM CTYIIHb JIOTIYHOTO
3B’SI3Ky MK IJIJAHOM BUPAKCHHS MOBU OpHUTIHATY Ta Mepekiaanay. 3MiHl Miasrae
BHYTpimHS (popma Oyb-SKOTO Bipi3Ka MOBHOTO JIAHIIIOTA — BiJl OKPEMOTO CJIOBA,
31€0LTBINIOTO CKIAHOTO, O CHHTAarMH, a 4aCOM 1 I[IJIOTO PEYEHHS, 1 IEPETBOPIOETHCS
HE 10 eJIEeMEHTaX, a IIICHO, TaK, 1110 BUJUMUM 3B’ 30K MIK BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO
OJIMHHIIbF MOBU OPHUTIHAIY Ta MOBHU IEPEKIIay BXKE HE MPOCTexKyeThes [14, c. 44-45].
Hanpuxnan: “You're welcome.” — “Gern geschehen. ”; “What’s the matter?” — “Was
ist los?”; “Take care! ” — “Pass auf dich auf! ”; “Nice to meet you! ” — “Freut mich,
Sie kennenzulernen. .

CemaHnTu4Hi Tpancdopmanii — 3MiHH He JuiIe GOPMU BUPAKEHHS 3MICTY, aje
i camoro 3MicTy, 3a JIONMOMOIOI sKoro omucana curyamis [11,c.148]. Bonu
BKJIFOYAIOTh TIPOIECH, 3a SKMX 3HAUCHHS JIIHTBICTHYHUX OJWHUIIL OPHUTIHAIBHOTO
TEKCTY aJaNnTyIOThCs, 3MIHIOIOTHCS, YTOUHIOIOTHCS, TOSICHIOIOTHCS  IHIIUMU
3HAQYEHHSMH B MOBI Mepekianay s 3a0e3leueHHs] BIAMOBIIHOCTI KOHTEKCTY,
KyJbTYpHUX OCOOJMBOCTEH a00 CTWIICTUYHUX BuUMOTr. HaiinomupeHimmumu
CEMaHTUYHUMHU TpaHCHOpMalisIMU BBKAEMO eKCILIiKalilo abo onucoBHMi
nepexuan (Explikation, deskriptive Ubersetzung; explication, descriptive translation),
komneHcaniro (Kompensation; compensation) Ta iHmi TpaHchopmariii, ki
BUKOPUCTOBYIOTHCA JUISl TIEPEKIany 1110M, (Ppa3eosOTiYHUX OJIMHUIIb, peail,
aHAJIOTIH 1 KyJIbTYpHO 3yMOBJICHUX BUpPa3iB. HaBegemo mpukitaau Juiie neprmx IBox.

Excnuikanis a60 onucoBuii nepekJiajx — CEeMaHTHYHA TpaHChOpMaIlis, 3a SKOi
JIEKCUYHA OJIUHUIIL MOBU OPUTTHATY 3aMIHIOETHCS CIOBOCTIONYUYEHHSM a00 pEUCHHSM,
0 eKCIUTIKY€E 11 3HaueHHs, TOOTO TUM, 110 Ja€ OUIBII-MEHII TMOBHE MOSICHEHHS a0o0
BU3HAYCHHS IIHOI'O 3HAYEHHS MOBOIO Tepeknany [26, c. 24]. Ho mpuxmany, “Der
Kaffeeklatsch bei Frau Muller war heute besonders unterhaltsam.” — “The coffee
gathering at Mrs. Miiller’s house today with her friends chating and sharing the
latest news was particularly entertaining.”. VY wnpomMy mnpukiang Jekcema

der Kaffeeklatsch («oisuamnuk», «nnimxu») HE Ma€ TNPSAMOTrO CKBIBaJICHTA B
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AHTIIMCHKIA MOBI, TOMYy IMepeKiagady BHUKOPUCTOBYE OIMUCOBUN TEpeKian s
HOSICHEHHs Ti 3HaueHHs. Excrumikarfisi Tyt HeoOxigHa, ockinbku der Kaffeeklatsch y
HIMEIIbKIA MOBI O3HA4a€ HE MPOCTO 3yCTPiU 3a KaBOI, a JIPYKHIO 3YCTpid s
CHIJIKYBaHHA, MMiJI 4Yac SKOi 3a3BHYail OOTOBOPIOIOTH PI3HI JKUTTEBI NMUTAHHSI abo
«po3noBCIOKYIOTE»  IniTkl  (“umgangssprachlich, scherzhaft:  gemdtliches
Beisammensein eines kleinen Kreises mit Plauderei bei Kaffee und Kuchen” [75]).
ToMy onucoBuil nepekiaj nepeaae 3MIiCT UbOTO MOHATTS OUIBII TOYHO Ta 3PO3YMLIO
JUTSL aHTJIOMOBHOT'O YHTAYa.

Komnencauist — nepexiagaipska Tpancpopmailis, 3a sIKOi €JIEMEHTH CMUCITY, 1110
OyJii BTpayeHi MpU MepeKiajii OJMHUII BUX1THOT MOBU B OpUTIHAII, MEPEIAIOTHCS B
TEKCTI MepeKIaay IKUM-HeOy b 1THIIUM 3aC000M, TPUUYOMY HEOOOB’SI3KOBO B TOMY K
caMOMy MICIi TEKCTy, 10 W B OpuUriHaMi. Y Takuil Crocid 3amoBHIOETHCS
(«KOMITEHCYETBHCS») BTPAUYCHU CMHUCI, 1 3arajioM 3MICT OpUTIHAIY BiITBOPIOETHCA 3
O1TbII00 TIOBHOTOIO [26, ¢. 24]. Lleit Tun Tpanchopmaiiii 3aCTOCOBYIOTh Y TOMY pa3i,
KOJIM TEBHI CEMaHTHUYHI OAWMHUIIl MOBHU OpHUTIHATY 3 MEBHOI NPUYMHU HE MaroTh
BIJIMOBIHUKIB Y MOBI IEpeKyiaay, a TOMy HE MOXYTb OyTH TMepeaaHi THUMHU X
3aco0aMu. 3a ISl «KOMIIEHCAIll» TaKOi BTPATH CEMaHTUYHOTO XapaKTepy, 110 BAHUKJIIA
B 3B’S3KYy 3 HEMEPEKIaJICHOI0 YU YaCTKOBO IMEPEKIIAJCHOI OJMHUIICI0 MOBH,
nepexsiaaay nepenae Ty xx camy iHdopmariito B Oyp-sSKHil 1HIIUN coci0, a TAKOX B
HIIIH YacTuHI TeKcTy [26, ¢. 35-36]. IcHyI0Th pi3Hi THIIM KOMIICHCAIII, SK-OT MMOBHA
Ta 4YaCTKOBa, CEMAaHTUYHA Ta CTUJIICTUYHA, JIOKaJIbHA (MiCIIeBa) 1 TOTaJbHA (3arajibHa),
ajie BJAaBaTHUCS B MOJAPOOHII KOXKHOI HEMae HEOOX1THOCTI.

Hapenemo npuxnan: “I can’t believe you did that. I asked you a thousand times
and YOU — ,No, I won’t. You do it. No, I won’t. You do it ...”" — “Ich kann nicht
fassen, dass du das getan hast! Ich habe dich tausendmal darum gebeten ... DU war
wirklich unmdglich! ”. Tlosrop ¢pazu “No, | won’t. You do it.” koMreHCOBaHO B
nepekiani 3a nonomororw ¢pasu “Du war wirklich unmoglich! ” (“Eine unmogliche
Person verhalt sich sehr schlecht oder ist aul3erst schwierig im Umgang ” [74]) nns
TOrOo, 00 Mepekiaa 0yB MaKCUMaIbHO OJIM3bKUM JI0 OPUTiHATY KOHTEKCTYallbHO Ta 3

METOI0 JOCSITHEHHS MPUPOJIHOCTI 3ByUYaHHs NEpeKiIamy A Horo YyuTadis.
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Cruiictuuni  Tpancdopmamii  BKIIOYalOTh MeTadOpUYHI, METOHIMIYHI,
CUHEKJIOX14HI TOIIIO 3aMIHU; KOMITPECIIO (EJIIINCUC, CEMAaHTUYHE CTATHEHHS, Oy IIICHHS
HAJJIMIIKOBUX €JIEMEHTIB 1 JICKCUYHE 3TOPTaHHA) 1 PO3UIUPEHHS, 3aMiHy peaiid
(iHTeprimoHiMiuyHa TpaHcdopmallis); TMepekiag 3a JOMOMOTor pemeTradopu3arrii
(3amiHu oTHI€ET MeTadopH 1HIIO0); eMeTadopu3aiiis (3amiHa MeTadopH ii aHTHITOOM
— HemeTradoporo); koMOiHaMii BHIe3a3HaUYeHUX TpaHcopmariiii Tomo [11, c¢. 149].
OCKUIBbKY CTHJIICTHYHI TpaHC(hopMallii He € 00’ €KTOM LbOI0 JOCIIKEHHS Ta HE OyJH
3aCTOCOBaHI B MpOILleCi MepeKiaay MyONIIUCTUYHUX TEKCTIB 3 aHMIIHCHhKOI MOBHU
HIMEI[KOI0, aHATI3yBaTH Ta OMUCYBATH iX HEMAE MOTPEOU.

Hacamkineups 3a3Haunmo, 1o HaykoBuis O. O. CeniBaHOBa BHOKPEMIIIOE B
0COONIMBHN  THI  TNEPEeKIAJallbKUX  TEepeTBOpeHbh —  (popMabHO-3MIiCTOBI
Tpanchopmanii 3 mnNparMaTMYHUM KOMIIOHEHTOM a00 mnparMaTH4Hi, SKi
nependayaroTh 3MiHy (POPMHU Ta 3MICTY OJAUHUILL Y TEKCT1, TEKCTOBUX ()parMeHrisB i3
METOI0 30alaHCyBaHHsI IParMaTHYHOTO BIUTMBY MEPEKiIaay Ha CBOTO yuTada. J[o HuX
BOHA BIJIHOCUTH  (irypaTwBHI mOparMaTudHi  TpaHcdopmallii, nparMaTuyHi
KOHIIENITyaJIbHI ~ MEPETBOPEHHs,  aKCIOJOTIYHI ~ IparMaTU4Hi  TpaHcdopmarlii,
METaTeKCTOBI TpaHc(opmarii (BUHOCKH, KOMEHTYBaHHs Ta MPUMITKH) TOIIO0. BoHu
Jal0Th 3MOTY 30alaHCyBaTH nparMatudauii Brius [20, ¢. 98].

[Tini6’emo miacymku. OTKe, 3 OIISTY HA BIACYTHICTh €QWMHOI CHCTeMaTH3aIlil
nepexiIagabkux Tpancopmaiiiii 1 po30KHICTh Y MOMIIsAaX HAYKOBIIIB IIOJI0 IIHOTO
NUTAaHHA 32 OCHOBY B JIOCHI/DKCHHI B3SITO BJIACHE PO3POOJICHY YHIBEpCAIbHY
kacuikarliro Tpancopmalliii i3 mozizaoM ix Ha poHorpadiuHi, IEKCHYHI, TpaMaTHYHI
(MopdoJIoTiyHI Ta CHHTAKCHYHi), KOMIUICKCHI (JISKCHKO-TpaMaTHUYHI Ta JIEKCHKO-
CEMaHTH4YH1), CEMaHTUYHI Ta CTWIiCTHYHI. JI0 BCIX THUINB MOJAHO BHU3HAYCHHS Ta
PO3TIIyMau€HO IXHIO CYTHICTh 1 crenudiky BUKOpUcTaHHSA. OKpIM TOr0, KOXEH THI
TpaHc(opmailiii TpouUTIOCTPOBAHO BIJMOBIAHUMHU MPUKIAIaMH, IO JEMOHCTPYIOTh
iXH€E IPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS B NEPEKIaabKINA JISIBHOCTI.

Jlo mepiioi kaTeropii BIJHECEHO TPAHCKPUIILIIO, TPAHCIITEPALll0 Ta IXHIO
KOMO1HAIII0; O JAPYToi — 3aM03WYEHHs, KaJIbKyBaHHS, MEPECTaHOBKY, JO/aBaHHS,

onymeHHs. Cepelnl TrpamMaTUYHUX TpaHchopmallii BHOKPEMJICHO: CHUHTAKCUYHE
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yIOIOHEHHS, WICHYBaHHS pedyeHb, 00’ €THAHHS pEeUYeHb, IIEPECTAaHOBKY, JIOJAaBaHHS,
omymieHHss Ta MOpQoJoriuHi (TpaHCMO3UINs) ¥ CUHTaKCUYHI 3aMind. JlomaBaHHS,
OIYIIEHHS, 3aMiHa Ta MEPECTaHOBKA 3aCTOCOBYIOTHCS K Ha JIEKCHYHOMY, TaK 1 Ha
rpaMaTHYHOMY PIBHSX.

JloBeneHo, MmO KOMIUIEKCHI TpaHcdopmali € MIDKpPIBHEBUMH Ta JIOCUTH
«PO3MIMBYACTUMHIY». IX PpO3NOAINEHO HA JBi TIPYNH: JIEKCUKO-TPAMaTHUHi
(aHTOHIMIYHUNA MEPEeKNIaa) 1 JIEKCUKO-CEMaHTUUH1 (audepeHiianis, KOHKpeTH3awis,
reHepanizanis, MOy a00 CMUCIOBUM pO3BUTOK). OCTaHHI aKTUBHO 3aCTOCOBAHO
B IIPOLIEC] MEepeKIIafy MyOIIUCTUYHUX TEKCTIB 3 aHTJIIMCHKOT MOBH HIMEBKOIO.

OkpiM TOro, mpOaHATI30BAHO OCHOBHI CEMaHTH4YHI TpaHchopMallii:
eKCIUTIKaIlil0 ad0 OMUCOBUN Mepekiaj 1 KOMIEeHcallio. Bapro 3azHaudtu, mo I
TpaHchopMmallii 1al0Th 3MOT'y HE JuIIe 30€perTd CMUCIOBY LITICHICTh TEKCTY, aje i
azanTyBaTH MOTO 3MICT JJIs1 OLJIbII TOYHOTO BIATBOPEHHS B HOBOMY KYJIbTYpPHOMY Ta
MOBHOMY KOHTEKCTaX, 3a0€3MeUyI0uH MPH [IbOMY HAJICKHY 1HTEPIPETAIIIF0 BUX1THOTO
Matepiany. Hacamkinenp nepepaxoBaHo CTUJIICTUYHI Ta ITparMaTU4Hi TpaHcpopmarii.

Orox y mpolieci nepekyiaay Ha MaTepiajal MOBHOI MapH aHTIiHChKa-HIMEIbKa
IPOJIEMOHCTPOBAHO 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAHITHUX MEpeKIaAabKuX TpaHchopmarlii.
Bonu € HeoOX1THUMU 1J1 30€peKEHHS 3MICTY, CTHIIIO Ta IMTParMaTUYHOIO IMOTEHIT ATy

OpWTIHATY W ajanTarmii TEKCTY 10 0COOJIMBOCTEH I1IbOBOI MOBH.
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BUCHOBKU

VY cyuacHux yMmoBax rijoOaiizaiii Ta akTuBi3allii MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJIil
3pocTae morpedba B TIMOIMIOMYy BHMBYEHHI MEpEKIagallbKuX acleKTiB, 30KpeMa
JIHTBOMPAarMaTUYHUX ACTEKTIB y MEpeKiiaji, Ha MaTepiaii Mmapu CHOPITHEHUX MOB
HECJIOB’THCHKO1 rpymH. Taki JOCHIKEHHS € BAXKJIMBUMHU JJIs 30aradueHHs YKPaTHChKOT
nepexIaaanbkoi 6a3u, pO3BUTKY MEPEKIafallbKIuX CTyAi B YKpaidi Ta po3IMIMpEeHHS
HAyKOBOr'O CIIBTOBAapUCTBA B L1 cepi.

Y poOOTI pO3IIAHYTO BU3HAYEHHS TOHATTS «IEPEKJIaa» Yy CY4yaCHOMY
nepekiiaio3HaBcTBl. OCHOBHY yBary NmpualieHO (GyHKIIIOHATBHOMY MiIXOAY, aKIEHT
SAKOr0 Ha KOMYHIKaTUBHIHM poiii nepeknany. [lepeknas, BiAMOBIIHO, — 1€ HE MEXaHIYHA
3aMiHa JEKCUYHUX/TpaMaTUIHUX OJIMHUIb BUXI1THOT MOBHU
JEKCUYHUMU/TPAMAaTUIHUMH OJWHHIIIME IIIJIbOBOI, a CKJIAJHUK TpoIlec mepenadi
3MICTY OpHTiHaTy 31 30€peXEeHHSM IOYaTKOBOIO BIUIMBY Ha pEIUIIIEHTa Ta
JOTPUMAHHIM HOPM MOBH TepeKiaay. AHami3 0araTb0X Cy4acHUX JOCIHIKCHb
MIITBEP/KYE, 110 YCHIIIHUN TEpeKsa] TMOBHUHEH TOBHICTIO BIJOOpaKaTH 3MICT
OpUTiHATYy M, II0 HAWTOJIOBHIIIE, CHPABISATA HA CBOIX PEIUIIIEHTIB TaKHM camMui
BIUIMB, 110 ¥ OpUTIHAJT HA CBOIX. 3 OIJISAYy Ha 3a3HAau€HE, CYThb NEpeKyaay Mojsrae y
BIJITBOPEHH1 KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTHYHOI YCTAHOBKU OPUT1HATBLHOTO TEKCTY .

[IpoananizyBaBIlM BeJIMKY KIJIBKICTh Mpallb Ha TEMY JIIHTBICTUYHOT MparMaTUKU
(JIIT), moxHa 3 BIEBHEHICTIO TBEPAMWTH, 110 BOHA Ie HE HaOyja JOCTaTHBOI
cucremaTuzarii Ta ditkocti. Cepesl HAyKOBIIIB J0CI HEMa€e OJHOCTAMHOCTI MIONO ii
TpaKTyBaHHS, IPEAMETY, TPOOIEMHOTO OIS Ta CPEpH TOCITIIHKEHHS.

3a ocHOBY B il poOoTi B3siTo BusHaueHus JII1, chpopmynboBane ykpaiHCbKUM
MoBo3HaBleM @. C. bauieBuueM, OCKIALKM BOHO € HAWIOBHIIIMM 1 JE€TaII30BAHKM.
BinmoBigHO, cydacHa — JiHTBOmparmMaTHka — 1€ MDKIapagurMaibHa — Ta
MUKIMCLIUIUIIHAPHA HAyKa, sIKA MA€ aHTPOIOICHTPUYHHUIA XapaKTep, TOOTO B LIEHTPI
PO3MIIIY€E JIIOAUHY — MOBISI-KOMYHIKaHTa — 1i COLlaJibHI, KYJbTYpHIi, ICUXOJOTIYHI,
€MOII1}iH1 Ta 1HII1 XapaKTePUCTUKH, TOCTIIKYE BCl YMOBU BUKOPUCTAHHS HEIO MOBHUX
3ac00IB y CIUJIKYBaHHI Ta 3arajoM (YHKLUIOHYBaHHS MOBHHUX 3HAKIB Yy IMpoleci

B3a€MOJI11 KOMYyHIKaHTIB. [IOHATTS «BCl YMOBU» PO3TIIYMAu€HO: iX PO3MOJUIICHO Ha



99

KOHTEKCTHI a00 JIHIBaJbHI — KOHTEKCT, €KCTPAIIHTBaJIbHI — KOHCHUTYaIlis Ta (POHOBI
YUHHUKY W HIUKJIONIEINYH] 3HAHHSI KOMYHIKaHTIB — KOEMIIIPis.

[IpeameToMm 1 3aBAaHHSM JIHTBICTUYHOI NMparMaTUKH B HAYKOBIM TUIONIMHI
MIEPEKIIa03HABCTBA € JOCIIKEHHSI YMOB BHOOPY Ta 3aCTOCYBAaHHS MOBHHX 3aCO0iB
nepeKIajgadeM 13 METOI BIATBOPEHHS TIOYATKOBOTO BIUIMBY Ha PEIMITIEHTA
nepexiIagaeHoro Tekery. OCHOBOIO YCHINTHOTO TEPEKIaay € MPUHININ 30€pPeKCHHS
IIParMaTUYHOTO TIOTEHIi Ty TeKCTy-OpuriHany. oro noTpumanus nepenbayuae aHami3
1 BpaxyBaHHS TPhOX KOMIIOHEHTIB: MpParMaTU4HOi YCTAaHOBKM aBTOpa (Horo uuii,
HaMIpH Ta OYIKyBaHHs, BCTAHOBJICHA HUM KOMYHIKaTHBHA METa), MparMaTHYHOl
YCTAaHOBKHM TEKCTYy (MOro NMpU3HAYCHHS, BHJI, YKaHP, CTHWJIb 1 CIOCOOW JOCATHCHHSI
aBTOPCHKUX IIJIEH 3a JOMOMOIOK MOBHHMX 3ac00iB) 1 IparMaTU4yHOi YCTaHOBKH
peuumieHTa ((OHOBI 3HAHHS Ta KYJbTYPHHI JOCBIJ PEIUITIEHTIB).

JocnigxyBaHi MOBM aHIJIHChKa Ta HIMEUbKa CTAalOTh yce OuIbII
3arpe0yBaHUMU y cdepax Oi3Hecy, HAyKu Ta KyJbTYypH, TOMYy BHHHUKAe MoTpeda B
crieliamicrax, SKi 3JaTHI BOJOJITH HHUMH Ha OJHAKOBOMY piBHI. Y Mexax
MAaricTepCbKOTO JIOCIIIKEHHS JUIsl MPOBEACHHS JETaJIbHOTO JIHTBONPArMaTUYHOIO
aHajiizy Oyso oOpaHO TpW MyOJIIUCTUYHI CTATTI aHTJIWCHKOI MOBOKO Ha MOpTai
OpuTaHchKOl oHaiH-TazeTu The Guardian (3aramom MaTtepiall JOCHTIIKCHHS CKIIAIH
JBaHAIIATh CTaTei) 1 MEePeKIaJIeHO X HIMEIbKOK MOBOO. IIyOmimucTUYHUN TEKCT
o0paHo 3 OISy HAa WOT0 MparMaTuyHy LIHHICTh 1 HU3KY (YHKIIIH, K1 BIH BUKOHYE:
iHpopmatuBHy (iHGOpPMY€E PEIMITIEHTIB MPO MOJIii, IO BiJOYBAlOTHCS Yy CBITi),
(GyHKIIIFO BIUTUBY (BIUIMBAE HA CYCIIIBHY CBIIOMICTH) 1 (hopMaTuBHY (HOpMye TyMKH,
NIEpEeKOHAHHS Ta MOBEAIHKY ayIUTOpii).

Y mpomeci TpOBENCHHS ~aHANi3y BH3HAYEHO Ta OIKMCAHO TOJIOBHI
JIHTBOMpPAarMaTU4IHI  OCOOJIMBOCTI  aHTJIO-HIMEIIBKOTO mepekiany. Hacammepen
0COOJMBY YyBary 3BEpPHEHO HA CTWJIICTHYHI XapaKTEPUCTHUKUA OPHUIIHAIY, SK-OT
€KCIIPECUBHICTh, EMOTUBHICTb, 11IOMAaTUYHICTh MOBHHUX OJIMHUIIb 1 BUPa31B, HAABHICTh
y HUX JIOJJATKOBUX CMUCJIOBUX 1 CTUJIICTUYHMX BI1JITIHKIB 3HAYCHHS ; COI10JIIHTBICTUYHI
XapaKTEPUCTUKH, SIK-OT CTATEBO-POJIbOBA AU(PEpEHIiaLis, CTyMiHb popMaibHOCTI 200

He(OPMAIBHOCTI MOBHUX OJMHMIIb, (DOPMHU 3BEpTaHb 1 BBIWIMBOCTI; CHUHTAKCUYHI
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BIIMIHHOCTI Ta TpaMaTU4Hy Oya0By 000X MOB, SIK-OT TOPSIOK CIIIB Y pEYEHHI,
HASBHICTh TUX YM 1HIIUX PAMATHYHUX KOHCTPYKIIH y IITHOBIH MOBI (H-1, TepYHI1H),
a TaKOX TOIIYK BIAMOBIAHMX 3acO0IB BUPAKEHHS B MOBI MEpeKyIaay 3 OISy Ha
JIHTBICTUYHUN KOHTEKCT, CUTYaTUBHI YMHHHUKH Ta MOTCHINIHY IIJThOBY ayIUTOPIIO.

[Tix gac mepexiaay 3 aHTIIIACHKOI MOBH HIMEIIHPKOIO aKIIEHT 3p00JICHO HAa TaKUX
aCMeKTaX: YHHUKHEHHS JIGKCHYHHUX IIOBTOPIB y IIUJILOBOMY TEKCTi;, BHIIPABICHHS
MOBHHUX J€Blalllii NpH NEepeKiaal, sKI TPAIULUIMCS B OPUTIHAIBHMX aHIJIACHKUX
TEKCTaX, SK-OT HEXTYBAHHS BUKOPHUCTAHHSAM YacOBUX (OPM 1 BKUBAHHS JICKCUIHHUX
OJIMHHMIIb 13 HEBIIMOBITHUM KOHTEKCTYaIbHIUM 3HAYCHHSM, YHUKHEHHS JISKCHIHOTO Ta
IrPaMaTHYHOTO HArpoOMapKCHHS TOmO. [3 MeTor 30epekeHHS NparMaTHYHOTO
NOTEHI[Ialy OpUTiHANy JETalbHO MPOLIIOCTPOBAHO BUKOPHUCTAHHS MpHU MNEpeKiaii
PI3HOMAHITHUX  JICKCHYHUX, TpaMaTHYHUX, CEMAaHTHYHUX 1 KOMILIEKCHHX
TpaHcdopmaiiiii. 3aCTOCOBAaHO HU3KY JIEKCUKOTpa(iuHUX 1 TOBIAKOBUX JIXKEpE, 5Kl €
HAJIMHUMU TIOMIYHMKaAMHU TIepeKiiajiadya, Ta OINHCaHO, SIK TOTPIOHO HHUMU
KOPUCTYBATHCS 1 aHaJI3yBaTH 3HalieHy B HUX 1H(opMaIlito.

OkpiM TOro, y Tmpoleci IOCTDKEHHS MpOoaHali30BaHO OCHOBHI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI ¥ rpaMaTHU4HI BIAMIHHOCTI aHTJIIMCHKOI Ta HIMEIbKOT MOB. OnpariboBaHO
TaKi JEKCHUKO-CEMaHTHYHI BIIMIHHOCTI, Ha SIKI BAPTO 3BEPTATH YBary IpH MepeKIai:

— 0c006aUB0CMI AH2NTUCHLKOI MOBU. BETTUKA YaCTUHA CIIOBHUKOBOTO CKJIAIy — II€
OaraTo3HauyHi OJHO- Ta JBOCKJIQAOBI JIEKCUYHI OAWHUI[, HAIMHCAHHSI CKJIAQJHHX,
0C00JINBO IMEHHUKOBHX, CIIOJIYK — OKpEeMO a00 B ITO€THAHHI 3 MpuiiMeHHIUKOM Of, iHO i
gyepes aedic abo pa3oM; TPYIHOIII MpH IIePEKIIa i HIMEIbKOIO CTAaHOBIATh XapaKTepHI
a0CTpaKkTHI IMEHHUKH Y (OpMI MHOXKUHU; TSOKIHHS J0 YTBOPEHHS AIECTIBHUX (HOPM;
TOJIOBHI WICHH peueHHs (IMIMET 1 MPUCYMIOK), 1 PIAIIe — JOMATOK, OIIBIIOI MipOIO
HECYTh OCHOBHE CEMAaHTHUYHE HABAHTAKCHHS PEUCHHS, IPUKMETHUK B aTPUOYTUBHIN
NO3ULII MOX€E BUCTYNIAaTH B PO SIK AKICHOTO, TaK 1 BITHOCHOTO.

— HIMeybKy MO8y GUPI3HsE. YUCIICHHA KIJTbKICTh KOMITO3UTIB; CKJIaHA CHCTEMa
CIIOBOTBOPY; HANMCAHHS IMEHHUKOBHUX 1 MPUKMETHUKOBUX CKJIQTHUX JICKCUYHUX
CIIOJIYK — JIMIIE pa3oM, 3piaka uepe3 nedic; ocoOJMBI TPYIHOII MHpHU MEepeKIail

AHTJIICHKOI0O MOBOIO CIPUYUHSIOTH IMEHHUKH, $IKI MO3HAYalOTh 30ipHI MOHSTTS,
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0co01mBo 3 ipedikcom Ge-, cydikcoMm -Zeug; TSXKIHHS 10 CyOCTaHTHBAIIIT; XapaKTepHI
JOBT1 aTpUOYTHUBHI 3BOPOTH B TMPEMNO3Ullii; aTpuOyTH Ta aTpuOYTHUBHI 3BOPOTH
OUTBIIOI0 MIPOIO HECYTh OCHOBHE CEMAaHTUYHE HABAHTAXKCHHS PEUCHHS; IPUKMETHHK
B aTpUOYTUBHII MO3UIIT MOXKE BUCTYIIATH 3/1€01TBIIIOTO JIUIIE B POl SIKICHOTO.

I'pamaTtuyHi BIAMIHHOCTI, Ha $IKI BapTO 3BEPTATH yBary NpHW TEpeKiIaal 3
AHTIIIICHKOT MOBH HIMEI[LKOIO Ta HABMAKH, MTPOCTEKYIOTHCS KPi3b TaKi MPUHIIAIIN:

1) Po36iHOCTI B CIPUUAHSATTI Ta BUPAKECHHI TOIH y Yaci 3 TOTJIS Ay MUHYJIOTO,
TENEepIIHbOro Ta Maii0yTHHOTO:

— aHIIIIChKa MOBA: BEITUKE PI3SHOMAHITTS 4acOBHUX (OPM (3arayom IBaHAALATH
OCHOBHMX) — yacoBa Ju(epeHuialis; HalnmomupeHimi TenepimHil dpopmu: Present
Simple, Present Continuous; munymi gopmu: Past Simple, Present Perfect; maitOyTHi
dopmu: Present Simple y 3nadenni maiioyrusoro, Present Continuous, ¢opma to be
going to, Future Simple Toio;

— HIMeIbKa MOBa: MEHII pPO3BMHEHA cHCTeMa YacoBUX ¢opM (WIICTh),
KOHKPETHU3AI[ll0 PI3HUX AacCHEeKTIB MHHYJIOTO, TEMNEPIIIHLOTO Ta MalOyTHHOTO
BUpaXXalOTh KOHTEKCTyaldbHO ab0 3a JOMOMOIOI0 MapKepiB yacy, HaMMOUIUpeHil
tenepimui Gopmu: Prasens; munym ¢opmu: Prateritum, Perfekt; maitOytai dopmu:
Prasens i3 maiiOyTHiM 3HaueHHsM, Futur |,

2) IIpaBmito «cy0’€KT-IA1€CTOBO-00’€KT» B aHIJIIHCHKIN MOBI € 000B’SI3KOBHM; Y
HIMEIbKI MOBI WOTro JOTPUMAHHS € BaXXJIMBHUM, OJHAK € THYYKICTh y PO3MIIICHHI
miMeTa Ta APYropsIHUX WICHIB PEYCHHS 3aBJSKH PO3BUHEHIN (DIEKCiiHIN crucTeMmi:
KiHI[eBa a00 MIPUKIHIIEBA MO3MIIIS ITIIMETa B PEUCHHI; I0JaTOK Y IaBAIbHOMY BIJIMIHKY
B MTOYATKOBIHM MO3UIlIT peYEHHS TOIIIO.

3) AHTIHCHKI JIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH 3a3BUYall €KBIBAJICHTHI HIMEI[bKAM
HiIPSTHAM O3HAYAIbHUM PEYCHHSIM.

4) T'pamatuuny (opMy TepyHIild, sSKa HE Ma€ MPSIMOTO BiJNOBITHHKA B
HIMEIbKIN MOBI, CIiJ] IEPEKIIalaTh Yyepe3 CyOCTaHTUBOBAHE JI1€CIOBO, 1H(IHITUB, 3a
JOTMIOMOT'O0 PI3HUX THIIIB MIAPSIHUX PEYEHB TOLLO.

5) BinblnicTh aHTIHACHKUX TIECTIBHUX KOHCTPYKINHM CJiJ IMepekiamaTd 3a

JOTIOMOT' 00 HIMEIBKUX MPHUCITIBHUKIB 00 MPHUCIIBHUKOBUX 3BOPOTIB (CEMAaHTHUYHI Ta
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CTWJIICTUYHI TPUYUHHU), a caMe TaKli TpaMaTU4yHl MOJENI: OJiecioo 38°sa3ka ~+
NPUKMEMHUK/OIENPUKMEMHUK, MOOAbHe O0onomidicHe diecioeo + Present Perfect,
ocnoene Oiecnoso + Ergdnzung (Oonosnenns y Gopmi inginimusa, 2epynois);
00noOMidiCHe 0IECN080 + IMEHHUK, 0e30C0008i peueHHs 3 hOPMAaNbHUM 3AUMEHHUKOM
It; Oesiki 20n06HI peuennsi, WO CKAAOAIOMbCsL 3 niomema ma Npucyokd, 3d SKUMU
Ci0YI0OmMb NIOPsIOHI peuenHs 6 poi niomema abo 000amKa.

Hacamkinenp 3’sicoBaHO, 110 B&XJIUBUM I1HCTPYMEHTOM  30€pe’KEHHS
IparMaTUYHOTO MOTEHIIATY TEKCTY-OpPHUIiHAIYy € MOro mparmMaTU4Ha ajanTtarlis, ska
MO>Ke OyTH TOCATHYTA IIUIIXOM 3aCTOCYBaHHS nepekiaaganbkux Tpanchopmairiit (I1T).
[Xx BM3HAuaeMO fK MiXKMOBHI HEPETBOPEHHs, SKi HOJATAIOTH Y 3aMiHi OJMHUIb
BUX1JTHOT'O TEKCTY BIAMOBITHUMH OAUHULISIMU MOBH MEPEKIAAy 3 aJIallTaIli€l0 O HOPM
Ta 0COOJIMBOCTEH IIJTLOBOT MOBH, a TaKOX 30€pEKEHHSIM KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY Ta
nparMaTuyHoOl (yHKIII OPUTTHAIIBHUX OJIMHMIIb.

Y 3B’SI3Ky 3 BIJICYTHICTIO €IWHOI CHCTEMaTH3allii IepeKIaganbKux
Tpancopmaiii 'y Tmporeci JOCHIKEHHS Oylno po3poOJeHO yHIBEpCAbHY
kinacudikariiro [1T 1 mpoaemoHcTpoBaHO ii GyHKIIIOHYBAaHHS Ha MPUKIaAl MOBHOI Tapu
aHrifcpka-HiMerbka. J1o Hel HalexaTh IICTh OCHOBHUX I'PYII i choMa J1oaaTrkoBa; 1)
boHorpadiuHi: mpanckpunyis, mpanciimepayis ma ixus KomoOiHayis; 2) JEKCHYHI:
3ano3uueHts, KAIbKYEaHHs, NePecmaHo8Kka, 000A8aHHs, onyweHwus;, 3) rpaMaTHYHI
(MOpGOJIOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI): CUHMAKCUYHE YNOOIOHEHHS, UJIeHYBAHHS DeyeHb,
00’€OHaHHs  pedeHb, Nnepecmanoska, 000a8aHHs, ONYWeHHs, MOpGonociuni
(mpancnosuyis) 1 cunmaxkcuyni 3aminu; 4) KOMIUICKCHI. JIGKCHKO-TpaMaTH4HI
(anmoHimiuHull nepexnac) 1 JEKCUKO-CEMaHTHYHI (Oughepenyiayis, KOHKpemu3ayis,
2eHepanizayis, MoOYIAYisi b0 CMUCAOB8ULL PO36UMOK); D) CEMaHTHUHI: eKCnliKayisi abo
onucosuil nepekiao i komnencayis;, 6) CTUIICTAYHI; 7) MparMaTH4Hi.

Jlo koxHOro tumy TtpaHchopmalii (OKpIM ABOX OCTAHHIX TI'pyMH, fIKI HE €
00’€KTaMy JTOCTI/DKEHHsSI Ta HE OyJM 3aCTOCOBaHI B MPOIECI MEpeKaay) IMOIaHO
netanbHe Bu3Ha4YeHHSA. OKpiM  TOro, IiXHE 3aCTOCYBaHHSA TIPOJAEMOHCTPOBAHO

BIJIMOBIAHUMU MPUKIIAJaMU 3 TOCTI)KYBaHUX TEKCTIB.
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